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VIJEĆE MINISTARA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

530 
Na osnovu člana 26. stava (1) tačka b) alineja 8) i stava 

(2) Zakona o plaćama i naknadama u institucijama Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 

32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 72/17, 25/18, 32/20, 65/20, 

59/22, 20/25 i 30/25), člana 17. Zakona o Vijeću ministara 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 

81/06, 76/07, 81/07, 94/07, 24/08) i člana 6. stava (1) Odluke o 

kriterijima za utvrđivanje dodatka na plaću na osnovu 

obavljanja složenih informatičko-aplikacijskih poslova u 

institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

broj 38/09), na prijedlog Agencije za statistiku Bosne i 

Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine na 102. 

sjednici održanoj 18.2.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O DOPUNI ODLUKE O DODATKU NA PLAĆU 

ZAPOSLENIM U AGENCIJI ZA STATISTIKU BOSNE I 

HERCEGOVINE 

Član 1. 

"U Odluci o dodatku na plaću zaposlenim u Agenciji za 

statistiku Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 

36/21 i 7/25), u članu 2. dodaje se tekst koji glasi: 

Redni 

broj 

Ime i prezime 

državnog 

službenika/ 

Radno mjesto 

Složeni informatičko-

aplikacijski poslovi i 

posebnosti 

Broj 

ostvarenih 

bodova 

(BBki) 

Procenat 

dodatka 

na plaću 

    

1. 

Sabrina 

Omerbašić/Stručni 

savjetnik za 

Upravljanje i projektovanje 

procesa i upravljačkih 

aplikacija 
3 15 15% 

postavljanje 

tehničkih rješenja 

za objavu 

podataka u bazi 

Projektovanje i razvoj 

procesa i upravljačkih 

aplikacija 
1 

Jedinstvenost radnog mjesta 
0 

Implementacija procesa i 

upravljačkih aplikacija 3 

Testiranje procesa i 

upravljačkih aplikacija 2 

Obuka korisnika 5 

Održavanje procesa i 

upravljačkih aplikacija 1 

Član 2. 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 51/26 

18. februara 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

 

Na temelju članka 26. stavak (1) točka b) alineja 8) i 

stavka (2) Zakona o plaćama i naknadama u institucijama 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 

75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 72/17, 25/18, 32/20, 

65/20, 59/22, 20/25 i 30/25), članka 17. Zakona o Vijeću 

ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 

30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07, 24/08) i članka 6. 

stavka (1) Odluke o kriterijima za utvrđivanje dodatka na plaću 

na temelju obavljanja složenih informatičko-aplikacijskih 

poslova u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 

BiH", broj 38/09), na prijedlog Agencije za statistiku Bosne i 
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Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine na 102. 

sjednici održanoj 18.2.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O DOPUNI ODLUKE O DODATKU NA PLAĆU 

ZAPOSLENIM U AGENCIJI ZA STATISTIKU BOSNE I 

HERCEGOVINE 

Članak 1. 

"U Odluci o dodatku na plaću zaposlenim u Agenciji za 

statistiku Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 

36/21 i 7/25), u članku 2. dodaje se tekst koji glasi: 

Redni 

broj 

Ime i prezime 

državnog 

službenika/ 

Radno mjesto 

Složeni informatičko-

aplikacijski poslovi i 

posebnosti 

Broj 

ostvarenih 

bodova 

(BBki) 

Postotak 

dodatka 

na plaću 

    

1. 

Sabrina 

Omerbašić/Stručni 

savjetnik za 

postavljanje 

tehničkih rješenja 

za objavu 

podataka u bazi 

Upravljanje i projektiranje 

procesa i upravljačkih 

aplikacija 
3 

15 15% 

Projektiranje i razvoj procesa 

i upravljačkih aplikacija 1 

Jedinstvenost radnog mjesta 0 

Implementacija procesa i 

upravljačkih aplikacija 3 

Testiranje procesa i 

upravljačkih aplikacija 2 

Obuka korisnika 5 

Održavanje procesa i 

upravljačkih aplikacija 
1 

Članak 2. 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 51/26 

18. veljače 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 26. става (1) тачка б) алинеја 8) и 

става (2) Закона о платама и накнадама у институцијама 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 50/08, 

35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 72/17, 25/18, 

32/20, 65/20, 59/22, 20/25 и 30/25), члана 17. Закона о 

Савјету министара Босне и Херцеговине ("Службени 

гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07, 

24/08) и члана 6. става (1) Одлуке о критериума за 

утврђивање додатка на плату на основу обављања 

сложених информатичко-апликацијских послова у 

институцијама Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", број 38/09), на приједлог Агенције за статистику 

Босне и Херцеговине, Савјет министара Босне и 

Херцеговине на 102. сједници одржаној 18.2.2026. године, 

донио је 

ОДЛУКУ 
О ДОПУНИ ОДЛУКЕ О ДОДАТКУ НА ПЛАТУ 

ЗАПОСЛЕНИМ У АГЕНЦИЈИ ЗА СТАТИСТИКУ 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 

"У Одлуци о додатку на плату запосленим у Агенцији 

за статистику Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", бр. 36/21 и 7/25), у члану 2. додаје се текст који 

гласи: 

Редни 

број 

Име и презиме 

државног 

службеника/ Радно 

мјесто 

Сложени 

информатичко-

апликацијски послови 

и посебности 

Број 

остварен 

их бодова 

(ББки) 

Проценат 

додатка 

на плату 

    

1. 

Сабрина 

Омербашић/Стручни 

савјетник за 

постављање 

техничких рјешења 

за објаву података у 

бази 

Управљање и 

пројектовање процеса и 

управљачких апликација 
3 

15 15% 

Пројектовање и развој 

процеса и управљачких 

апликација 
1 

Јединственост радног 

мјеста 
0 

Имплементација процеса 

и управљачких 

апликација 
3 

Тестирање процеса и 

управљачких апликација 
2 

Обука корисника 5 

Одржавање процеса и 

управљачких апликација 1 

Члан 2. 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 51/26 

18. фебруара 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

531 
Na osnovu člana 5. stav (1) Zakona o carinskoj tarifi 

("Službeni glasnik BiH", broj 58/12) i člana 17. Zakona o 

Vijeću ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na 

prijedlog Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa 

Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 

102. sjednici, održanoj 18. februara 2026. godine, donio je 

ODLUKU 
O PRIVREMENOJ SUSPENZIJI I PRIVREMENOM 

SMANJENJU CARINSKIH STOPA PRI UVOZU NOVIH 

ELEKTRIČNIH, HIBRIDNIH I CNG/LPG VOZILA DO 

31.12.2026. GODINE 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom propisuju se kriteriji pri uvozu u Bosnu i 

Hercegovinu novoproizvedenih električnih, hibridnih i 

CNG/LPG vozila koja će se uvoziti do 31.12.2026. godine, uz 

korištenje privremene suspenzije i privremenog smanjenja 

carinskih stopa utvrđenih u Zakonu o carinskoj tarifi ("Službeni 

glasnik BiH", broj 58/12), (u daljnjem tekstu: "tarifne 

suspenzije"). 

Član 2. 

(Upotreba roda) 

Svi izrazi u ovoj odluci dati u jednom gramatičkom rodu 

odnose se bez diskriminacije i na muški i na ženski rod. 

Član 3. 

(Spisak roba) 

(1) Robe koje će se do 31.12.2026. godine uvoziti u Bosnu i 

Hercegovinu uz korištenje tarifnih suspenzija i carinske 

stope po kojima će se ove robe uvoziti su kako slijedi: 
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RB Tarifna oznaka Naimenovanje 
Carinska 

stopa % 

1 ex 8703 21 10 20 

Putnički automobili i druga motorna vozila 

uglavnom namijenjena za prevoz lica (osim vozila 

iz tarifnog broja 8702), uključujući motorna 

vozila za kombinirani prevoz lica i robe tipa 

"karavan", "kombi" itd. i vozila za trke; ostala 

vozila sa klipnim motorima samo sa unutrašnjim 

sagorijevanjem i paljenjem uz pomoć svjećice; 

zapremine cilindara ne veće od 1000 cm3; novi; 

putnički automobili sa CNG/LPG ili primarno 

CNG/LPG motorom za pogon 

0 

2 ex 8703 22 10 20 

Putnički automobili i druga motorna vozila 

uglavnom namijenjena za prevoz lica (osim vozila 

iz tarifnog broja 8702), uključujući motorna 

vozila za kombinirani prevoz lica i robe tipa 

"karavan", "kombi" itd. i vozila za trke; ostala 

vozila sa klipnim motorima samo sa unutrašnjim 

sagorijevanjem i paljenjem uz pomoć svjećice; 

zapremine cilindara veće od 1000 cm3, ali ne veće 

od 1500 cm3; novi; putnički automobili sa 

CNG/LPG ili primarno CNG/LPG motorom za 

pogon 

0 

3 ex 8703 23 19 20 

Putnički automobili i druga motorna vozila 

uglavnom namijenjena za prevoz lica (osim vozila 

iz tarifnog broja 8702), uključujući motorna 

vozila za kombinirani prevoz lica i robe tipa 

"karavan", "kombi" itd. i vozila za trke; ostala 

vozila sa klipnim motorima samo sa unutrašnjim 

sagorijevanjem i paljenjem uz pomoć svjećice; 

zapremine cilindara veće od 1500 cm3, ali ne veće 

od 3000 cm3; novi; ostali; putnički automobili sa 

CNG/LPG ili primarno CNG/LPG motorom za 

pogon 

0 

4 

ex 8703 40 10 10 

  

Putnički automobili i druga motorna vozila 

uglavnom namijenjena za prevoz lica (osim vozila 

iz tarifnog broja 8702), uključujući motorna 

vozila za kombinirani prevoz lica i robe tipa 

"karavan", "kombi" itd. i vozila za trke; ostala 

vozila, sa klipnim motorom sa unutrašnjim 

sagorijevanjem na paljenje pomoću svjećice i sa 

električnim motorom kao pogonskim motorima, 

osim onih koja se mogu napajati priključivanjem 

na vanjski izvor električne energije; nova; 

putnički automobili 

5 

5 

ex 8703 60 10 10 

  

Putnički automobili i druga motorna vozila 

uglavnom namijenjena za prevoz lica (osim vozila 

iz tarifnog broja 8702), uključujući motorna 

vozila za kombinirani prevoz lica i robe tipa 

"karavan", "kombi" itd. i vozila za trke; ostala 

vozila, sa klipnim motorom sa unutrašnjim 

sagorijevanjem na paljenje pomoću svjećice i sa 

električnim motorom kao pogonskim motorima, 

koja se mogu napajati priključivanjem na vanjski 

izvor električne energije; nova; putnički 

automobili 

5 

6 

ex 8703 70 00 10 

  

Putnički automobili i druga motorna vozila 

uglavnom namijenjena za prevoz lica (osim vozila 

iz tarifnog broja 8702), uključujući motorna 

vozila za kombinirani prevoz lica i robe tipa 

"karavan", "kombi" itd. i vozila za trke; ostala 

vozila, sa klipnim motorom sa unutrašnjim 

sagorijevanjem na paljenje pomoću kompresije 

(dizelskim ili poludizelskim motorom) i sa 

električnim motorom kao pogonskim motorima, 

koja se mogu napajati priključivanjem na vanjski 

izvor električne energije; putnički automobili; 

novi 

5 

7 8703 80 10 00 

Putnički automobili i druga motorna vozila 

uglavnom namijenjena za prevoz lica (osim vozila 

iz tarifnog broja 8702), uključujući motorna 

vozila za kombinirani prevoz lica i robe tipa 

"karavan", "kombi" itd. i vozila za trke; ostala 

vozila, samo s električnim motorom za pogon; 

nova 

0 

8 ex 8704 21 31 10 

Motorna vozila za prevoz robe; ostala samo sa 

klipnim motorom sa unutrašnjim sagorijevanjem 

na paljenje uz pomoć kompresije (dizel ili 

0 

poludizel); bruto mase ne veće od 5 t; ostala; 

zapremine cilindara veće od 2500 cm3; nova; sa 

CNG ili primarno CNG motorom za pogon 

9 ex 8704 21 91 10 

Motorna vozila za prevoz robe; ostala samo sa 

klipnim motorom sa unutrašnjim sagorijevanjem 

na paljenje uz pomoć kompresije (dizel ili 

poludizel); bruto mase ne veće od 5 t; ostala; 

zapremine cilindara ne veće od 2500 cm3; nova; 

sa CNG ili primarno CNG motorom za pogon 

0 

10 8704 60 00 00 
Motorna vozila za prevoz robe; ostala, samo sa 

električnim pogonskim motorom; nova 
0 

(2) Carinske stope na robe navedene u stavu (1) ovog člana 

ne odnose se na robe koje su porijeklom iz zemalja sa 

kojima Bosna i Hercegovina ima zaključene sporazume o 

slobodnoj trgovini. 

(3) Ukoliko novoproizvedena vozila nemaju preferencijalni 

status robe iz zemalja sa kojima Bosna i Hercegovina ima 

zaključene sporazume o slobodnoj trgovini, prilikom 

uvoza u Bosnu i Hercegovinu primjenjuju se carinske 

stope navedene u stavu (1) ovog člana. 

(4) Za potrebe Kombinirane nomenklature/Carinske tarife 

izraz "nova vozila" znači vozila u skladu sa napomenama 

s objašnjenjem kombinirane nomenklature Evropske 

unije. 

(5) Radi ostvarivanja prava na uvoz robe navedene u stavu (1) 

ovog člana, uz carinsku deklaraciju se podnosi i potvrda 

Vanjskotrgovinske komore Bosne i Hercegovine da se 

roba ne proizvodi u zemlji. 

Član 4. 

(Preispitivanje Odluke) 

(1) Bez obzira na rok primjene određen prema ovoj odluci, 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine može dva puta 

godišnje da preispita primjenu ove odluke, i na osnovu 

činjenica utvrđenih u tom postupku, na prijedlog 

Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne 

i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ministarstvo) da donese 

odluku o prestanku primjene tarifne suspenzije za 

konkretnu robu, ako više nije u interesu 

bosanskohercegovačke privrede ili zbog tehničkog razvoja 

proizvoda ili izmijenjenih okolnosti ili ekonomskih 

trendova na tržištu. 

(2) Ministarstvo prati primjenu ove odluke. 

(3) U svrhu praćenja primjene ove odluke Uprava za 

indirektno oporezivanje će na zahtjev Ministarstva 

dostaviti podatke o uvozu roba iz člana 3. ove odluke. 

Član 5. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 

donošenja i objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 54/26 

18. februara 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

 

Na temelju članka 5. stavak (1) Zakona o carinskoj tarifi 

("Službeni glasnik BiH", broj 58/12) i članka 17. Zakona o 

Vijeću ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na 

prijedlog Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa 

Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 

102. sjednici, održanoj 18. veljače 2026. godine, donijelo je 
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ODLUKU 
O PRIVREMENOJ SUSPENZIJI I PRIVREMENOM 

SMANJENJU CARINSKIH STOPA PRI UVOZU NOVIH 

ELEKTRIČNIH, HIBRIDNIH I CNG/LPG VOZILA DO 

31.12.2026. GODINE 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom propisuju se kriteriji pri uvozu u Bosnu i 

Hercegovinu novoproizvedenih električnih, hibridnih i 

CNG/LPG vozila koja će se uvoziti do 31.12.2026. godine, uz 

korištenje privremene suspenzije i privremenog smanjenja 

carinskih stopa utvrđenih u Zakonu o carinskoj tarifi ("Službeni 

glasnik BiH", broj 58/12), (u daljnjem tekstu: "tarifne 

suspenzije"). 

Članak 2. 

(Uporaba roda) 

Svi izrazi u ovoj odluci dani u jednom gramatičkom rodu 

odnose se bez diskriminacije i na muški i na ženski rod. 

Članak 3. 

(Popis roba) 

(1) Robe koje će se do 31.12.2026. godine uvoziti u Bosnu i 

Hercegovinu uz korištenje tarifnih suspenzija i carinske 

stope po kojima će se ove robe uvoziti su kako slijedi: 

RB Tarifna oznaka Naimenovanje 
Carinska 

stopa % 

1 ex 8703 21 10 20 

Putnički automobili i druga motorna vozila 

uglavnom namijenjena za prijevoz osoba (osim 

vozila iz tarifnog broja 8702), uključujući 

motorna vozila za kombinirani prijevoz osoba i 

robe tipa "karavan", "kombi" itd. i vozila za trke; 

ostala vozila s klipnim motorima samo s 

unutarnjim izgaranjem i paljenjem uz pomoć 

svjećice; zapremine cilindara ne veće od 1000 

cm3; novi; putnički automobili s CNG/LPG ili 

primarno CNG/LPG motorom za pogon 

0 

2 ex 8703 22 10 20 

Putnički automobili i druga motorna vozila 

uglavnom namijenjena za prijevoz osoba (osim 

vozila iz tarifnog broja 8702), uključujući 

motorna vozila za kombinirani prijevoz osoba i 

robe tipa "karavan", "kombi" itd. i vozila za trke; 

ostala vozila s klipnim motorima samo s 

unutarnjim izgaranjem i paljenjem uz pomoć 

svjećice; zapremine cilindara veće od 1000 cm3, 

ali ne veće od 1500 cm3; novi; putnički 

automobili s CNG/LPG ili primarno CNG/LPG 

motorom za pogon 

0 

3 ex 8703 23 19 20 

Putnički automobili i druga motorna vozila 

uglavnom namijenjena za prijevoz osoba (osim 

vozila iz tarifnog broja 8702), uključujući 

motorna vozila za kombinirani prijevoz osoba i 

robe tipa "karavan", "kombi" itd. i vozila za trke; 

ostala vozila s klipnim motorima samo s 

unutarnjim izgaranjem i paljenjem uz pomoć 

svjećice; zapremine cilindara veće od 1500 cm3, 

ali ne veće od 3000 cm3; novi; ostali; putnički 

automobili sa CNG/LPG ili primarno CNG/LPG 

motorom za pogon 

0 

4 

ex 8703 40 10 10 

  

Putnički automobili i druga motorna vozila 

uglavnom namijenjena za prijevoz osoba (osim 

vozila iz tarifnog broja 8702), uključujući 

motorna vozila za kombinirani prijevoz osoba i 

robe tipa "karavan", "kombi" itd. i vozila za trke; 

ostala vozila, s klipnim motorom sa unutarnjim 

izgaranjem na paljenje pomoću svjećice i s 

električnim motorom kao pogonskim motorima, 

osim onih koja se mogu napajati priključivanjem 

na vanjski izvor električne energije; nova; 

putnički automobili 

5 

5 

ex 8703 60 10 10 

  

Putnički automobili i druga motorna vozila 

uglavnom namijenjena za prijevoz osoba (osim 

vozila iz tarifnog broja 8702), uključujući 

5 

motorna vozila za kombinirani prijevoz osoba i 

robe tipa "karavan", "kombi" itd. i vozila za trke; 

ostala vozila, s klipnim motorom s unutarnjim 

izgaranjem na paljenje pomoću svjećice i s 

električnim motorom kao pogonskim motorima, 

koja se mogu napajati priključivanjem na vanjski 

izvor električne energije; nova; putnički 

automobili 

6 

ex 8703 70 00 10 

  

Putnički automobili i druga motorna vozila 

uglavnom namijenjena za prijevoz osoba (osim 

vozila iz tarifnog broja 8702), uključujući 

motorna vozila za kombinirani prijevoz osoba i 

robe tipa "karavan", "kombi" itd. i vozila za trke; 

ostala vozila, s klipnim motorom s unutarnjim 

izgaranjem na paljenje pomoću kompresije 

(dizelskim ili poludizelskim motorom) i s 

električnim motorom kao pogonskim motorima, 

koja se mogu napajati priključivanjem na vanjski 

izvor električne energije; putnički automobili; 

novi 

5 

7 8703 80 10 00 

Putnički automobili i druga motorna vozila 

uglavnom namijenjena za prijevoz osoba (osim 

vozila iz tarifnog broja 8702), uključujući 

motorna vozila za kombinirani prijevoz osoba i 

robe tipa "karavan", "kombi" itd. i vozila za trke; 

ostala vozila, samo s električnim motorom za 

pogon; nova 

0 

8 ex 8704 21 31 10 

Motorna vozila za prijevoz robe; ostala samo s 

klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na 

paljenje uz pomoć kompresije (dizel ili 

poludizel); bruto mase ne veće od 5 t; ostala; 

zapremine cilindara veće od 2500 cm3; nova; sa 

CNG ili primarno CNG motorom za pogon 

0 

9 ex 8704 21 91 10 

Motorna vozila za prijevoz robe; ostala samo s 

klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na 

paljenje uz pomoć kompresije (dizel ili 

poludizel); bruto mase ne veće od 5 t; ostala; 

zapremine cilindara ne veće od 2500 cm3; nova; 

sa CNG ili primarno CNG motorom za pogon 

0 

10 8704 60 00 00 
Motorna vozila za prijevoz robe; ostala, samo s 

električnim pogonskim motorom; nova 
0 

(2) Carinske stope na robe navedene u stavku (1) ovog članka 

se ne odnose na robe koje su podrijetlom iz zemalja s 

kojima Bosna i Hercegovina ima zaključene sporazume o 

slobodnoj trgovini. 

(3) Ako novoproizvedena vozila nemaju preferencijalni status 

robe iz zemalja s kojima Bosna i Hercegovina ima 

zaključene sporazume o slobodnoj trgovini, prilikom 

uvoza u Bosnu i Hercegovinu primjenjuju se carinske 

stope navedene u stavku (1) ovog članka. 

(4) Za potrebe Kombinirane nomenklature/Carinske tarife 

izraz "nova vozila" označava vozila sukladno 

napomenama s objašnjenjem kombinirane nomenklature 

Europske unije. 

(5) Radi ostvarivanja prava na uvoz robe navedene u stavku 

(1) ovog članka, uz carinsku deklaraciju se podnosi i 

potvrda Vanjskotrgovinske komore Bosne i Hercegovine 

da se roba ne proizvodi u zemlji. 

Članak 4. 

(Preispitivanje Odluke) 

(1) Bez obzira na rok primjene određen prema ovoj odluci, 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine može dva puta 

godišnje preispitati primjenu ove odluke, i na osnovu 

činjenica utvrđenih u tom postupku, na prijedlog 

Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne 

i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ministarstvo) donijeti 

odluku o prestanku primjene tarifne suspenzije za 

konkretnu robu, ako više nije u interesu 

bosanskohercegovačkog gospodarstva ili zbog tehničkog 

razvitka proizvoda ili izmijenjenih okolnosti ili 

gospodarskih smjerova na tržištu. 
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(2) Ministarstvo prati primjenu ove odluke. 

(3) U svrhu praćenja primjene ove odluke Uprava za 

neizravno oporezivanje će na zahtjev Ministarstva 

dostaviti podatke o uvozu roba iz članka 3. ove odluke. 

Članak 5. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 

donošenja i objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 54/26 

18. veljače 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 5. став (1) Закона о царинској тарифи 

("Службени гласник БиХ", број 58/12) и члана 17. Закона о 

Савјету министара Босне и Херцеговине ("Службени 

гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 

24/08), на приједлог Министарства спољне трговине и 

економских односа Босне и Херцеговине, Савјет министара 

Босне и Херцеговине, на 102. сједници, одржаној 18. 

фебруара 2026. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ПРИВРЕМЕНОЈ СУСПЕНЗИЈИ И ПРИВРЕМЕНОМ 

СМАЊЕЊУ ЦАРИНСКИХ СТОПА ПРИ УВОЗУ 

НОВИХ ЕЛЕКТРИЧНИХ, ХИБРИДНИХ И CNG/LPG 

ВОЗИЛА ДО 31.12.2026. ГОДИНЕ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком прописују се критеријуми при увозу у 

Босну и Херцеговину новопроизведених електричних, 

хибридних и CNG/LPG возила којa ће се увозити до 

31.12.2026. године, уз коришћење привремене суспензије и 

привременог смањења царинских стопа утврђених у Закону 

о царинској тарифи ("Службени гласник БиХ", број 58/12), 

(у даљњем тексту: "тарифне суспензије"). 

Члан 2. 

(Употреба рода) 

Сви изрази у овој одлуци дати у једном граматичком 

роду односе се без дискриминације и на мушки и на 

женски род. 

Члан 3. 

(Списак роба) 

(1) Робе које ће се до 31.12.2026. године увозити у Босну 

и Херцеговину уз коришћење тарифних суспензија и 

царинске стопе по којима ће се ове робе увозити су 

како слиједи: 

РБ 
Тарифна 

ознака 
Наименовање 

Царинска 

стопа % 

1 еx 8703 21 10 20 

Путнички аутомобили и друга моторна 

возила углавном намијењена за превоз лица 

(осим возила из тарифног броја 8702), 

укључујући моторна возила за комбиновани 

превоз лица и робе типа "караван", "комби" 

итд. и возила за трке; остала возила са 

клипним моторима само са унутрашњим 

сагоријевањем и паљењем уз помоћ 

свјећице; запремине цилиндара не веће од 

1000 цм3; нови; путнички аутомобили са 

CNG/LPG или примарно CNG/LPG мотором 

за погон 

0 

2 еx 8703 22 10 20 

Путнички аутомобили и друга моторна 

возила углавном намијењена за превоз лица 

(осим возила из тарифног броја 8702), 

укључујући моторна возила за комбиновани 

превоз лица и робе типа "караван", "комби" 

0 

итд. и возила за трке; остала возила са 

клипним моторима само са унутрашњим 

сагоријевањем и паљењем уз помоћ 

свјећице; запремине цилиндара веће од 1000 

цм3, али не веће од 1500 цм3; нови; 

путнички аутомобили са CNG/LPG или 

примарно CNG/LPG мотором за погон 

3 еx 8703 23 19 20 

Путнички аутомобили и друга моторна 

возила углавном намијењена за превоз лица 

(осим возила из тарифног броја 8702), 

укључујући моторна возила за комбиновани 

превоз лица и робе типа "караван", "комби" 

итд. и возила за трке; остала возила са 

клипним моторима само са унутрашњим 

сагоријевањем и паљењем уз помоћ 

свјећице; запремине цилиндара веће од 1500 

цм3, али не веће од 3000 цм3; нови; остали; 

путнички аутомобили са CNG/LPG или 

примарно CNG/LPG мотором за погон 

0 

4 

еx 8703 40 10 10 

  

Путнички аутомобили и друга моторна 

возила углавном намијењена за превоз лица 

(осим возила из тарифног броја 8702), 

укључујући моторна возила за комбиновани 

превоз лица и робе типа "караван", "комби" 

итд. и возила за трке; остала возила, са 

клипним мотором са унутрашњим 

сагоријевањем на паљење помоћу свјећице и 

са електричним мотором као погонским 

моторима, осим оних која се могу напајати 

прикључивањем на спољни извор 

електричне енергије; нова; путнички 

аутомобили 

5 

5 

еx 8703 60 10 10 

  

Путнички аутомобили и друга моторна 

возила углавном намијењена за превоз лица 

(осим возила из тарифног броја 8702), 

укључујући моторна возила за комбиновани 

превоз лица и робе типа "караван", "комби" 

итд. и возила за трке; остала возила, са 

клипним мотором са унутрашњим 

сагоријевањем на паљење помоћу свјећице и 

са електричним мотором као погонским 

моторима, која се могу напајати 

прикључивањем на спољни извор 

електричне енергије; нова; путнички 

аутомобили 

5 

6 

еx 8703 70 00 10 

  

Путнички аутомобили и друга моторна 

возила углавном намијењена за превоз лица 

(осим возила из тарифног броја 8702), 

укључујући моторна возила за комбиновани 

превоз лица и робе типа "караван", "комби" 

итд. и возила за трке; остала возила, са 

клипним мотором са унутрашњим 

сагоријевањем на паљење помоћу 

компресије (дизелским или полудизелским 

мотором) и са електричним мотором као 

погонским моторима, која се могу напајати 

прикључивањем на спољни извор 

електричне енергије; путнички аутомобили; 

нови 

5 

7 8703 80 10 00 

Путнички аутомобили и друга моторна 

возила углавном намијењена за превоз лица 

(осим возила из тарифног броја 8702), 

укључујући моторна возила за комбиновани 

превоз лица и робе типа "караван", "комби" 

итд. и возила за трке; остала возила, само са 

електричним мотором за погон; нова 

0 

8 еx 8704 21 31 10 

Моторна возила за превоз робе; остала само 

са клипним мотором са унутрашњим 

сагоријевањем на паљење уз помоћ 

компресије (дизел или полудизел); бруто 

масе не веће од 5 т; остала; запремине 

цилиндара веће од 2500 цм3; нова; са CNG 

или примарно CNG мотором за погон 

0 

9 еx 8704 21 91 10 

Моторна возила за превоз робе; остала само 

са клипним мотором са унутрашњим 

сагоријевањем на паљење уз помоћ 

компресије (дизел или полудизел); бруто 

масе не веће од 5 т; остала; запремине 

цилиндара не веће од 2500 цм3; нова; са 

0 
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CNG или примарно CNG мотором за погон 

10 8704 60 00 00 
Моторна возила за превоз робе; остала, само 

са електричним погонским мотором; нова 
0 

(2) Царинске стопе на робе наведене у ставу (1) овог 

члана, не односе се на робе које су поријеклом из 

земаља са којима Босна и Херцеговина има закључене 

споразуме о слободној трговини. 

(3) Уколико новопроизведена возила немају 

преференцијални статус робе из земаља са којима 

Босна и Херцеговина има закључене споразуме о 

слободној трговини, приликом увоза у Босну и 

Херцеговину примјењују се царинске стопе наведене 

у ставу (1) овог члана. 

(4) За потребе Комбиноване номенклатуре/Царинске 

тарифе израз "нова возила" значи возила у складу са 

Напоменама с објашњењем комбиноване 

номенклатуре Европске уније. 

(5) Ради остваривања права на увоз робе наведене у ставу 

(1) овог члана, уз царинску декларацију се подноси и 

потврда Спољнотрговинске коморе Босне и 

Херцеговине да се роба не производи у земљи. 

Члан 4. 

(Преиспитивање Одлуке) 

(1) Без обзира на рок примјене одређен према овој 

одлуци, Савјет министара Босне и Херцеговине може 

два пута годишње да преиспитa примјену ове одлуке и 

на основу чињеница утврђених у том поступку, на 

приједлог Министарства спољне трговине и 

економских односа Босне и Херцеговине (у даљњем 

тексту: Министарство) да донесе одлуку о престанку 

примјене тарифне суспензије за конкретну робу, ако 

више није у интересу босанскохерцеговачке привреде 

или због техничког развоја производа или 

измијењених околности или економских трендова на 

тржишту. 

(2) Министарство прати примјену ове одлуке. 

(3) У сврху праћења примјене ове одлуке Управа за 

индиректно опорезивање ће на захтјев Министарства 

да достави податке о увозу роба из члана 3. ове 

одлуке. 

Члан 5. 

(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу осмог дана од дана 

доношења и објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

 

СМ број 54/26 

18. фебруара 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

532 
Na osnovu člana 62a. stav 7. Zakona o državnoj službi u 

institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 

19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/07, 43/09, 

8/10, 40/12, 93/17 i 18/24) i člana 17. Zakona o Vijeću 

ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 

30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog 

Agencije za državnu službu Bosne i Hercegovine, Vijeće 

ministara Bosne i Hercegovine, na 102. sjednici održanoj 

18.2.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O SADRŽAJU I VOĐENJU REGISTRA ZAPOSLENIH U 

INSTITUCIJAMA BOSNE I HERCEGOVINE 

DIO PRVI – UVODNE NAPOMENE 
Član 1. 

(Predmet) 

Ovom odlukom uređuje se sadržaj i način vođenja 

Registra zaposlenih u institucijama Bosne i Hercegovine (u 

daljnjem tekstu: Registar), kao i obrada i zaštita podataka koji 

se u Registru vode. 

Član 2. 

(Institucije Bosne i Hercegovine i zaposleni) 

(1) Institucije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

institucije) u smislu ove odluke su ministarstva, 

samostalne upravne organizacije i upravne organizacije u 

sastavu ministarstava, kao i druge institucije Bosne i 

Hercegovine osnovane posebnim zakonom ili kojima je 

posebnim zakonom povjereno obavljanje poslova uprave. 

(2) Zaposleni u smislu ove odluke su državni službenici i 

zaposlenici, kao i sve druge kategorije zaposlenih u 

institucijama Bosne i Hercegovine, osim policijskih 

službenika, profesionalnih vojnih lica i zaposlenih u 

Obavještajno-sigurnosnoj agenciji Bosne i Hercegovine i 

zaposlenih u Zavodu za izvršenje krivičnih sankcija, 

pritvora i drugih mjera Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 

(Značenje pojedinih izraza) 

Pojedini izrazi u ovoj odluci imaju sljedeća značenja: 

a) Registar je skup podataka o zaposlenim u 

institucijama, kojim se uspostavlja kvalitetan i 

učinkovit sistem upravljanja ljudskim potencijalima, 

a predstavlja kadrovsku evidenciju zaposlenih koju 

vodi Agencija za državnu službu Bosne i 

Hercegovine (u daljnjem tekstu: Agencija) u saradnji 

sa institucijama, a koji čini jedan od modula 

informacionog sistema upravljanja ljudskim 

potencijalima. 

b) Vođenje Registra podrazumijeva unos podataka u 

Registar, te daljnju obradu i kontrolu podataka od 

strane Agencije i institucija. 

c) Korisnici podataka iz Registra su Agencija i 

institucije, koje imaju ovlašteni pristup Registru i 

koje koriste podatke iz Registra za potrebe 

izvještavanja. 

d) Elektronski karton zaposlenog (u daljnjem tekstu: e-

karton) predstavlja lični dosje zaposlenog u 

instituciji. 

Član 4. 

(Upotreba izraza) 

Izrazi koji su radi preglednosti dati u jednom rodu u ovoj 

odluci bez diskriminacije se odnose i na muškarce i na žene. 

DIO DRUGI – SADRŽAJ I VOĐENJE REGISTRA 
Član 5. 

(Sadržaj Registra) 

(1) Registar sadrži sljedeće vrste podataka: 

a) podatke o instituciji; 

b) podatke o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji 

institucije, odnosno Pravilnik o unutrašnjoj 

organizaciji institucije; 

c) podatke o državnim službenicima; 

d) podatke o zaposlenicima; 
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e) podatke o drugim kategorijama zaposlenih, osim 

policijskih službenika, profesionalnih vojnih lica i 

zaposlenih u Obavještajno-sigurnosnoj agenciji 

Bosne i Hercegovine i zaposlenih u Zavodu za 

izvršenje krivičnih sankcija, pritvora i drugih mjera 

Bosne i Hercegovine, za koje se primjenom 

odgovarajućeg interfejsa može pristupiti isključivo 

samo statističkim podacima; 

f) podatke o obrazovanju, stručnom usavršavanju i 

vještinama zaposlenih; 

g) podatke o zasnivanju radnog odnosa i radnopravnom 

statusu zaposlenih; 

h) podatke o stažu i iskustvu; 

i) podatke o platama i naknadama; 

j) podatke o ocjenama rada; 

k) podatke o disciplinskim mjerama i krivičnim 

presudama zaposlenih; 

l) podatke u vezi sa prestankom radnog odnosa 

zaposlenih. 

(2) Registar sadrži izvještaje po svim vrstama podatka iz 

stava (1) ovog člana, odnosno Priloga 1. 

(3) Detaljan sadržaj podataka iz stava (1) ovog člana utvrđen 

je u Prilogu 1, a koji čini sastavni dio ove odluke. 

Član 6. 

(Ovlaštenje za vođenje i razvoj registra) 

(1) Agencija upravlja razvojem i održavanjem Registra koji 

se vodi u elektronskom obliku i osigurava njegovu 

dostupnost institucijama. 

(2) Agencija je u obavezi da otvori korisničke naloge i izradi 

upute kojim će se urediti praktičan pristup i korištenje 

Registra za institucije. 

Član 7. 

(Funkcija upravljanja ljudskim potencijalima) 

(1) Za provedbu odredbi vezanih za Registar zadužene su 

jedinice zadužene za implementaciju iz člana 60. Zakona 

o državnoj službi u institucijama Bosne i Hercegovine, u 

svakoj instituciji. 

(2) Podaci o zaposlenim se vode u istovjetnom obliku kako se 

oni vode u administrativnom, odnosno personalnom 

dosjeu svakog zaposlenog. 

(3) Institucije su u obavezi imenovati, odnosno ovlastiti 

najmanje jednu osobu ovlaštenu za pristup Registru. 

(4) Rukovodilac institucije odgovoran je za osiguranje 

potrebnih kadrovskih, tehničkih i organizacionih uslova za 

unos, promjene, korištenje i obradu podataka iz Registra. 

(5) Podatke o instituciji i zaposlenim koji se upisuju u 

Registar, institucije su dužne da unesu u isti u roku od šest 

mjeseci od dana dobijanja upute iz člana 6. stav (2) ove 

odluke. 

(6) Institucije su obavezne redovno ažurirati podatke u 

Registru. 

DIO TREĆI – OBRADA I ZAŠTITA PODATAKA 
Član 8. 

(Obrada i zaštita podataka) 

(1) Agencija i institucije obavezne su da preduzmu sve 

potrebne mjere organizacijske i tehničke prirode kojima 

će se štititi podaci u Registru. 

(2) Uz svaku obradu podataka, odnosno unos, promjenu, 

brisanje ili pregled evidentira se korisnik koji je izvršio 

obradu. 

Član 9. 

(Pravo zaposlenih) 

Svaki zaposleni ima pravo neposrednog uvida samo u 

podatke koji se na njega odnose a vode se u Registru, odnosno 

ima pravo uvida samo u vlastiti e-karton upisan u Registar. 

DIO ČETVRTI – ZAVRŠNA ODREDBA 
Član 10. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 55/26 

18. februara 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

Prilog 1 - Sadržaj podataka iz Registra 
Organ državne službe 
- Identifikacijski broj organa državne službe 

- Naziv organa državne službe 

- Vrsta organa državne službe 

- PTT broj i mjesto 

- Ulica 

- Broj 

- Telefon 

- Fax 

- Web 

- E-mail 

Podaci o unutrašnjoj organizaciji organa državne 

službe, Pravilnik o unutrašnjoj organizaciji 
- Naziv pravilnika 

- Datum važenja od 

- Datum važenja do 

- Važeći pravilnik o unutrašnjoj organizaciji 

- Podaci o organizacionim jedinicama 

- Podaci o radnim mjestima 

Podaci o zaposlenom 
- Ime 

- Prezime 

- JMBG 

- Ime jednog roditelja 

- Djevojačko prezime 

- Pol 

- Kategorija radnog mjesta 

- Državljanstvo 

- Nacionalnost 

- Datum rođenja 

- Mjesto rođenja 

- Općina rođenja 

- Država rođenja 

- Podaci o prebivalištu 

- Mjesto prebivališta 

- Adresa prebivališta 

- Adresa boravišta 

- Broj službenog telefona 

- Službeni e-mail 

Podaci o obrazovanju zaposlenih 
- Naziv ustanove 

- Sjedište ustanove 

- Broj diplome/svjedočanstva 

- Datum izdavanja diplome/svjedočanstva 

- Datum diplomiranja/završetka obrazovanja 

- Vrsta obrazovanja 

- Ciklus visokog obrazovanja 
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- Broj ECTS bodova 

- Stručno zvanje/naučno zvanje 

- Odsjek/smjer 

- Broj akta o nostrifikaciji 

- Datum akta o nostrifikaciji 

- Naziv institucije koji je izdao akt o nostrifikaciji 

Podaci o naučnim/stručnim zvanjima 
- Naučno/stručno zvanje 

- Broj diplome 

- Datum diplome 

- Datum sticanja naučnog/stručnog zvanja 

- Naziv institucije koja je izdala diplomu 

Podaci o stručnom ispitu za rad u organima državne službe 
- Stručni ispit 

- Broj uvjerenja 

- Datum uvjerenja 

- Datum polaganja ispita 

- Naziv institucije koja je izdala uvjerenje 

Podaci o posebnom ispitu za rad u organima državne službe 
- Poseban ispit 

- Broj uvjerenja 

- Datum uvjerenja 

- Datum polaganja ispita 

- Naziv institucije koja je izdala uvjerenje 

Vještine i posebna znanja (jezici, informatika, vozačka 

dozvola, ostalo) 
- Vrsta vještine 

- Nivo vještine 

- Naziv institucije koja je izdala uvjerenje 

- Broj uvjerenja/diplome 

- Datum uvjerenja/diplome 

- Komentar 

Zasnivanje radnog odnosa 
- Akt kojim se zasniva radni odnos 

- Broj akta 

- Datum akta 

- Datum stupanja na dužnost 

- Krivični postupak uvjerenje – naziv institucije koja je 

izdala uvjerenje 

- Broj uvjerenja o nevođenju krivičnog postupka 

- Datum izdavanja uvjerenja o nevođenju krivičnog 

postupka 

- Način zasnivanja radnog odnosa 

- Radni odnos na (ne)određeno 

- Datum početka probnog rada 

- Podaci o stažu 

- Obračunati radni staž – vrsta 

- Obračunati radni staž - godina 

- Obračunati radni staž - mjeseci 

- Obračunati radni staž - dana 

- Napomena 

Prethodno radno iskustvo 
- Poslodavac 

- Sjedište poslodavca 

- Organ državne službe 

- Period zaposlenja 

- Radno vrijeme 

- Stečeno radno iskustvo 

- Ostvareni radni staž 

- Staž osiguranja 

- Penzioni staž 

- Staž sa uvećanim trajanjem 

- Država gdje je ostvaren staž u drugoj državi 

- Staž ostvaren u drugim državama 

- Tip posebnog staža 

- Poseban staž 

Obuke i usavršavanja 
- Naziv obuke 

- Vrsta obuke 

- Oblast obuke 

- Tema obuke 

- Organizator obuke 

- Period pohađanja 

- Stečena znanja 

Prestanak radnog odnosa 
- Akt kojim je prestao radni odnos 

- Broj akta 

- Datum akta 

- Datum prestanka radnog odnosa 

- Razlog prestanka radnog odnosa 

- Napomena 

Podaci o radnom vremenu zaposlenih 
- Ime i prezime 

- Organ državne službe 

- Vrsta odsustva 

- Period odsustva 

- Pregled odsustva po zaposlenom 

- Pregled odsustva po organu državne službe 

Podaci o ocjeni rada zaposlenih 
- Zaposleni 

- Radno mjesto 

- Organ državne službe 

- Vrsta ocjenjivanja 

- Period ocjenjivanja od 

- Period ocjenjivanja do 

- Ukupna ocjena radnog učinka (brojčano/deskriptivno) 

- Neposredno nadređeni 

- Pretpostavljeni neposredno nadređenom 

- Rukovodilac organa državne službe 

Podaci o platama i naknadama 
- Platni razred 

- Koeficijent 

- Dodatak na plaću 

- Naknade 

- Vrsta naknade 

Podaci o disciplinskim mjerama 
- Broj akta o disciplinskoj odgovornosti 

- Datum akta o disciplinskoj odgovornosti 

- Vrsta povrede službene dužnosti 

- Vrsta izrečene disciplinske mjere 

Podaci o krivičnim presudama (unose se samo ukoliko je u 

vezi sa krivičnim postupkom zaposleni suspendovan ili mu 

je prestao radni odnos) 
- Broj presude 

- Datum presude 

 

 

Na temelju članka 62a. stavak 7. Zakona o državnoj službi 

u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/07, 43/09, 

8/10, 40/12, 93/17 i 18/24) i članka 17. Zakona o Vijeću 

ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 

30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog 

Agencije za državnu službu Bosne i Hercegovine, Vijeće 
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ministara Bosne i Hercegovine, na 102. sjednici održanoj 

18.2.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O SADRŽAJU I VOĐENJU REGISTRA ZAPOSLENIH U 

INSTITUCIJAMA BOSNE I HERCEGOVINE 

DIO PRVI – UVODNE NAPOMENE 
Članak 1. 

(Predmet) 

Ovom odlukom uređuju se sadržaj i način vođenja 

Registra zaposlenih u institucijama Bosne i Hercegovine (u 

daljnjem tekstu: Registar), kao i obrada i zaštita podataka koji 

se u Registru vode. 

Članak 2. 

(Institucije Bosne i Hercegovine i zaposleni) 

(1) Institucije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

institucije) u smislu ove odluke su ministarstva, 

samostalne upravne organizacije i upravne organizacije u 

sastavu ministarstava, kao i druge institucije Bosne i 

Hercegovine osnovane posebnim zakonom ili kojima je 

posebnim zakonom povjereno obavljanje poslova uprave. 

(2) Zaposleni u smislu ove odluke su državni službenici i 

zaposlenici, kao i sve druge kategorije zaposlenih u 

institucijama Bosne i Hercegovine, osim policijskih 

službenika, djelatnih vojnih osoba i zaposlenih u 

Obavještajno-sigurnosnoj agenciji Bosne i Hercegovine i 

zaposlenih u Zavodu za izvršenje kaznenih sankcija, 

pritvora i drugih mjera Bosne i Hercegovine. 

Članak 3. 

(Značenje pojedinih izraza) 

Pojedini izrazi u ovoj odluci imaju sljedeće značenje: 

a) Registar je skup podataka o zaposlenim u 

institucijama, kojim se uspostavlja kvalitetan i 

učinkovit sustav upravljanja ljudskim potencijalima, 

a predstavlja kadrovsku evidenciju zaposlenih koju 

vodi Agencija za državnu službu Bosne i 

Hercegovine (u daljnjem tekstu: Agencija) u 

suradnji s institucijama, a koji čini jedan od modula 

informacijskog sustava upravljanja ljudskim 

potencijalima; 

b) vođenje Registra podrazumijeva unos podataka u 

Registar, te daljnju obradu i kontrolu podataka od 

strane Agencije i institucija; 

c) korisnici podataka iz Registra su Agencija i 

institucije, koje imaju ovlašteni pristup Registru i 

koje koriste podatke iz Registra za potrebe 

izvještavanja; 

d) elektronički karton zaposlenog (u daljnjem tekstu: e-

karton) predstavlja osobni dosije zposlenog u 

instituciji. 

Članak 4. 

(Uporaba izraza) 

Izrazi koji su radi preglednosti dani u jednom rodu u ovoj 

odluci bez diskriminacije se odnose i na muškarce i na žene. 

DIO DRUGI – SADRŽAJ I VOĐENJE REGISTRA 
Članak 5. 

(Sadržaj Registra) 

(1) Registar sadrži sljedeće vrste podataka: 

a) podatke o instituciji; 

b) podatke o unutarnjoj organizaciji i sistematizaciji 

institucije, odnosno pravilnik o unutarnjoj 

organizaciji institucije; 

c) podatke o državnim službenicima; 

d) podatke o zaposlenicima; 

e) podatke o drugim kategorijama zaposlenih, osim 

policijskih službenika,djelatnih vojnih osoba i 

zaposlenih u Obavještajno-sigurnosnoj agenciji 

Bosne i Hercegovine i zaposlenih u Zavodu za 

izvršenje kaznenih sankcija, pritvora i drugih mjera 

Bosne i Hercegovine, za koje se primjenom 

odgovarajućeg sučelja može pristupiti isključivo 

samo statističkim podacima; 

f) podatke o obrazovanju, stručnom usavršavanju i 

vještinama zaposlenih; 

g) podatke o zasnivanju radnog odnosa i radnopravnom 

statusu zaposlenih; 

h) podatke o stažu i iskustvu; 

i) podatke o plaćama i naknadama; 

j) podatke o ocjenama rada; 

k) podatke o stegovnim mjerama i kaznenim 

presudama zaposlenih; 

l) podatke u vezi s prestankom radnog odnosa 

zaposlenih. 

(2) Registar sadrži izvješća po svim vrstama podatka iz 

stavka (1) ovog članka, odnosno Priloga 1. 

(3) Detaljan sadržaj podataka iz stavka (1) ovog članka 

utvrđen je u Prilogu 1, a koji čini sastavni dio ove odluke. 

Članak 6. 

(Ovlaštenje za vođenje i razvoj Registra) 

(1) Agencija upravlja razvojem i održavanjem Registra koji 

se vodi u elektroničkom obliku i osigurava njegovu 

dostupnost institucijama. 

(2) Agencija je u obvezi otvoriti korisničke naloge i izradi 

upute kojim će se urediti praktičan pristup i korištenje 

Registra za institucije. 

Članak 7. 

(Funkcija upravljanja ljudskim potencijalima) 

(1) Za provedbu odredbi u vezi s Registrom zadužene su 

jedinice zadužene za implementaciju iz članka 60. Zakona 

o državnoj službi u institucijama Bosne i Hercegovine, u 

svakoj instituciji. 

(2) Podaci o zaposlenim se vode u istovjetnom obliku kako se 

oni vode u administrativnom, odnosno personalnom 

dosijeu svakog zaposlenog. 

(3) Institucije su u obvezi imenovati, odnosno ovlastiti 

najmanje jednu osobu ovlaštenu za pristup Registru. 

(4) Rukovoditelj institucije odgovoran je za osiguranje 

potrebnih kadrovskih, tehničkih i organizacijskih uvjeta za 

unos, promjene, korištenje i obradu podataka iz Registra. 

(5) Podatke o instituciji i zaposlenim koji se upisuju u 

Registar, institucije su dužne unijeti u isti u roku od šest 

mjeseci od dana dobivanja upute iz članka 6. stavak (2) 

ove odluke. 

(6) Institucije su obvezne redovito ažurirati podatke u 

Registru. 

DIO TREĆI – OBRADA I ZAŠTITA PODATAKA 
Članak 8. 

(Obrada i zaštita podataka) 

(1) Agencija i institucije obvezne su poduzeti sve potrebne 

mjere organizacijske i tehničke prirode kojima će se štititi 

podaci u Registru. 

(2) Uz svaku obradu podataka, odnosno unos, promjenu, 

brisanje ili pregled evidentira se korisnik koji je izvršio 

obradu. 
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Članak 9. 

(Pravo zaposlenih) 

Svaki zaposleni ima pravo izravnog uvida samo u podatke 

koji se na njega odnose a vode se u Registru, odnosno ima 

pravo uvida samo u vlastiti e-karton upisan u Registar. 

DIO ČETVRTI – ZAVRŠNA ODREDBA 
Članak 10. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 55/26 

18. veljače 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

Prilog 1 - Sadržaj podataka iz Registra 
Organ državne službe 
- Identifikacijski broj organa državne službe 

- Naziv organa državne službe 

- Vrsta organa državne službe 

- PTT broj i mjesto 

- Ulica 

- Broj 

- Telefon 

- Fax 

- Web 

- E-mail 

Podaci o unutarnjoj organizaciji organa državne 

službe, Pravilnik o unutarnjoj organizaciji 
- Naziv pravilnika 

- Datum važenja od 

- Datum važenja do 

- Važeći pravilnik o unutarnjoj organizaciji 

- Podaci o organizacijskim jedinicama 

- Podaci o radnim mjestima 

Podaci o uposlenom 
- Ime 

- Prezime 

- JMBG 

- Ime jednog roditelja 

- Djevojačko prezime 

- Spol 

- Kategorija radnog mjesta 

- Državljanstvo 

- Nacionalnost 

- Datum rođenja 

- Mjesto rođenja 

- Općina rođenja 

- Država rođenja 

- Podaci o prebivalištu 

- Mjesto prebivališta 

- Adresa prebivališta 

- Adresa boravišta 

- Broj službenog telefona 

- Službeni e-mail 

Podaci o obrazovanju uposlenih 
- Naziv ustanove 

- Sjedište ustanove 

- Broj diplome/svjedočanstva 

- Datum izdavanja diplome/svjedočanstva 

- Datum diplomiranja/završetka obrazovanja 

- Vrsta obrazovanja 

- Ciklus visokog obrazovanja 

- Broj ECTS bodova 

- Stručno zvanje/znanstveno zvanje 

- Odsjek/smjer 

- Broj akta o nostrifikaciji 

- Datum akta o nostrifikaciji 

- Naziv institucije koji je izdao akt o nostrifikaciji 

Podaci o znanstvenim/stručnim zvanjima 
- Znanstveno/stručno zvanje 

- Broj diplome 

- Datum diplome 

- Datum sticanja znanstvenog/stručnog zvanja 

- Naziv institucije koja je izdala diplomu 

Podaci o stručnom ispitu za rad u organima državne službe 
- Stručni ispit 

- Broj uvjerenja 

- Datum uvjerenja 

- Datum polaganja ispita 

- Naziv institucije koja je izdala uvjerenje 

Podaci o posebnom ispitu za rad u organima državne službe 
- Poseban ispit 

- Broj uvjerenja 

- Datum uvjerenja 

- Datum polaganja ispita 

- Naziv institucije koja je izdala uvjerenje 

Vještine i posebna znanja (jezici, informatika, vozačka 

dozvola, ostalo) 
- Vrsta vještine 

- Nivo vještine 

- Naziv institucije koja je izdala uvjerenje 

- Broj uvjerenja/diplome 

- Datum uvjerenja/diplome 

- Komentar 

Zasnivanje radnog odnosa 
- Akt kojim se zasniva radni odnos 

- Broj akta 

- Datum akta 

- Datum stupanja na dužnost 

- Krivični postupak uvjerenje – naziv institucije koja je 

izdala uvjerenje 

- Broj uvjerenja o nevođenju krivičnog postupka 

- Datum izdavanja uvjerenja o nevođenju krivičnog 

postupka 

- Način zasnivanja radnog odnosa 

- Radni odnos na (ne)određeno 

- Datum početka probnog rada 

- Podaci o stažu 

- Obračunati radni staž – vrsta 

- Obračunati radni staž - godina 

- Obračunati radni staž - mjeseci 

- Obračunati radni staž - dana 

- Napomena 

Prethodno radno iskustvo 
- Poslodavac 

- Sjedište poslodavca 

- Organ državne službe 

- Razdoblje uposlenja 

- Radno vrijeme 

- Stečeno radno iskustvo 

- Ostvareni radni staž 

- Staž osiguranja 

- Penzijski staž 

- Staž sa uvećanim trajanjem 
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- Država gdje je ostvaren staž u drugoj državi 

- Staž ostvaren u drugim državama 

- Tip posebnog staža 

- Poseban staž 

Obuke i usavršavanja 
- Naziv obuke 

- Vrsta obuke 

- Oblast obuke 

- Tema obuke 

- Organizator obuke 

- Period pohađanja 

- Stečena znanja 

Prestanak radnog odnosa 
- Akt kojim je prestao radni odnos 

- Broj akta 

- Datum akta 

- Datum prestanka radnog odnosa 

- Razlog prestanka radnog odnosa 

- Napomena 

Podaci o radnom vremenu uposlenih 
- Ime i prezime 

- Organ državne službe 

- Vrsta odsustva 

- Razdoblje odsustva 

- Pregled odsustva po zaposlenom 

- Pregled odsustva po organu državne službe 

Podaci o ocjeni rada uposlenih 
- Uposleni 

- Radno mjesto 

- Organ državne službe 

- Vrsta ocjenjivanja 

- Period ocjenjivanja od 

- Period ocjenjivanja do 

- Ukupna ocjena radnog učinka (brojčano/deskriptivno) 

- Izravno nadređeni 

- Pretpostavljeni izravno nadređenom 

- Rukovoditelj organa državne službe 

Podaci o plaćama i naknadama 
- Platni razred 

- Koeficijent 

- Dodatak na plaću 

- Naknade 

- Vrsta naknade 

Podaci o stegovnim mjerama 
- Broj akta o stegovnoj odgovornosti 

- Datum akta o stegovnoj odgovornosti 

- Vrsta povrede službene dužnosti 

- Vrsta izrečene stegovne mjere 

Podaci o kaznenim presudama (unose se samo ukoliko je u 

svezi sa kaznenim postupkom uposleni suspendiran ili mu je 

prestao radni odnos) 
- Broj presude 

- Datum presude 

 

 

На основу члана 62а. став 7. Закона о државној 

служби у институцијама Босне и Херцеговине ("Службени 

гласник БиХ", бр. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 

2/06, 32/07, 43/09, 8/10, 40/12, 93/17 и 18/24) и члана 17. 

Закона о Савјету министара Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 

81/07, 94/07 и 24/08), на приједлог Агенције за државну 

службу Босне и Херцеговине, Савјет министара Босне и 

Херцеговине, на 102. сједници одржаној 18.2.2026. године, 

донио је 

ОДЛУКУ 
О САДРЖАЈУ И ВОЂЕЊУ РЕГИСТРА 

ЗАПОСЛЕНИХ У ИНСТИТУЦИЈАМА БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ 

ДИО ПРВИ – УВОДНЕ НАПОМЕНЕ 
Члан 1. 

(Предмет) 

Овом одлуком уређују се садржај и начин вођења 

Регистра запослених у институцијама Босне и Херцеговине 

(у даљњем тексту: Регистар), као и обрада и заштита 

података који се у Регистру воде. 

Члан 2. 

(Институције Босне и Херцеговине и запослени) 

(1) Институције Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: 

институције) у смислу ове одлуке су министарства, 

самосталне управне организације и управне 

организације у саставу министарстава, као и друге 

институције Босне и Херцеговине основане посебним 

законом или којима је посебним законом повјерено 

обављање послова управе. 

(2) Запослени у смислу ове одлуке су државни 

службеници и запосленици, као и све друге категорије 

запослених у институцијама Босне и Херцеговине, 

осим полицијских службеника, професионалних 

војних лица и запослених у Обавјештајно-

безбједносној агенцији Босне и Херцеговине и 

запослених у Заводу за извршење кривичних санкција, 

притвора и других мјера Босне и Херцеговине. 

Члан 3. 

(Значење појединих израза) 

Поједини изрази у овој одлуци имају сљедеће 

значење: 

а) Регистар је скуп података о запосленим у 

институцијама, којим се успоставља квалитетан 

и учинковит систем управљања људским 

потенцијалима, а представља кадровску 

евиденцију запослених коју води Агенција за 

државну службу Босне и Херцеговине (у даљњем 

тексту: Агенција) у сарадњи са институцијама, а 

који чини један од модула информационог 

система управљања људским потенцијалима; 

б) вођење Регистра подразумијева унос података у 

Регистар, те даљњу обраду и контролу података 

од стране Агенције и институција; 

ц) корисници података из Регистра су Агенција и 

институције, које имају овлаштени приступ 

Регистру и које користе податке из Регистра за 

потребе извјештавања; 

д) електронски картон запосленог (у даљњем 

тексту: е-картон) представља лични досије 

запосленог у институцији. 

Члан 4. 

(Употреба израза) 

Изрази који су ради прегледности дати у једном роду 

у овој одлуци без дискриминације се односе и на мушкарце 

и на жене. 
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ДИО ДРУГИ – САДРЖАЈ И ВОЂЕЊЕ РЕГИСТРА 
Члан 5. 

(Садржај Регистра) 

(1) Регистар садржи сљедеће врсте података: 

а) податке о институцији; 

б) податке о унутрашњој организацији и системати-

зацији институције, односно Правилник о уну-

трашњој организацији институције; 

ц) податке о државним службеницима; 

д) податке о запосленицима; 

е) податке о другим категоријама запослених, осим 

полицијских службеника, професионалних 

војних лица и запослених у Обавјештајно-

безбједносној агенцији Босне и Херцеговине и 

запослених у Заводу за извршење кривичних 

санкција, притвора и других мјера Босне и 

Херцеговине, за које се примјеном одговарајућег 

интерфејса може приступити искључиво само 

статистичким подацима; 

ф) податке о образовању, стручном усавршавању и 

вјештинама запослених; 

г) податке о заснивању радног односа и 

радноправном статусу запослених; 

х) податке о стажу и искуству; 

и) податке о платама и накнадама; 

ј) податке о оцјенама рада; 

к) податке о дисциплинским мјерама и кривичним 

пресудама запослених; 

л) податке у вези са престанком радног односа 

запослених. 

(2) Регистар садржи извјештаје по свим врстама податка 

из става (1) овог члана, односно Прилога 1. 

(3) Детаљан садржај података из става (1) овог члана 

утврђен је у Прилогу 1, а који чини саставни дио ове 

одлуке. 

Члан 6. 

(Овлаштење за вођење и развој регистра) 

(1) Агенција управља развојем и одржавањем Регистра 

који се води у електронском облику и обезбјеђује 

његову доступност институцијама. 

(2) Агенција је у обавези да отвори корисничке налоге и 

изради упуства којим ће се уредити практичан 

приступ и кориштење Регистра за институције. 

Члан 7. 

(Функција управљања људским потенцијалима) 

(1) За проведбу одредби везаних за Регистар задужене су 

Јединице задужене за имплементацију из члана 60. 

Закона о државној служби у институцијама Босне и 

Херцеговине, у свакој институцији. 

(2) Подаци о запосленим се воде у истовјетном облику 

како се они воде у административном, односно 

персоналном досијеу сваког запосленог. 

(3) Институције су у обавези именовати, односно 

овластити најмање једну особу овлаштену за приступ 

Регистру. 

(4) Руководилац институције одговоран је за осигурање 

потребних кадровских, техничких и организационих 

услова за унос, промјене, кориштење и обраду 

података из Регистра. 

(5) Податке о институцији и запосленим који се уписују у 

Регистар, институције су дужне да унесу у исти у року 

од шест мјесеци од дана добијања упуте из члана 6. 

става (2) ове одлуке. 

(6) Институције су обавезне редовно ажурирати податке 

у Регистру. 

ДИО ТРЕЋИ – ОБРАДА И ЗАШТИТА ПОДАТАКА 
Члан 8. 

(Обрада и заштита података) 

(1) Агенција и институције обавезне су да предузму све 

потребне мјере организационе и техничке природе 

којима ће се штитити подаци у Регистру. 

(2) Уз сваку обраду података, односно унос, промјену, 

брисање или преглед евидентира се корисник који је 

извршио обраду. 

Члан 9. 

(Право запослених) 

Сваки запослени има право непосредног увида само у 

податке који се на њега односе а воде се у Регистру, 

односно има право увида само у властити е-картон уписан 

у Регистар. 

ДИО ЧЕТВРТИ – ЗАВРШНА ОДРЕДБА 
Члан 10. 

(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 55/26 

18. фебруара 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

Прилог 1 - Садржај података из Регистра 
Орган државне службе 
- Идентификацијски број органа државне службе 

- Назив органа државне службе 

- Врста органа државне службе 

- ПТТ број и мјесто 

- Улица 

- Број 

- Телефон 

- Fax 

- Web 

- Е-mail 

Подаци о унутрашњој организацији органа државне 

службе, Правилник о унутрашњој организацији 
- Назив правилника 

- Датум важења од 

- Датум важења до 

- Важећи правилник о унутрашњој организацији 

- Подаци о организационим јединицама 

- Подаци о радним мјестима 

Подаци о запосленом 
- Име 

- Презиме 

- ЈМБГ 

- Име једног родитеља 

- Дјевојачко презиме 

- Пол 

- Категорија радног мјеста 

- Држављанство 

- Националност 

- Датум рођења 

- Мјесто рођења 

- Опшина рођења 

- Држава рођења 
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- Подаци о пребивалишту 

- Мјесто пребивалишта 

- Адреса пребивалишта 

- Адреса боравишта 

- Број службеног телефона 

- Службени е-mail 

Подаци о образовању запослених 
- Назив установе 

- Сједиште установе 

- Број дипломе/свједочанства 

- Датум издавања дипломе/свједочанства 

- Датум дипломирања/завршетка образовања 

- Врста образовања 

- Циклус високог образовања 

- Број ЕЦТС бодова 

- Стручно звање/научно звање 

- Одсјек/смјер 

- Број акта о нострификацији 

- Датум акта о нострификацији 

- Назив институције који је издао акт о нострификацији 

Подаци о научним/стручним звањима 
- Научно/стручно звање 

- Број дипломе 

- Датум дипломе 

- Датум стицања научног/стручног звања 

- Назив институције која је издала диплому 

Подаци о стручном испиту за рад у органима државне 

службе 
- Стручни испит 

- Број увјерења 

- Датум увјерења 

- Датум полагања испита 

- Назив институције која је издала увјерење 

Подаци о посебном испиту за рад у органима државне 

службе 
- Посебан испит 

- Број увјерења 

- Датум увјерења 

- Датум полагања испита 

- Назив институције која је издала увјерење 

Вјештине и посебна знања (језици, информатика, 

возачка дозвола, остало) 
- Врста вјештине 

- Ниво вјештине 

- Назив институције која је издала увјерење 

- Број увјерења/дипломе 

- Датум увјерења/дипломе 

- Коментар 

Заснивање радног односа 
- Акт којим се заснива радни однос 

- Број акта 

- Датум акта 

- Датум ступања на дужност 

- Кривични поступак увјерење – назив институције која 

је издала увјерење 

- Број увјерења о невођењу кривичног поступка 

- Датум издавања увјерења о невођењу кривичног 

поступка 

- Начин заснивања радног односа 

- Радни однос на (не)одређено 

- Датум почетка пробног рада 

- Подаци о стажу 

- Обрачунати радни стаж – врста 

- Обрачунати радни стаж - година 

- Обрачунати радни стаж - мјесеци 

- Обрачунати радни стаж - дана 

- Напомена 

Претходно радно искуство 
- Послодавац 

- Сједиште послодавца 

- Орган државне службе 

- Период запослења 

- Радно вријеме 

- Стечено радно искуство 

- Остварени радни стаж 

- Стаж осигурања 

- Пензиони стаж 

- Стаж са увећаним трајањем 

- Држава гдје је остварен стаж у другој држави 

- Стаж остварен у другим државама 

- Тип посебног стажа 

- Посебан стаж 

Обуке и усавршавања 
- Назив обуке 

- Врста обуке 

- Област обуке 

- Тема обуке 

- Организатор обуке 

- Период похађања 

- Стечена знања 

Престанак радног односа 
- Акт којим је престао радни однос 

- Број акта 

- Датум акта 

- Датум престанка радног односа 

- Разлог престанка радног односа 

- Напомена 

Подаци о радном времену запослених 
- Име и презиме 

- Орган државне службе 

- Врста одсуства 

- Период одсуства 

- Преглед одсуства по запосленом 

- Преглед одсуства по органу државне службе 

Подаци о оцјени рада запослених 
- Запослени 

- Радно мјесто 

- Орган државне службе 

- Врста оцјењивања 

- Период оцјењивања од 

- Период оцјењивања до 

- Укупна оцјена радног учинка (бројчано/дескрип-

тивно) 

- Непосредно надређени 

- Претпостављени непосредно надређеном 

- Руководилац органа државне службе 

Подаци о платама и накнадама 
- Платни разред 

- Коефицијент 

- Додатак на плату 

- Накнаде 

- Врста накнаде 

Подаци о дисциплинским мјерама 
- Број акта о дисциплинској одговорности 
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- Датум акта о дисциплинској одговорности 

- Врста повреде службене дужности 

- Врста изречене дисциплинске мјере 

Подаци о кривичним пресудама (уносе се само уколико 

је у вези са кривичним поступком запослени 

суспендован или му је престао радни однос) 
- Број пресуде 

- Датум пресуде 

 

533 
Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), člana 13. stav (1) tač. b) i e) 

Zakona o zrakoplovstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", br. 39/09 i 25/18), a u vezi sa Odlukom o visini 

naknada za usluge iz nadležnosti Direkcije za civilno 

zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 56/15 i 82/15) i Pravilnikom o utvrđivanju baze troškova i 

jedinične cijene naknade za pružanje usluga u zračnoj plovidbi 

na ruti ("Službeni glasnik BiH", broj 65/25), Vijeće ministara 

Bosne i Hercegovine, na 103. sjednici održanoj 25. februara 

2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STAVLJANJU NERASPOREĐENIH PRIHODA SA 

RAČUNA UNICREDIT BANKE NA RASPOLAGANJE 

DIREKCIJI ZA CIVILNO ZRAKOPLOVSTVO 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom stavljaju se na raspolaganje neraspoređeni 

prihodi koji se nalaze na namjenskom računu Ministarstva 

fmansija i trezora Bosne i Hercegovine kod UniCredit banke, 

broj: 3389002208326551, u iznosu od 1.083.772 KM, Direkciji 

za civilno zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine, kako slijedi: 

a) prihodi od vlastite djelatnosti ostvareni u periodu od 

2002. do 2014. godine, u iznosu od 991.091 KM, 

stavljaju se na raspolaganje na projektnom kôdu 

0802030; 

b) prihodi ostvareni od kamate na namjenska sredstva 

od preleta za period od 2003. do 2023. godine, u 

iznosu od 59.346 KM, stavljaju se na raspolaganje 

na projektnom kôdu 0802010; 

c) ostali prihodi ostvareni u periodu od 2002. do 2011. 

godine, koje čine sredstva od uplate osiguravajućih 

kuća za naknadu štete, uplate za preuzimanje 

tenderske dokumentacije, polog sredstava za 

licitaciju itd., u iznosu od 33.335 KM, stavljaju se na 

raspolaganje na projektnom kôdu 0802010. 

Član 2. 

(Namjena sredstava) 

Sredstva iz člana 1. ove odluke Direkcija za civilno 

zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine koristi za sljedeće namjene: 

a) sredstva iz člana 1. tačka a) ove odluke koriste se u 

skladu sa Odlukom o visini naknade za usluge iz 

nadležnosti Direkcije za civilno zrakoplovstvo 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 

56/15 i 82/15); 

b) sredstva iz člana (1) tač. b) i c) ove odluke koriste se 

u skladu sa Pravilnikom o utvrđivanju baze troškova 

i jedinične cijene naknade za pružanje usluga u 

zračnoj plovidbi na ruti ("Službeni glasnik BiH", 

broj 65/25). 

Član 3. 

(Stavljanje na raspolaganje) 

Ovom odlukom daje se saglasnost Ministarstvu finansija i 

trezora Bosne i Hercegovine da stavi na raspolaganje sredstva 

iz člana 1. ove odluke Direkciji za civilno zrakopolovstvo 

Bosne i Hercegovine. 

Član 4. 

(Realizacija Odluke) 

Za realizaciju ove odluke zadužuju se Ministarstvo 

finansija i trezora Bosne i Hercegovine i Direkcija za civilno 

zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine. 

Član 5. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 56/26 

25. februara 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

 

Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), članka 13. stavak (1) toč. b) i e) 

Zakona o zrakoplovstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", br. 39/09 i 25/18), a u svezi s Odlukom o visini 

naknada za usluge iz nadležnosti Direkcije za civilno 

zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 56/15 i 82/15) i Pravilnikom o utvrđivanju baze troškova i 

jedinične cijene naknade za pružanje usluga u zračnoj plovidbi 

na ruti ("Službeni glasnik BiH", broj 65/25), Vijeće ministara 

Bosne i Hercegovine, na 103. sjednici održanoj 25. veljače 

2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STAVLJANJU NERASPOREĐENIH PRIHODA S 

RAČUNA UNICREDIT BANKE NA RASPOLAGANJE 

DIREKCIJI ZA CIVILNO ZRAKOPLOVSTVO 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom stavljaju se na raspolaganje neraspoređeni 

prihodi koji se nalaze na namjenskom računu Ministarstva 

financija i trezora Bosne i Hercegovine kod UniCredit banke, 

broj: 3389002208326551, u iznosu od 1.083.772 KM, Direkciji 

za civilno zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine, kako slijedi: 

a) prihodi od vlastite djelatnosti ostvareni u razdoblju 

od 2002. do 2014. godine, u iznosu od 991.091 KM, 

stavljaju se na raspolaganje na projektnom kôdu 

0802030; 

b) prihodi ostvareni od kamate na namjenska sredstva 

od preleta za razdoblje od 2003. do 2023. godine, u 

iznosu od 59.346 KM, stavljaju se na raspolaganje 

na projektnom kôdu 0802010; 

c) ostali prihodi ostvareni u razdoblju od 2002. do 

2011. godine, koje čine sredstva od uplate 

osiguravajućih kuća za naknadu štete, uplate za 

preuzimanje tenderske dokumentacije, polog 

sredstava za licitaciju itd., u iznosu od 33.335 KM, 

stavljaju se na raspolaganje na projektnom kôdu 

0802010. 



Ponedjeljak, 23. 3. 2026. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 22 - Strana 15 

Članak 2. 

(Namjena sredstava) 

Sredstva iz članka 1. ove odluke Direkcija za civilno 

zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine koristi za sljedeće namjene: 

a) sredstva iz članka 1. točka a) ove odluke koriste se 

sukladno Odluci o visini naknade za usluge iz 

nadležnosti Direkcije za civilno zrakoplovstvo 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 

56/15 i 82/15); 

b) sredstva iz članka (1) toč. b) i c) ove odluke koriste 

se sukladno Pravilniku o utvrđivanju baze troškova i 

jedinične cijene naknade za pružanje usluga u 

zračnoj plovidbi na ruti ("Službeni glasnik BiH", 

broj 65/25). 

Članak 3. 

(Stavljanje na raspolaganje) 

Ovom odlukom daje se suglasnost Ministarstvu financija i 

trezora Bosne i Hercegovine da stavi na raspolaganje sredstva 

iz članka 1. ove odluke Direkciji za civilno zrakoplovstvo 

Bosne i Hercegovine. 

Članak 4. 

(Realiziranje Odluke) 

Za realiziranje ove odluke zadužuju se Ministarstvo 

financija i trezora Bosne i Hercegovine i Direkcija za civilno 

zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine. 

Članak 5. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 56/26 

25. veljače 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 

81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), члана 13. став (1) тач. б) 

и е) Закона о ваздухопловству Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 39/09 и 25/18), а у вези са 

Одлуком о висини накнада за услуге из надлежности 

Дирекције за цивилно ваздухопловство Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 56/15 и 82/15) 

и Правилником о утврђивању базе трошкова и јединичне 

цијене накнаде за пружање услуга у ваздушној пловидби на 

рути ("Службени гласник БиХ", број 65/25), Савјет 

министара Босне и Херцеговине, на 103. сједници одржаној 

25. фебруара 2026. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О СТАВЉАЊУ НЕРАСПОРЕЂЕНИХ ПРИХОДА СА 

РАЧУНА УНИКРЕДИТ БАНКЕ НА РАСПОЛАГАЊЕ 

ДИРЕКЦИЈИ ЗА ЦИВИЛНО ВАЗДУХОПЛОВСТВО 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком стављају се на располагање 

нераспоређени приходи који се налазе на намјенском 

рачуну Министарства финансија и трезора Босне и 

Херцеговине код Уникредит банке, број: 

3389002208326551, у износу од 1.083.772 КМ, Дирекцији за 

цивилно ваздухопловство Босне и Херцеговине, како 

слиједи: 

а) приходи од властите дјелатности остварени у 

периоду од 2002. до 2014. године, у износу од 

991.091 КМ, стављају се на располагање на 

пројектном кôду 0802030; 

б) приходи остварени од камате на намјенска 

средства од прелета за период од 2003. до 2023. 

године, у износу од 59.346 КМ, стављају се на 

располагање на пројектном кôду 0802010; 

ц) остали приходи остварени у периоду од 2002. до 

2011. године, које чине средства од уплате 

осигуравајућих кућа за накнаду штете, уплате за 

преузимање тендерске документације, полог 

средстава за лицитацију итд., у износу од 33.335 

КМ, стављају се на располагање на пројектном 

кôду 0802010. 

Члан 2. 

(Намјена средстава) 

Средства из члана 1. ове одлуке Дирекција за цивилно 

ваздухопловство Босне и Херцеговине користи за сљедеће 

намјене: 

а) средства из члана 1. тачке а) ове одлуке користе 

се у складу са Одлуком о висини накнаде за 

услуге из надлежности Дирекције за цивилно 

ваздухопловство Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 56/15 и 82/15); 

б) средства из члана (1) тач. б) и ц) ове одлуке 

користе се у складу са Правилником о 

утврђивању базе трошкова и јединичне цијене 

накнаде за пружање услуга у ваздушној 

пловидби на рути ("Службени гласник БиХ", 

број 65/25). 

Члан 3. 

(Стављање на располагање) 

Овом одлуком даје се сагласност Министарству 

финансија и трезора Босне и Херцеговине да стави на 

располагање средства из члана 1. ове одлуке Дирекцији за 

цивилно ваздухопловство Босне и Херцеговине. 

Члан 4. 

(Реализација Одлуке) 

За реализацију ове одлуке задужују се Министарство 

финансија и трезора Босне и Херцеговине и Дирекција за 

цивилно ваздухопловство Босне и Херцеговине. 

Члан 5. 

(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 56/26 

25. фебруара 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 
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Na osnovu člana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), člana 17. Zakona o Vijeću 

ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 

30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i člana 3. stav 

(3) Instrukcije o privremenom finansiranju institucija Bosne i 

Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 

period januar - mart 2026. godine, broj 05-02-2-7293-1/25 od 

18.12.2025. godine, na prijedlog Ministarstva vanjskih poslova 
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Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 

74. vanrednoj sjednici održanoj 10.3.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O ODOBRAVANJU SREDSTAVA 

TEKUĆE BUDŽETSKE REZERVE BUDŽETA 

INSTITUCIJA BOSNE I HERCEGOVINE I 

MEĐUNARODNIH OBAVEZA BOSNE I 

HERCEGOVINE MINISTARSTVU VANJSKIH 

POSLOVA BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 

U Odluci o odobravanju sredstava tekuće budžetske 

rezerve budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 

međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine Ministarstvu 

vanjskih poslova Bosne i Hercegovine, VM broj 48/26 od 

5.3.2026. godine, u članu 2. stav (2) mijenja se i glasi: 

"(2) Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i Hercegovine će 

organizovati prevoz korištenjem raspoloživih čarter i 

komercijalnih letova, kao i drugih raspoloživih vidova 

transporta." 

Član 2. 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

 

VM broj 59/26 

10. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

 

Na temelju članka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), članka 17. Zakona o Vijeću 

ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 

30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i članka 3. 

stavak (3) Instrukcije o privremenom financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 

Hercegovine za razdoblje siječanj - ožujak 2026. godine, broj 

05-02-2-7293-1/25 od 18.12.2025. godine, na prijedlog 

Ministarstva vanjskih poslova Bosne i Hercegovine, Vijeće 

ministara Bosne i Hercegovine, na 74. izvanrednoj sjednici 

održanoj 10.3.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O ODOBRAVANJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRORAČUNSKE PRIČUVE PRORAČUNA 

INSTITUCIJA BOSNE I HERCEGOVINE I 

MEĐUNARODNIH OBVEZA BOSNE I HERCEGOVINE 

MINISTARSTVU VANJSKIH POSLOVA BOSNE I 

HERCEGOVINE 

Članak 1. 

U Odluci o odobravanju sredstava tekuće proračunske 

pričuve proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 

međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine Ministarstvu 

vanjskih poslova Bosne i Hercegovine, VM broj 48/26 od 

5.3.2026. godine, u članku 2. stavak (2) mijenja se i glasi: 

"(2) Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i Hercegovine će 

organizirati prijevoz korištenjem raspoloživih čarter i 

komercijalnih letova, kao i drugih raspoloživih vidova 

transporta.". 

Članak 2. 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 59/26 

10. ožujka 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 17. Закона о финансирању 

институција Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", бр. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 и 44/25), 

члана 17. Закона о Савјету министара Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 

81/07, 94/07 и 24/08) и члана 3. став (3) Инструкције о 

привременом финансирању институција Босне и 

Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине 

за период јануар - март 2026. године, број 05-02-2-7293-

1/25 од 18.12.2025. године, на приједлог Министарства 

иностраних послова Босне и Херцеговине, Савјет 

министара Босне и Херцеговине на 74. ванредној сједници 

одржаној 10.3.2026. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНИ ОДЛУКЕ О ОДОБРАВАЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ БУЏЕТСКЕ РЕЗЕРВЕ БУЏЕТА 

ИНСТИТУЦИЈА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И 

МЕЂУНАРОДНИХ ОБАВЕЗА БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ МИНИСТАРСТВУ ИНОСТРАНИХ 

ПОСЛОВА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 

У Одлуци о одобравању средстава текуће буџетске 

резерве буџета институција Босне и Херцеговине и 

међународних обавеза Босне и Херцеговине Министарству 

иностраних послова Босне и Херцеговине, СМ број 48/26 

од 5.3.2026. године, у члану 2. став (2) мијења се и гласи: 

"(2) Министарство иностраних послова Босне и 

Херцеговине ће организовати превоз кориштењем 

расположивих чартер и комерцијалних летова, као и 

других расположивих видова транспорта." 

Члан 2. 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 59/26 

10. марта 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

MINISTARSTVO ZA LJUDSKA PRAVA 

I IZBJEGLICE BOSNE I HERCEGOVINE 

535 
Na osnovu člana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), a u vezi sa Instrukcijom o 

korištenju interventne tekuće rezerve za vrijeme privremenog 

finansiranja institucija Bosne i Hercegovine u periodu januar-

mart 2026. godine broj 05-16-2-7293-2/25 od 19.1.2026. 

godine, te člana 61. stav (1) Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Odluke o kriterijima za 

dodjelu sredstava interventne tekuće rezerve za vrijeme 

privremenog finansiranja institucija BiH u periodu januar-mart 

2026. godine, broj 01-16-1-171-2/26 od 3.3.2026. godine, 

ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine 

donosi 
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ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

BUDŽETSKE REZERVE 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za korištenje interventne tekuće 

rezerve za vrijeme privremenog finansiranja institucija Bosne i 

Hercegovine u periodu januar-mart 2026. godine u iznosu od 

2.000,00 KM za Udruženje Futsal klub "Bužim", Bužim, za 

dodjelu sredstava za podršku radu kluba u svrhu nabavke 

sportske opreme za realizaciju programa socijalne uključenosti 

djece i mladih, uključujući djecu sa posebnim potrebama, kao 

aktivnosti od javnog interesa. 

Član 2. 

(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju člana 1. ove Odluke zadužuje se 

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa 

Zakonom o finansiranju institucija Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 

(Izvještaj o utrošku sredstava) 

Obavezuje se korisnik sredstava da, u roku od šest mjeseci 

od dana dodjele novčanih sredstava, dostavi izvještaj o utrošku 

sredstava. 

Član 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-1-246-2/26 

12. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Dr. Sevlid Hurtić, s. r. 

 

 

Na temelju članka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), a vezano uz Instrukciju o 

korištenju interventne tekuće rezerve za vrijeme privremenog 

financiranja institucija Bosne i Hercegovine u razdoblju 

siječanj-ožujak 2026. godine broj 05-16-2-7293-2/25 od 

19.1.2026. godine, te članka 61. stavak (1) Zakona o upravi 

("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Odluke o 

kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuće rezerve za 

vrijeme privremenog financiranja institucija BiH u razdoblju 

siječanj-ožujak 2026. godine, broj 01-16-1-171-2/26 od 

3.3.2026. godine, ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i 

Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

PRORAČUNSKE REZERVE 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za korištenje interventne tekuće 

rezerve za vrijeme privremenog financiranja institucija Bosne i 

Hercegovine u razdoblju siječanj-ožujak 2026. godine u iznosu 

od 2.000,00 KM za Udrugu Futsal klub "Bužim", Bužim, za 

dodjelu sredstava za potporu radu kluba u svrhu nabavke 

sportske opreme za realizaciju programa socijalne uključenosti 

djece i mladih, uključujući djecu s posebnim potrebama, kao 

aktivnosti od javnog interesa. 

Članak 2. 

(Mjerodavnost za realizaciju) 

Za realizaciju članka 1. ove Odluke zadužuje se 

Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno 

Zakonu o financiranju institucija Bosne i Hercegovine. 

Članak 3. 

(Izvješće o utrošku sredstava) 

Obvezuje se korisnik sredstava da, u roku od šest mjeseci 

od dana dodjele novčanih sredstava, dostavi izvješće o utrošku 

sredstava. 

Članak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-1-246-2/26 

12. ožujka 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Dr. Sevlid Hurtić, v. r. 

 

 

На основу члана 17. Закона о финансирању 

институција Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", бр. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 и 44/25), а 

у вези са Инструкцијом о коришћењу интервентне текуће 

резерве за вријеме привременог финансирања институција 

Босне и Херцеговине у периоду јануар-март 2026. године 

број 05-16-2-7293-2/25 од 19.1.2026. године, те члана 61. 

став (1) Закона о управи ("Службени гласник БиХ", бр. 

32/02, 102/09 и 72/17) и Одлуке о критеријумима за додјелу 

средстава интервентне текуће резерве за вријеме 

привременог финансирања институција БиХ у периоду 

јануар-март 2026. године, број 01-16-1-171-2/26 од 3.3.2026. 

године, министар за људска права и избјеглице Босне и 

Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О КОРИШЋЕЊУ СРЕДСТАВА ИНТЕРВЕНТНЕ 

БУЏЕТСКЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за коришћење интервентне 

текуће резерве за вријеме привременог финансирања 

институција Босне и Херцеговине у периоду јануар-март 

2026. године у износу од 2.000,00 КМ за Удружење 

Футсал клуб "Бужим", Бужим, за додјелу средстава за 

подршку раду клуба у сврху набавке спортске опреме за 

реализацију програма социјалне укључености дјеце и 

младих, укључујући дјецу са посебним потребама, као 

активности од јавног интереса. 

Члан 2. 

(Надлежност за реализацију) 

За реализацију члана 1. ове Одлуке задужује се 

Министарство финансија и трезора Босне и Херцеговине у 

складу са Законом о финансирању институција Босне и 

Херцеговине. 

Члан 3. 

(Извјештај о утрошку средстава) 

Обавезује се корисник средстава да, у року од шест 

мјесеци од дана додјеле новчаних средстава, достави 

извјештај о утрошку средстава. 
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Члан 4. 

(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-50-1-246-2/26 

12. марта 2026. године 

Сарајево 

Министар 

Др Севлид Хуртић, с. р. 

 

536 
Na osnovu člana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), a u vezi sa Instrukcijom o 

korištenju interventne tekuće rezerve za vrijeme privremenog 

finansiranja institucija Bosne i Hercegovine u periodu januar-

mart 2026. godine broj 05-16-2-7293-2/25 od 19.1.2026. 

godine, te člana 61. stav (1) Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Odluke o kriterijima za 

dodjelu sredstava interventne tekuće rezerve za vrijeme 

privremenog finansiranja institucija BiH u periodu januar-mart 

2026. godine, broj 01-16-1-171-2/26 od 3.3.2026. godine, 

ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine 

donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

BUDŽETSKE REZERVE 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za korištenje interventne tekuće 

rezerve za vrijeme privremenog finansiranja institucija Bosne i 

Hercegovine u periodu januar-mart 2026. godine u iznosu od 

1.000,00 KM za Udruženje žena "Plane" Makljenovac, 

Doboj, za nabavku uredske opreme u cilju edukacije i jačanja 

povratničke populacije. 

Član 2. 

(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju člana 1. ove Odluke zadužuje se 

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa 

Zakonom o finansiranju institucija Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 

(Izvještaj o utrošku sredstava) 

Obavezuje se korisnik sredstava da, u roku od šest mjeseci 

od dana dodjele novčanih sredstava, dostavi izvještaj o utrošku 

sredstava. 

Član 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-1-275-2/26 

12. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Dr. Sevlid Hurtić, s. r. 

 

 

Na temelju članka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), a vezano uz Instrukciju o 

korištenju interventne tekuće rezerve za vrijeme privremenog 

financiranja institucija Bosne i Hercegovine u razdoblju 

siječanj-ožujak 2026. godine broj 05-16-2-7293-2/25 od 

19.1.2026. godine, te članka 61. stavak (1) Zakona o upravi 

("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Odluke o 

kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuće rezerve za 

vrijeme privremenog financiranja institucija BiH u razdoblju 

siječanj-ožujak 2026. godine, broj 01-16-1-171-2/26 od 

3.3.2026. godine, ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i 

Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

PRORAČUNSKE REZERVE 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za korištenje interventne tekuće 

rezerve za vrijeme privremenog financiranja institucija Bosne i 

Hercegovine u razdoblju siječanj-ožujak 2026. godine u iznosu 

od 1.000,00 KM za Udrugu žena "Plane" Makljenovac, 

Doboj, za nabavku uredske opreme u cilju edukacije i jačanja 

povratničke populacije. 

Članak 2. 

(Mjerodavnost za realizaciju) 

Za realizaciju članka 1. ove Odluke zadužuje se 

Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno 

Zakonu o financiranju institucija Bosne i Hercegovine. 

Članak 3. 

(Izvješće o utrošku sredstava) 

Obvezuje se korisnik sredstava da, u roku od šest mjeseci 

od dana dodjele novčanih sredstava, dostavi izvješće o utrošku 

sredstava. 

Članak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-1-275-2/26 

12. ožujka 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Dr. Sevlid Hurtić, v. r. 

 

 

На основу члана 17. Закона о финансирању 

институција Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", бр. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 и 44/25), а 

у вези са Инструкцијом о коришћењу интервентне текуће 

резерве за вријеме привременог финансирања институција 

Босне и Херцеговине у периоду јануар-март 2026. године 

број 05-16-2-7293-2/25 од 19.1.2026. године, те члана 61. 

став (1) Закона о управи ("Службени гласник БиХ", бр. 

32/02, 102/09 и 72/17) и Одлуке о критеријумима за додјелу 

средстава интервентне текуће резерве за вријеме 

привременог финансирања институција БиХ у периоду 

јануар-март 2026. године, број 01-16-1-171-2/26 од 3.3.2026. 

године, министар за људска права и избјеглице Босне и 

Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О КОРИШЋЕЊУ СРЕДСТАВА ИНТЕРВЕНТНЕ 

БУЏЕТСКЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за коришћење интервентне 

текуће резерве за вријеме привременог финансирања 

институција Босне и Херцеговине у периоду јануар-март 

2026. године у износу од 1.000,00 КМ за Удружење жена 

"Плане" Макљеновац, Добој, за набавку канцеларијске 

опреме с циљем едукације и јачања повратничке 

популације. 



Ponedjeljak, 23. 3. 2026. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 22 - Strana 19 

Члан 2. 

(Надлежност за реализацију) 

За реализацију члана 1. ове Одлуке задужује се 

Министарство финансија и трезора Босне и Херцеговине у 

складу са Законом о финансирању институција Босне и 

Херцеговине. 

Члан 3. 

(Извјештај о утрошку средстава) 

Обавезује се корисник средстава да, у року од шест 

мјесеци од дана додјеле новчаних средстава, достави 

извјештај о утрошку средстава. 

Члан 4. 

(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-50-1-275-2/26 

12. марта 2026. године 

Сарајево 

Министар 

Др Севлид Хуртић, с. р. 

 

537 
Na osnovu člana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), a u vezi sa Instrukcijom o 

korištenju interventne tekuće rezerve za vrijeme privremenog 

finansiranja institucija Bosne i Hercegovine u periodu januar-

mart 2026. godine broj 05-16-2-7293-2/25 od 19.01.2026. 

godine, te člana 61. stav (1) Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Odluke o kriterijima za 

dodjelu sredstava interventne tekuće rezerve za vrijeme 

privremenog finansiranja institucija BiH u periodu januar-mart 

2026. godine, broj: 01-16-1-171-2/26 od 03.03.2026. godine, 

ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine 

donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

BUDŽETSKE REZERVE 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za korištenje interventne tekuće 

rezerve za vrijeme privremenog finansiranja institucija Bosne i 

Hercegovine u periodu januar-mart 2026. godine u iznosu od 

2.000,00 KM za Sabinu Gorani, za kupovinu sportske opreme 

s ciljem sportskog napretka i postizanja boljih rezultata. 

Član 2. 

(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju člana 1. ove odluke zadužuje se 

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa 

Zakonom o finansiranju institucija Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 

(Izvještaj o utrošku sredstava) 

Obvezuje se korisnik sredstava da u roku od šest mjeseci 

od dana dodjele novčanih sredstava dostavi izvještaj o utrošku 

sredstava. 

Član 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-1-317-2/26 

12. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Dr. Sevlid Hurtić, s. r. 

 

 

Na temelju članka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), a vezano uz Instrukciju o 

korištenju interventne tekuće rezerve za vrijeme privremenog 

financiranja institucija Bosne i Hercegovine u razdoblju 

siječanj-ožujak 2026. godine broj 05-16-2-7293-2/25 od 

19.1.2026. godine, te članka 61. stavak (1) Zakona o upravi 

("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Odluke o 

kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuće rezerve za 

vrijeme privremenog financiranja institucija BiH u razdoblju 

siječanj-ožujak 2026. godine, broj: 01-16-1-171-2/26 od 

3.3.2026. godine, ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i 

Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

PRORAČUNSKE REZERVE 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za korištenje interventne tekuće 

rezerve za vrijeme privremenog financiranja institucija Bosne i 

Hercegovine u razdoblju siječanj-ožujak 2026. godine u iznosu 

od 2.000,00 KM za Sabinu Gorani, za kupovinu sportske 

opreme u cilju sportskog napretka i postizanja boljih rezultata. 

Članak 2. 

(Mjerodavnost za realizaciju) 

Za realizaciju članka 1. ove Odluke zadužuje se 

Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno 

Zakonu o financiranju institucija Bosne i Hercegovine. 

Članak 3. 

(Izvješće o utrošku sredstava) 

Obvezuje se korisnik sredstava da, u roku od šest mjeseci 

od dana dodjele novčanih sredstava, dostavi izvješće o utrošku 

sredstava. 

Članak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

 

Broj 01-50-1-317-2/26 

12. ožujka 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Dr. Sevlid Hurtić, v. r. 

 

 

На основу члана 17. Закона о финансирању 

институција Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", бр. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 и 44/25), а 

у вези са Инструкцијом о коришћењу интервентне текуће 

резерве за вријеме привременог финансирања институција 

Босне и Херцеговине у периоду јануар-март 2026. године 

број 05-16-2-7293-2/25 од 19.1.2026. године, те члана 61. 

став (1) Закона о управи ("Службени гласник БиХ", бр. 

32/02, 102/09 и 72/17) и Одлуке о критеријумима за додјелу 

средстава интервентне текуће резерве за вријеме 

привременог финансирања институција БиХ у периоду 

јануар-март 2026. године, број: 01-16-1-171-2/26 од 

3.3.2026. године, министар за људска права и избјеглице 

Босне и Херцеговине доноси 
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ОДЛУКУ 
О КОРИШЋЕЊУ СРЕДСТАВА ИНТЕРВЕНТНЕ 

БУЏЕТСКЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за коришћење интервентне 

текуће резерве за вријеме привременог финансирања 

институција Босне и Херцеговине у периоду јануар-март 

2026. године у износу од 2.000,00 КМ за Сабину Горани, 

за куповину спортске опреме с циљем спортског напретка 

и постизања бољих резултата. 

Члан 2. 

(Надлежност за реализацију) 

За реализацију члана 1. ове Одлуке задужује се 

Министарство финансија и трезора Босне и Херцеговине у 

складу са Законом о финансирању институција Босне и 

Херцеговине. 

Члан 3. 

(Извјештај о утрошку средстава) 

Обавезује се корисник средстава да, у року од шест 

мјесеци од дана додјеле новчаних средстава, достави 

извјештај о утрошку средстава. 

Члан 4. 

(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-50-1-317-2/26 

12. марта 2026. године 

Сарајево 

Министар 

Др Севлид Хуртић, с. р. 
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Na osnovu člana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), a u vezi sa Instrukcijom o 

korištenju interventne tekuće rezerve za vrijeme privremenog 

finansiranja institucija Bosne i Hercegovine u periodu januar-

mart 2026. godine broj 05-16-2-7293-2/25 od 19.1.2026. 

godine, te člana 61. stav (1) Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Odluke o kriterijima za 

dodjelu sredstava interventne tekuće rezerve za vrijeme 

privremenog finansiranja institucija BiH u periodu januar-mart 

2026. godine, broj 01-16-1-171-2/26 od 3.3.2026. godine, 

ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine 

donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

BUDŽETSKE REZERVE 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za korištenje interventne tekuće 

rezerve za vrijeme privremenog finansiranja institucija Bosne i 

Hercegovine u periodu januar-mart 2026. godine u iznosu od 

2.000,00 KM za Udruženje matematičara u 

Srednjobosanskom kantonu, Travnik, za izradu promotivnih 

i edukativnih materijala i organizacije takmičenja. 

Član 2. 

(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju člana 1. ove Odluke zadužuje se 

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa 

Zakonom o finansiranju institucija Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 

(Izvještaj o utrošku sredstava) 

Obavezuje se korisnik sredstava da, u roku od šest mjeseci 

od dana dodjele novčanih sredstava, dostavi izvještaj o utrošku 

sredstava. 

Član 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-1-411-2/26 

12. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Dr. Sevlid Hurtić, s. r. 

 

 

Na temelju članka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), a vezano uz Instrukciju o 

korištenju interventne tekuće rezerve za vrijeme privremenog 

financiranja institucija Bosne i Hercegovine u razdoblju 

siječanj-ožujak 2026. godine broj 05-16-2-7293-2/25 od 

19.1.2026. godine, te članka 61. stavak (1) Zakona o upravi 

("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Odluke o 

kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuće rezerve za 

vrijeme privremenog financiranja institucija BiH u razdoblju 

siječanj-ožujak 2026. godine, broj 01-16-1-171-2/26 od 

3.3.2026. godine, ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i 

Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

PRORAČUNSKE REZERVE 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za korištenje interventne tekuće 

rezerve za vrijeme privremenog financiranja institucija Bosne i 

Hercegovine u razdoblju siječanj-ožujak 2026. godine u iznosu 

od 2.000,00 KM za Udrugu matematičara u Županiji 

Središnja Bosna, Travnik, za izradu promidžbenih i 

edukativnih materijala i organizacije natjecanja. 

Članak 2. 

(Mjerodavnost za realizaciju) 

Za realizaciju članka 1. ove Odluke zadužuje se 

Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno 

Zakonu o financiranju institucija Bosne i Hercegovine. 

Članak 3. 

(Izvješće o utrošku sredstava) 

Obvezuje se korisnik sredstava da, u roku od šest mjeseci 

od dana dodjele novčanih sredstava, dostavi izvješće o utrošku 

sredstava. 

Članak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-1-411-2/26 

12. ožujka 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Dr. Sevlid Hurtić, v. r. 

 

 

На основу члана 17. Закона о финансирању 

институција Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", бр. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 и 44/25), а 

у вези са Инструкцијом о коришћењу интервентне текуће 

резерве за вријеме привременог финансирања институција 
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Босне и Херцеговине у периоду јануар-март 2026. године 

број 05-16-2-7293-2/25 од 19.1.2026. године, те члана 61. 

став (1) Закона о управи ("Службени гласник БиХ", бр. 

32/02, 102/09 и 72/17) и Одлуке о критеријумима за додјелу 

средстава интервентне текуће резерве за вријеме 

привременог финансирања институција БиХ у периоду 

јануар-март 2026. године, број 01-16-1-171-2/26 од 3.3.2026. 

године, министар за људска права и избјеглице Босне и 

Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О КОРИШЋЕЊУ СРЕДСТАВА ИНТЕРВЕНТНЕ 

БУЏЕТСКЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за коришћење интервентне 

текуће резерве за вријеме привременог финансирања 

институција Босне и Херцеговине у периоду јануар-март 

2026. године у износу од 2.000,00 КМ за Удружење 

математичара у Средњобосанском кантону, Травник, за 

израду промотивних и едукативних материјала и 

организације такмичења. 

Члан 2. 

(Надлежност за реализацију) 

За реализацију члана 1. ове Одлуке задужује се 

Министарство финансија и трезора Босне и Херцеговине у 

складу са Законом о финансирању институција Босне и 

Херцеговине. 

Члан 3. 

(Извјештај о утрошку средстава) 

Обавезује се корисник средстава да, у року од шест 

мјесеци од дана додјеле новчаних средстава, достави 

извјештај о утрошку средстава. 

Члан 4. 

(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-50-1-411-2/26 

12. марта 2026. године 

Сарајево 

Министар 

Др Севлид Хуртић, с. р. 
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Na osnovu člana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), a u vezi sa Instrukcijom o 

korištenju interventne tekuće rezerve za vrijeme privremenog 

finansiranja institucija Bosne i Hercegovine u periodu januar-

mart 2026. godine broj 05-16-2-7293-2/25 od 19.01.2026. 

godine, te člana 61. stav (1) Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Odluke o kriterijima za 

dodjelu sredstava interventne tekuće rezerve za vrijeme 

privremenog finansiranja institucija BiH u periodu januar-mart 

2026. godine, broj: 01-16-1-171-2/26 od 03.03.2026. godine, 

ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine 

donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

BUDŽETSKE REZERVE 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za korištenje interventne tekuće 

rezerve za vrijeme privremenog finansiranja institucija Bosne i 

Hercegovine u periodu januar-mart 2026. godine, u iznosu od 

1.200,00 KM za Udruženje mladih "Fokus" Kozarska 

Dubica, za realizaciju projekta pod nazivom "Podjela 

prehrambenih paketa socijalno ugroženim porodicama". 

Član 2. 

(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju člana 1. ove odluke zadužuje se 

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa 

Zakonom o finansiranju institucija Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 

(Izvještaj o utrošku sredstava) 

Obvezuje se korisnik sredstava da u roku od šest mjeseci 

od dana dodjele novčanih sredstava dostavi izvještaj o utrošku 

sredstava. 

Član 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-1-498-2/26 

12. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Dr Sevlid Hurtić, s. r. 

 

 

Na temelju članka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), a vezano uz Instrukciju o 

korištenju interventne tekuće rezerve za vrijeme privremenog 

financiranja institucija Bosne i Hercegovine u razdoblju 

siječanj-ožujak 2026. godine broj 05-16-2-7293-2/25 od 

19.1.2026. godine, te članka 61. stavak (1) Zakona o upravi 

("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Odluke o 

kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuće rezerve za 

vrijeme privremenog financiranja institucija BiH u razdoblju 

siječanj-ožujak 2026. godine, broj: 01-16-1-171-2/26 od 

3.3.2026. godine, ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i 

Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

PRORAČUNSKE REZERVE 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za korištenje interventne tekuće 

rezerve za vrijeme privremenog financiranja institucija Bosne i 

Hercegovine u razdoblju siječanj-ožujak 2026. godine, u iznosu 

od 1.200,00 KM za Udrugu mladih "Fokus", Kozarska 

Dubica, za realizaciju projekta pod nazivom "Podjela 

prehrambenih paketa socijalno ugroženim obiteljima". 

Članak 2. 

(Mjerodavnost za realizaciju) 

Za realizaciju članka 1. ove Odluke zadužuje se 

Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno 

Zakonu o financiranju institucija Bosne i Hercegovine. 

Članak 3. 

(Izvješće o utrošku sredstava) 

Obvezuje se korisnik sredstava da, u roku od šest mjeseci 

od dana dodjele novčanih sredstava, dostavi izvješće o utrošku 

sredstava. 
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Članak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-1-498-2/26 

12. ožujka 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Dr Sevlid Hurtić, v. r. 

 

 

На основу члана 17. Закона о финансирању 

институција Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", бр. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 и 44/25), а 

у вези са Инструкцијом о коришћењу интервентне текуће 

резерве за вријеме привременог финансирања институција 

Босне и Херцеговине у периоду јануар-март 2026. године 

број 05-16-2-7293-2/25 од 19.1.2026. године, те члана 61. 

став (1) Закона о управи ("Службени гласник БиХ", бр. 

32/02, 102/09 и 72/17) и Одлуке о критеријумима за додјелу 

средстава интервентне текуће резерве за вријеме 

привременог финансирања институција БиХ у периоду 

јануар-март 2026. године, број: 01-16-1-171-2/26 од 

3.3.2026. године, министар за људска права и избјеглице 

Босне и Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О КОРИШЋЕЊУ СРЕДСТАВА ИНТЕРВЕНТНЕ 

БУЏЕТСКЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за коришћење интервентне 

текуће резерве за вријеме привременог финансирања 

институција Босне и Херцеговине у периоду јануар-март 

2026. године, у износу од 1.200,00 КМ за Удружење 

младих "Фокус", Козарска Дубица, за реализацију 

пројекта под називом "Подјела прехрамбених пакета 

социјално угроженим породицама". 

Члан 2. 

(Надлежност за реализацију) 

За реализацију члана 1. ове Одлуке задужује се 

Министарство финансија и трезора Босне и Херцеговине у 

складу са Законом о финансирању институција Босне и 

Херцеговине. 

Члан 3. 

(Извјештај о утрошку средстава) 

Обавезује се корисник средстава да, у року од шест 

мјесеци од дана додјеле новчаних средстава, достави 

извјештај о утрошку средстава. 

Члан 4. 

(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-50-1-498-2/26 

12. марта 2026. године 

Сарајево 

Министар 

Др Севлид Хуртић, с. р. 

 

540 
Na osnovu člana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), a u vezi sa Instrukcijom o 

korištenju interventne tekuće rezerve za vrijeme privremenog 

finansiranja institucija Bosne i Hercegovine u periodu januar-

mart 2026. godine broj 05-16-2-7293-2/25 od 19.1.2026. 

godine, te člana 61. stav (1) Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Odluke o kriterijima za 

dodjelu sredstava interventne tekuće rezerve za vrijeme 

privremenog finansiranja institucija BiH u periodu januar-mart 

2026. godine, broj 01-16-1-171-2/26 od 3.3.2026. godine, 

ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine 

donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

BUDŽETSKE REZERVE 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

(1) Odobravaju se sredstva za korištenje interventne 

budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i 

Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 

Hercegovine za 2025. godinu u iznosu od 1.000,00 KM 

za Saliha Straševića iz Tuzle, za štampanje novog 

romana "Pošaljite mi busen mahovine s Malina", od 

značaja za bosanskohercegovačku književnost. 

Član 2. 

(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju člana 1. ove Odluke zadužuje se 

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa 

Zakonom o finansiranju institucija Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 

(Izvještaj o utrošku sredstava) 

Obavezuje se korisnik sredstava da, u roku od šest mjeseci 

od dana dodjele novčanih sredstava, dostavi izvještaj o utrošku 

sredstava. 

Član 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-1-506-2/26 

12. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Dr. Sevlid Hurtić, s. r. 

 

 

Na temelju članka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), a vezano uz Instrukciju o 

korištenju interventne tekuće rezerve za vrijeme privremenog 

financiranja institucija Bosne i Hercegovine u razdoblju 

siječanj-ožujak 2026. godine broj 05-16-2-7293-2/25 od 

19.1.2026. godine, te članka 61. stavak (1) Zakona o upravi 

("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Odluke o 

kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuće rezerve za 

vrijeme privremenog financiranja institucija BiH u razdoblju 

siječanj-ožujak 2026. godine, broj: 01-16-1-171-2/26 od 

3.3.2026. godine, ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i 

Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

PRORAČUNSKE REZERVE 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

(1) Odobravaju se sredstva za korištenje interventne 

proračunske rezerve Proračuna institucija Bosne i 

Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine 

za 2025. godinu u iznosu od 1.000,00 KM za Saliha 

Straševića iz Tuzle, za tiskanje novog romana "Pošaljite 
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mi busen mahovine s Malina", od značaja za 

bosanskohercegovačku književnost. 

Članak 2. 

(Mjerodavnost za realizaciju) 

Za realizaciju članka 1. ove Odluke zadužuje se 

Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno 

Zakonu o financiranju institucija Bosne i Hercegovine. 

Članak 3. 

(Izvješće o utrošku sredstava) 

Obvezuje se korisnik sredstava da, u roku od šest mjeseci 

od dana dodjele novčanih sredstava, dostavi izvješće o utrošku 

sredstava. 

Članak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

 

Broj 01-50-1-506-2/26 

12. ožujka 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Dr. Sevlid Hurtić, v. r. 

 

 

На основу члана 17. Закона о финансирању 

институција Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", бр. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 и 44/25), а 

у вези са Инструкцијом о коришћењу интервентне текуће 

резерве за вријеме привременог финансирања институција 

Босне и Херцеговине у периоду јануар-март 2026. године 

број 05-16-2-7293-2/25 од 19.1.2026. године, те члана 61. 

став (1) Закона о управи ("Службени гласник БиХ", бр. 

32/02, 102/09 и 72/17) и Одлуке о критеријумима за додјелу 

средстава интервентне текуће резерве за вријеме 

привременог финансирања институција БиХ у периоду 

јануар-март 2026. године, број 01-16-1-171-2/26 од 3.3.2026. 

године, министар за људска права и избјеглице Босне и 

Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О КОРИШЋЕЊУ СРЕДСТАВА ИНТЕРВЕНТНЕ 

БУЏЕТСКЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

(1) Одобравају се средства за коришћење интервентне 

буџетске резерве Буџета институција Босне и 

Херцеговине и међународних обавеза Босне и 

Херцеговине за 2025. годину у износу од 1.000,00 КМ 

за Салиха Страшевића из Тузле, за штампање новог 

романа "Пошаљите ми бусен маховине с Малина", од 

значаја за босанскохерцеговачку књижевност. 

Члан 2. 

(Надлежност за реализацију) 

За реализацију члана 1. ове Одлуке задужује се 

Министарство финансија и трезора Босне и Херцеговине у 

складу са Законом о финансирању институција Босне и 

Херцеговине. 

Члан 3. 

(Извјештај о утрошку средстава) 

Обавезује се корисник средстава да, у року од шест 

мјесеци од дана додјеле новчаних средстава, достави 

извјештај о утрошку средстава. 

Члан 4. 

(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-50-1-506-2/26 

12. марта 2026. године 

Сарајево 

Министар 

Др Севлид Хуртић, с. р. 
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Na osnovu člana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), a u vezi sa Instrukcijom o 

korištenju interventne tekuće rezerve za vrijeme privremenog 

finansiranja institucija Bosne i Hercegovine u periodu januar-

mart 2026. godine broj 05-16-2-7293-2/25 od 19.01.2026. 

godine, te člana 61. stav (1) Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Odluke o kriterijima za 

dodjelu sredstava interventne tekuće rezerve za vrijeme 

privremenog finansiranja institucija BiH u periodu januar-mart 

2026. godine, broj: 01-16-1-171-2/26 od 03.03.2026. godine, 

ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine 

donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

BUDŽETSKE REZERVE 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za korištenje interventne tekuće 

rezerve za vrijeme privremenog finansiranja institucija Bosne i 

Hercegovine u periodu januar-mart 2026. godine u iznosu od 

10.000,00 KM za Udruženje građana Potočani, Doboj, za 

dodjelu sredstava za pomoć u izgradnji i ekonomskom jačanju 

povratničkih zajednica, zaštiti prava povratnika, kao i 

promocije nacionalnih i vjerskih vrijednosti usmjerenih na 

jačanje zajedništva i kulture dijaloga. 

Član 2. 

(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju člana 1. ove odluke zadužuje se 

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa 

Zakonom o finansiranju institucija Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 

(Izvještaj o utrošku sredstava) 

Obvezuje se korisnik sredstava da u roku od šest mjeseci 

od dana dodjele novčanih sredstava dostavi izvještaj o utrošku 

sredstava. 

Član 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-1-528-2/26 

12. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Dr. Sevlid Hurtić, s. r. 

 

 

Na temelju članka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), a vezano uz Instrukciju o 

korištenju interventne tekuće rezerve za vrijeme privremenog 

financiranja institucija Bosne i Hercegovine u razdoblju 

siječanj-ožujak 2026. godine broj 05-16-2-7293-2/25 od 

19.1.2026. godine, te članka 61. stavak (1) Zakona o upravi 
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("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Odluke o 

kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuće rezerve za 

vrijeme privremenog financiranja institucija BiH u razdoblju 

siječanj-ožujak 2026. godine, broj: 01-16-1-171-2/26 od 

3.3.2026. godine, ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i 

Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

PRORAČUNSKE REZERVE 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za korištenje interventne tekuće 

rezerve za vrijeme privremenog financiranja institucija Bosne i 

Hercegovine u razdoblju siječanj-ožujak 2026. godine u iznosu 

od 10.000,00 KM za Udrugu građana Potočani, Doboj, za 

dodjelu sredstava za pomoć u izgradnji i ekonomskom jačanju 

povratničkih zajednica, zaštiti prava povratnika, kao i 

promidžbi nacionalnih i vjerskih vrijednosti usmjerenih na 

jačanje zajedništva i kulture dijaloga. 

Članak 2. 

(Mjerodavnost za realizaciju) 

Za realizaciju članka 1. ove Odluke zadužuje se 

Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno 

Zakonu o financiranju institucija Bosne i Hercegovine. 

Članak 3. 

(Izvješće o utrošku sredstava) 

Obvezuje se korisnik sredstava da, u roku od šest mjeseci 

od dana dodjele novčanih sredstava, dostavi izvješće o utrošku 

sredstava. 

Članak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-1-528-2/26 

12. ožujka 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Dr. Sevlid Hurtić, v. r. 

 

 

На основу члана 17. Закона о финансирању 

институција Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", бр. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 и 44/25), а 

у вези са Инструкцијом о коришћењу интервентне текуће 

резерве за вријеме привременог финансирања институција 

Босне и Херцеговине у периоду јануар-март 2026. године 

број 05-16-2-7293-2/25 од 19.1.2026. године, те члана 61. 

став (1) Закона о управи ("Службени гласник БиХ", бр. 

32/02, 102/09 и 72/17) и Одлуке о критеријумима за додјелу 

средстава интервентне текуће резерве за вријеме 

привременог финансирања институција БиХ у периоду 

јануар-март 2026. године, број: 01-16-1-171-2/26 од 

3.3.2026. године, министар за људска права и избјеглице 

Босне и Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О КОРИШЋЕЊУ СРЕДСТАВА ИНТЕРВЕНТНЕ 

БУЏЕТСКЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за коришћење интервентне 

текуће резерве за вријеме привременог финансирања 

институција Босне и Херцеговине у периоду јануар-март 

2026. године у износу од 10.000,00 КМ за Удружење 

грађана Поточани, Добој, за додјелу средстава за помоћ у 

изградњи и економском јачању повратничких заједница, 

заштити права повратника, као и промоцији националних и 

вјерских вриједности усмјерених на јачање заједништва и 

културе дијалога. 

Члан 2. 

(Надлежност за реализацију) 

За реализацију члана 1. ове Одлуке задужује се 

Министарство финансија и трезора Босне и Херцеговине у 

складу са Законом о финансирању институција Босне и 

Херцеговине. 

Члан 3. 

(Извјештај о утрошку средстава) 

Обавезује се корисник средстава да, у року од шест 

мјесеци од дана додјеле новчаних средстава, достави 

извјештај о утрошку средстава. 

Члан 4. 

(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-50-1-528-2/26 

12. марта 2026. године 

Сарајево 

Министар 

Др Севлид Хуртић, с. р. 

 

542 
Na osnovu člana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), a u vezi sa Instrukcijom o 

korištenju interventne tekuće rezerve za vrijeme privremenog 

finansiranja institucija Bosne i Hercegovine u periodu januar-

mart 2026. godine broj 05-16-2-7293-2/25 od 19.1.2026. 

godine, te člana 61. stav (1) Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Odluke o kriterijima za 

dodjelu sredstava interventne tekuće rezerve za vrijeme 

privremenog finansiranja institucija BiH u periodu januar-mart 

2026. godine, broj 01-16-1-171-2/26 od 3.3.2026. godine, 

ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine 

donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

BUDŽETSKE REZERVE 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za korištenje interventne tekuće 

rezerve za vrijeme privremenog finansiranja institucija Bosne i 

Hercegovine u periodu januar-mart 2026. godine u iznosu od 

1.500,00 KM za Udruženje za Održivu Energiju Balkana, 

Visoko, za realizaciju projekta "Ona pokreće energiju: Online 

priče o ženama koje pokreću zelenu tranziciju". 

Član 2. 

(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju člana 1. ove Odluke zadužuje se 

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa 

Zakonom o finansiranju institucija Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 

(Izvještaj o utrošku sredstava) 

Obavezuje se korisnik sredstava da, u roku od šest mjeseci 

od dana dodjele novčanih sredstava, dostavi izvještaj o utrošku 

sredstava. 
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Član 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-16-1-537-2/26 

12. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Dr. Sevlid Hurtić, s. r. 

 

 

Na temelju članka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), a vezano uz Instrukciju o 

korištenju interventne tekuće rezerve za vrijeme privremenog 

financiranja institucija Bosne i Hercegovine u razdoblju 

siječanj-ožujak 2026. godine broj 05-16-2-7293-2/25 od 

19.1.2026. godine, te članka 61. stavak (1) Zakona o upravi 

("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Odluke o 

kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuće rezerve za 

vrijeme privremenog financiranja institucija BiH u razdoblju 

siječanj-ožujak 2026. godine, broj 01-16-1-171-2/26 od 

3.3.2026. godine, ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i 

Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

PRORAČUNSKE REZERVE 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za korištenje interventne tekuće 

rezerve za vrijeme privremenog financiranja institucija Bosne i 

Hercegovine u razdoblju siječanj-ožujak 2026. godine u iznosu 

od 1.500,00 KM za Udrugu za Održivu Energiju Balkana, 

Visoko, za realizaciju projekta "Ona pokreće energiju: Online 

priče o ženama koje pokreću zelenu tranziciju". 

Članak 2. 

(Mjerodavnost za realizaciju) 

Za realizaciju članka 1. ove Odluke zadužuje se 

Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno 

Zakonu o financiranju institucija Bosne i Hercegovine. 

Članak 3. 

(Izvješće o utrošku sredstava) 

Obvezuje se korisnik sredstava da, u roku od šest mjeseci 

od dana dodjele novčanih sredstava, dostavi izvješće o utrošku 

sredstava. 

Članak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-16-1-537-2/26 

12. ožujka 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Dr. Sevlid Hurtić, v. r. 

 

 

На основу члана 17. Закона о финансирању 

институција Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", бр. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 и 44/25), а 

у вези са Инструкцијом о коришћењу интервентне текуће 

резерве за вријеме привременог финансирања институција 

Босне и Херцеговине у периоду јануар-март 2026. године 

број 05-16-2-7293-2/25 од 19.1.2026. године, те члана 61. 

став (1) Закона о управи ("Службени гласник БиХ", бр. 

32/02, 102/09 и 72/17) и Одлуке о критеријумима за додјелу 

средстава интервентне текуће резерве за вријеме 

привременог финансирања институција БиХ у периоду 

јануар-март 2026. године, број 01-16-1-171-2/26 од 3.3.2026. 

године, министар за људска права и избјеглице Босне и 

Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О КОРИШЋЕЊУ СРЕДСТАВА ИНТЕРВЕНТНЕ 

БУЏЕТСКЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за коришћење интервентне 

текуће резерве за вријеме привременог финансирања 

институција Босне и Херцеговине у периоду јануар-март 

2026. године у износу од 1.500,00 КМ за Удружење за 

Одрживу Енергију Балкана, Високо, за реализацију 

пројекта "Она покреће енергију: Онлајн приче о женама 

које покрећу зелену транзицију". 

Члан 2. 

(Надлежност за реализацију) 

За реализацију члана 1. ове Одлуке задужује се 

Министарство финансија и трезора Босне и Херцеговине у 

складу са Законом о финансирању институција Босне и 

Херцеговине. 

Члан 3. 

(Извјештај о утрошку средстава) 

Обавезује се корисник средстава да, у року од шест 

мјесеци од дана додјеле новчаних средстава, достави 

извјештај о утрошку средстава. 

Члан 4. 

(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-16-1-537-2/26 

12. марта 2026. године 

Сарајево 

Министар 

Др Севлид Хуртић, с. р. 

 

543 
Na osnovu člana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), a u vezi sa Instrukcijom o 

korištenju interventne tekuće rezerve za vrijeme privremenog 

finansiranja institucija Bosne i Hercegovine u periodu januar-

mart 2026. godine broj 05-16-2-7293-2/25 od 19.1.2026. 

godine, te člana 61. stav (1) Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Odluke o kriterijima za 

dodjelu sredstava interventne tekuće rezerve za vrijeme 

privremenog finansiranja institucija BiH u periodu januar-mart 

2026. godine, broj 01-16-1-171-2/26 od 3.3.2026. godine, 

ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine 

donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

BUDŽETSKE REZERVE 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za korištenje interventne tekuće 

rezerve za vrijeme privremenog finansiranja institucija Bosne i 

Hercegovine u periodu januar-mart 2026. godine u iznosu od 

1.800,00 KM za Udruženje za zeleni hidrogen i obnovljive 

izvore energije, Sarajevo, za nabavku audio-vizuelne opreme 

potrebne za promociju prava žena u tehničkim oblastima. 
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Član 2. 

(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju člana 1. ove Odluke zadužuje se 

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa 

Zakonom o finansiranju institucija Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 

(Izvještaj o utrošku sredstava) 

Obavezuje se korisnik sredstava da, u roku od šest mjeseci 

od dana dodjele novčanih sredstava, dostavi izvještaj o utrošku 

sredstava. 

Član 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-16-1-553-2/26 

12. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Dr. Sevlid Hurtić, s. r. 

 

 

Na temelju članka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 

42/12, 87/12, 32/13, 38/22 i 44/25), a vezano uz Instrukciju o 

korištenju interventne tekuće rezerve za vrijeme privremenog 

financiranja institucija Bosne i Hercegovine u razdoblju 

siječanj-ožujak 2026. godine broj 05-16-2-7293-2/25 od 

19.1.2026. godine, te članka 61. stavak (1) Zakona o upravi 

("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Odluke o 

kriterijima za dodjelu sredstava interventne tekuće rezerve za 

vrijeme privremenog financiranja institucija BiH u razdoblju 

siječanj-ožujak 2026. godine, broj 01-16-1-171-2/26 od 

3.3.2026. godine, ministar za ljudska prava i izbjeglice Bosne i 

Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O KORIŠTENJU SREDSTAVA INTERVENTNE 

PRORAČUNSKE REZERVE 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za korištenje interventne tekuće 

rezerve za vrijeme privremenog financiranja institucija Bosne i 

Hercegovine u razdoblju siječanj-ožujak 2026. godine u iznosu 

od 1.800,00 KM za Udrugu za zeleni vodik i obnovljive 

izvore energije, Sarajevo, za nabavku audio-vizualne opreme 

potrebne za promidžbu prava žena u tehničkim područjima. 

Članak 2. 

(Mjerodavnost za realizaciju) 

Za realizaciju članka 1. ove Odluke zadužuje se 

Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno 

Zakonu o financiranju institucija Bosne i Hercegovine. 

Članak 3. 

(Izvješće o utrošku sredstava) 

Obvezuje se korisnik sredstava da, u roku od šest mjeseci 

od dana dodjele novčanih sredstava, dostavi izvješće o utrošku 

sredstava. 

Članak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-16-1-553-2/26 

12. ožujka 2026. godine 

Sarajevo 

Ministar 

Dr. Sevlid Hurtić, v. r. 

 

 

На основу члана 17. Закона о финансирању 

институција Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", бр. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13, 38/22 и 44/25), а 

у вези са Инструкцијом о коришћењу интервентне текуће 

резерве за вријеме привременог финансирања институција 

Босне и Херцеговине у периоду јануар-март 2026. године 

број 05-16-2-7293-2/25 од 19.1.2026. године, те члана 61. 

став (1) Закона о управи ("Службени гласник БиХ", бр. 

32/02, 102/09 и 72/17) и Одлуке о критеријумима за додјелу 

средстава интервентне текуће резерве за вријеме 

привременог финансирања институција БиХ у периоду 

јануар-март 2026. године, број 01-16-1-171-2/26 од 3.3.2026. 

године, министар за људска права и избјеглице Босне и 

Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О КОРИШЋЕЊУ СРЕДСТАВА ИНТЕРВЕНТНЕ 

БУЏЕТСКЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за коришћење интервентне 

текуће резерве за вријеме привременог финансирања 

институција Босне и Херцеговине у периоду јануар-март 

2026. године у износу од 1.800,00 КМ за Удружење за 

зелени хидроген и обновљиве изворе енергије, Сарајево, 

за набавку аудио-визуелне опреме потребне за промоцију 

права жена у техничким областима. 

Члан 2. 

(Надлежност за реализацију) 

За реализацију члана 1. ове Одлуке задужује се 

Министарство финансија и трезора Босне и Херцеговине у 

складу са Законом о финансирању институција Босне и 

Херцеговине. 

Члан 3. 

(Извјештај о утрошку средстава) 

Обавезује се корисник средстава да, у року од шест 

мјесеци од дана додјеле новчаних средстава, достави 

извјештај о утрошку средстава. 

Члан 4. 

(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-16-1-553-2/26 

12. марта 2026. године 

Сарајево 

Министар 

Др Севлид Хуртић, с. р. 

 

KONKURENCIJSKO VIJEĆE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

544 
Konkurencijsko vijeće Bosne i Hercegovine, na osnovu 

člana 25. stav 1. tačka e) člana 42. stav 1. tačka a) i člana 48. 

stav 1., a u vezi sa članom 4. stav 1. tačka b) Zakona o 

konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", broj 48/05, 76/07 i 

80/09), te članom 105. Zakona o upravnom postupku 

("Službеni glаsnik BiH", broj 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 

i 53/16) u postupku pokrenutom po Zahtjevu za pokretanje 

postupka broj UP-05-26-3-010-1/25 od dana 26.03.2025. 

godine, podnesenom od strane Zdravstvene specijalističke 

ustanove Poliklinika Vitalis, Vukovarska bb, 88000 Mostar 

koju zastupa Advokatsko društvo Paponja & Partneri, Kralja 

Tomislava 109, 88000 Mostar protiv Federalnog ministarstva 
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unutrašnjih poslova, Mehmeda Spahe 7, 71000 Sarajevo i 

Federalnog ministarstva zdravstva, Titova 6, 71000 Sarajevo 

radi utvrđivanja postojanja zabranjenog sporazuma iz člana 4. 

stav 1. tačka b) Zakona o konkurenciji, nа 39. (tridesetdevetoj) 

sјеdnici, оdržаnој dana 16.01.2026. gоdinе, je dоnijelo 

RJEŠENJE 
1. Utvrđuje se da su Federalno ministarstvo unutrašnjih 

poslova i Federalno ministarstvo zdravstva donošenjem i 

primjenom člana 4. Pravilnika o kriterijima za provjeru 

zdravstvene sposobnosti lica koja obavljaju poslove 

zaštite ljudi i imovine ("Službene novine Federacije BiH", 

broj 32/15), kojim su taksativno određene zdravstvene 

ustanove ovlaštene za obavljanje provjere zdravstvene 

sposobnosti, spriječili, ograničili i narušili konkurenciju 

na tržištu pružanja usluga provjere zdravstvene 

sposobnosti osoba koje obavljaju poslove zaštite ljudi i 

imovine na području Federacije Bosne i Hercegovine 

ograničenjem i kontrolom tržišta što predstavlja 

zabranjeni sporazum u smislu člana 4. stav 1. tačka b) 

Zakona o konkurenciji. 

2. Nalaže se Federalnom ministarstvu unutrašnjih poslova i 

Federalnom ministarstvu zdravstva da odmah a najkasnije 

u roku od 60 (šezdeset) dana od dana prijema ovoga 

Rješenja dostave izmijenjeni i usvojeni Pravilnik o 

kriterijima za provjeru zdravstvene sposobnosti lica koja 

obavljaju poslove zaštite ljudi i imovine sa izmjenama 

usklađenim sa primjedbama iz ovog Rješenja. 

3. Izriče se novčana kazna Federalnom ministarstvu 

unutrašnjih poslova i Federalnom ministarstvu zdravstva i 

to: 

- Federalnom ministarstvu unutrašnjih poslova u 

iznosu od 10.000,00 (desethiljada) KM, 

- Federalnom ministarstvu zdravstva, u iznosu od 

10.000,00 (desethiljada) KM zbog zaključenja 

zabranjenog sporazuma iz tačke (1) ovog Rješenja i 

kršenja odredbi člana 4. stav (1) tačka b) Zakona o 

konkurenciji, u skladu sa članom 48. stav (1) tačka 

a) Zakona o konkurenciji. Novčanu kaznu su dužni 

platiti u roku od 8 (osam) dana od dana prijema 

ovog Rješenja, te u ostavljenom roku dostaviti dokaz 

o izvršenju istog. 

 U slučaju da se izrečena novčana kazna ne uplati u 

navedenom roku, ista će se naplatiti prinudnim putem, u 

smislu odredbi člana 47. Zakona o konkurenciji uz 

obračunavanje zatezne kamate za vrijeme prekoračenja 

roka, prema važećim propisima Bosne i Hercegovine. 

4. Obavezuju se Federalno ministarstvo unutrašnjih poslova 

i Federalno ministarstvo zdravstva da Zdravstvenoj 

specijalističkoj ustanovi Poliklinika Vitalis isplate iznos 

od 3.642,50 KM (slovima: trihiljadešeststotinačetrde-

setdva KM i 50/100) na ime troškova postupka, svako u 

iznosu od 1.821,25 KM u roku od 8 (osam) dana od dana 

prijema ovog Rješenja. 

5. Obavezuje se Zdravstvena specijalistička ustanova 

Poliklinika Vitalis da plati administrativnu taksu na 

Rješenje u iznosu od 1.500,00 KM u korist Budžeta 

institucija Bosne i Hercegovine. 

6. Ovo Rješenje je konačno i bit će objavljeno u "Službenom 

glasniku BiH", službenim glasilima entiteta i Brčko 

Distrikta Bosne i Hercegovine. 

Obrаzlоžеnjе 
Konkurencijsko vijeće je dana 26.03.2025. godine, 

zaprimilo pod brojem UP-05-26-3-010-1/25 Zahtjev za 

pokretanje postupka (u daljem tekstu: Zahtjev) Zdravstvene 

specijalističke ustanove Poliklinika Vitalis, Vukovarska bb, 

88000 Mostar (u daljem tekstu: Poliklinika Vitalis ili 

Podnosilac zahtjeva) protiv Federalnog ministarstva unutrašnjih 

poslova, Mehmeda Spahe 7, 71000 Sarajevo (u daljem tekstu: 

FMUP) i Federalnog ministarsva zdravstva, Titova 6, 71000 

Sarajevo (u daljem tekstu: FMZ) u vezi zaključivanja 

zabranjenog sporazuma prema članu 4. stav 1. tačka b) Zakona 

o konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", broj 48/05, 76/07 i 

80/09) (u daljem tekstu Zakon). 

Uvidom u podneseni Zahtjev, Konkurencijsko vijeće je 

utvrdilo da isti nije kompletan i uredan, u smislu člana 28. 

Zakona, te je aktom broj UP-05-26-3-010-2/25 od 03.04.2025. 

godine zatražio dopunu istog. 

Podnosilac zahtjeva je u traženom roku dostavio dopunu 

Zahtjeva koja je zaprimljena dana 14.04.2025. godine pod 

brojem UP-05-26-3-010-3/25. 

Podnosilac zahtjeva je aktom zaprimljenim pod brojem 

UP-05-26-3-010-4/25 od 05.05.2025. godine dostavio ispravku 

zahtjeva, s obzirom da je u podnesenom zahtjevu napravljena 

štamparska greška. 

Kompletiranjem Zahtjeva, Konkurencijsko vijeće je 

Podnosiocu zahtjeva izdalo Potvrdu o prijemu kompletnog i 

urednog Zahtjeva, u smislu člana 28. stav (3) Zakona, broj UP-

05-26-3-010-5/25 od 29.05.2025. godine te istu dostavilo 

Podnosiocu zahtjeva aktom broj UP-05-26-3-010-6/25 od 

30.05.2025. godine. 

Na osnovu dostavljenih informacija i dokumentacije 

Konkurencijsko vijeće je ocijenilo da nije moguće bez 

provedenog postupka utvrditi postojanje povrede Zakona o 

konkurenciji na koje Podnosilac zahtjeva ukazuje, te je donijelo 

Zaključak o pokretanju postupka broj UP-05-26-3-010-7/25 od 

30.05.2025. godine. 

1. Stranke u postupku 
Stranke u postupku su Zdravstvena specijalističkea 

ustanova Poliklinika Vitalis, Vukovarska bb, 88000 Mostar kao 

Podnosilac zahtjeva i Federalno ministarstvo unutrašnjih 

poslova, Mehmeda Spahe 7, 71000 Sarajevo i Federalno 

ministarsvo zdravstva, Titova 6, 71000 Sarajevo kao Protivne 

strane. 

1.1. Zdravstvena specijalistička ustanova Poliklinika Vitalis 
Zdravstvena specijalistička ustanova Poliklinika Vitalis 

Vukovarska bb, 88000 Mostar je registrovana kod Općinskog 

suda u Mostaru pod matičnim brojem 58-05-0011-14 u 

vlasništvu više fizičkih lica, sa osnovnom registrovanom 

djelatnošću opšte medicinske prakse, specijalističke medicinske 

prakse, ostale djelatnosti zdravstvene zaštite, djelatnosti 

ustanova sa smještajem koje uključuju određeni stepen 

zdravstvene njege, djelatnosti u ustanovama sa smještajem za 

osobe sa teškoćama u razvoju, duševno bolesne i osobe ovisne 

o alkoholu, drogama ili drugim opojnim sredstvima sa 

uključenim određenim stepenom zdravstvene njege, te 

djelatnost socijalne zaštite u ustanovama sa smještajem za 

starije osobe i osobe sa invaliditetom bez ili sa minimalnom 

njegom. 

Rješenjem Ministarstva zdravstva, rada i socijalne skrbi 

Hercegovačko-neretvanskog kantona broj 06-02-33-501/20 od 

04.02.2020. godine Poliklinika Vitalis je ovlaštena da može 
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obavljati zdravstvene preglede kojima se utvrđuje zdravstvena 

sposobnost za držanje i nošenje oružja. 

Rješenjem Federalnog ministarstva zdravstva broj 02-33-

5680-3/22 od 24.04.2023. godine utvrđeno je da Poliklinika 

Vitalis ispunjava uslove prostora, opreme i kadra, kao i 

primjenjenih tehnologija za obavljanje najsloženijih oblika 

specijalističko-konsultativne zdravstvene djelatnosti i bolničke 

zdravstvene djelatnosti na tercijarnoj razini zdravstvene zaštite 

za usluge nuklearne medicine i radiologije. 

1.2. Federalno ministarstvo unutrašnjih poslova 
Federalno ministarstvo unutrašnjih poslova Mehmeda 

Spahe 7, 71000 Sarajevo je organ uprave koji vrši upravne i 

druge stručne poslove koji se odnose na ostvarivanje 

nadležnosti Federacije u oblasti unutrašnjih poslova. 

1.3. Federalno ministarstvo zdravstva 
Federalno ministarstvo zdravstva Titova 6, 71000 

Sarajevo je organ uprave koji vrši upravne, stručne i druge 

poslove utvrđene zakonom koji se odnose na nadležnosti 

Federacije u oblasti zdravstva. 

2. Pravni okvir predmetnog postupka 
Konkurencijsko vijeće je tokom postupka primjenilo 

odredbe Zakona o konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", broj 

48/05, 76/07 i 80/09), Odluke o utvrđivanju relevantnog tržišta 

("Službeni glasnik BiH", broj 18/06 i 34/10), te odredbe Zakona 

o upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", broj 29/02, 

12/04, 88/07, 93/09 i 41/13), u smislu odredbi člana 26. Zakona 

o konkurenciji. 

Također, u postupku Konkurencijsko vijeće je imalo u 

vidu i odredbe Zakona o zdravstvenoj zaštiti ("Službene novine 

Federacije BiH", broj 46/2010 i 75/2013), Zakona o agencijama 

i unutrašnjim službama za zaštitu ljudi i imovine ("Službene 

novine Federacije BiH", broj 78/08 i 67/13) i Pravilnika o 

kriterijima za provjeru zdravstvene sposobnosti lica koja 

obavljaju poslove zaštite ljudi i imovine ("Službene novine 

Federacije BiH", 32/15). 

3. Postupak po Zahtjevu za pokretanje postupka 
Kao razloge za podnošenje Zahtjeva Podnosilac Zahtjeva, 

u bitnom navodi sljedeće: 

- da je Podnosilac zahtjeva Zdravstvena specijalistička 

ustanova Poliklinika Vitalis, zdravstvena ustanova iz 

Mostara, koja je kod nadležnih tijela Hercegovačko-

neretvanskog kantona i Federacije Bosne i 

Hercegovine registrovana za obavljanje većeg broja 

zdravstvenih djelatnosti među kojima su i djelatnosti 

interne medicine, hirurgije, oftamologije, medicine 

rada, dnevne bolnice, radiološke dijagnostike, 

obavljanje pregleda za držanje i nošenje oružja, 

nuklearne medicine te za najsloženije oblike 

specijalističko-konzultativne zdravstvene djelatnosti 

i bolničke zdravstvene djelatnosti na tercijarnoj 

razini zdravstvene zaštite uz odobrenje za 

posjedovanje i korištenje izvora ionizirajućih 

zračenja; 

- da su protivne strane protiv kojih pokreću postupak 

FMUP i FMZ; 

- da je Parlament Federacije Bosne i Hercegovine 

donio Zakon o agencijama i unutrašnjim službama 

za zaštitu ljudi i imovine ("Službene novine 

Federacije BiH", broj 78/08 i 67/13) a kojim su 

regulisani: "uslovi za osnivanje agencija za zaštitu 

ljudi i imovine djelatnost agencija, uslovi za sticanje 

certifikata, način poslovanja agencija, obavezno 

organizovanje službe zaštite, unutrašnja služba 

zaštite, vođenje evidencija i druga pitanja od značaja 

za organizovanje i rad agencija i unutrašnjih službi 

za zaštitu ljudi i imovine na teritoriji Federacije 

Bosne i Hercegovine."; 

- da odredbama člana 16. Zakona o agencijama i 

unutrašnjim službama za zaštitu ljudi i imovine 

određeno je da: 

"(1) "Poslove fizičke i tehničke zaštite iz 

nadležnosti agencije mogu obavljati samo 

osobe koje ispunjavaju sljedeće uslove: 

 ------- 

(3) Tjelesno i duševno sposobni su obavljati 

poslove zaštite" 

 ------- 

(5) Federalni ministar unutrašnjih poslova, u 

saradnji sa federalnim ministrom zdravstva, 

propisuje kriterije za provjeru zdravstvene 

sposobnosti iz tačke 3) stav l. ovog člana";. 

- da na osnovu ovih zakonskih odredbi donesen je od 

strane federalnog ministra unutrašnjih poslova (u 

saradnji sa federalnim ministrom zdravstva) 

Pravilnik o kriterijima za provjeru zdravstvene 

sposobnosti lica koja obavljaju poslove zaštite ljudi i 

imovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 

32/15) (u daljem tekstu: Pravilnik); 

- da u Pravilniku u članu l. određeno je da je "Predmet 

Pravilnika" sljedeće: kriteriji za provjeru 

zdravstvene sposobnosti lica koja obavljaju poslove 

zaštite ljudi i imovine u agencijama za zaštitu ljudi i 

imovine (u daljem tekstu: agencije) i pravnim licima 

koja su organizovala vlastitu unutrašnju zaštitarsku 

službu za obavljanje poslova zaštite svojih ljudi i 

imovine; 

- da je ovaj Pravilnik u članu 4. propisao ovlaštene 

zdravstvene ustanove koje obavljaju provjeru 

tjelesne i duševne sposobnosti osoba koje obavljaju 

poslove fizičke zaštite, tehničke zaštite i odgovornih 

osoba, te je izričito naveo devet domova zdravlja, 

dvije bolnice i dva zavoda na području Federacije 

BiH i to: 

- JU Dom zdravlja Bihać 

- JZ-NU Dom zdravlja Tuzla 

- JU Dom zdravlja Zenica i Kantonalni zavod za 

medicinu rada Zenica 

- JU Dom zdravlja Travnik 

- JU Dom zdravlja Mostar i JU RMC "Dr. Safet 

Mujić" Mostar te JU Opća bolnica Konjic 

- JU Dom zdravlja Livno 

- JU Dom zdravlja Orašje i JU Dom zdravlja 

Odžak 

- Zavod za zdravstvenu zaštitu zaposlenika 

Ministarstva unutrašnjih poslova Kantona 

Sarajevo i Zavod za medicinu rada Kantona 

Sarajevo te 

- JU DZ Goražde; 

- da prije svega ističu da je direktnim propisivanjem 

zdravstvenih ustanova koje obavljaju provjeru 

tjelesne i duševne sposobnosti Federalni ministar 

unutrašnjih poslova u saradnji sa Federalnim 

ministarstvom zdravstva izašao iz nadležnosti koja 

je propisana Zakonom o agencijama i unutrašnjim 
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službama za zaštitu ljudi i imovine koji je u članu 

16. stav 5. jasno naveo da se propisuju kriteriji za 

provjeru zdravstvene sposobnosti, dok je ovom 

odredbom došlo do direktnog i poimeničnog 

određivanja zdravstvenih ustanova koje mogu 

obavljati ove preglede; 

- da suštinski izričito propisivanje zdravstvenih 

ustanova kojima su osnivači opštine/kantoni (tj. koje 

se smatraju "državnim") smatraju ne samo 

sprječavanjem, narušavanjem i ograničavanjem 

tržišne konkurencije, već potpuno suprotnim Zakonu 

o zdravstvenoj zaštiti Federacije Bosne i 

Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", 

broj 46/2010 i 75/2013) koji djelatnost zdravstvenih 

ustanova nije ograničio u odnosu na osnivače, već 

jedino prema odobrenjima za obavljanje određenih 

djelatnosti, osim u predviđenim iznimkama u članu 

51. predmetnog Zakona, a od kojih se niti jedna ne 

odnosi na predmetnu djelatnost; 

- da ukazuju da je Zakonom o zdravstvenoj zaštiti 

Federacije Bosne i Hercegovine u članu 49. 

propisano: "Zdravstvenu djelatnost obavljaju 

zdravstvene ustanove i privatne prakse pod uslovima 

i na način propisan ovim zakonom, propisima o 

zdravstvenom osiguranju i propisima o 

ustanovama"; 

- da je u članu 53. Zakona o zdravstvenoj zaštiti 

Federacije Bosne i Hercegovine propisano: 

"Zdravstvenu djelatnost obavljaju zdravstvene 

ustanove koje osniva Federacija, kanton odnosno 

opština, te domaća i strana fizička ili pravna lica u 

svim oblicima svojine. 

Domaća i strana fizička, odnosno pravna lica mogu biti 

osnivači: poliklinike, opšte bolnice, specijalne bolnice, 

lječilišta, apoteke, ustanove za zdravstvenu njegu u kući, 

ustanove za palijativnu njegu, centra za dijalizu i zavoda kao 

specijalizovane zdravstvene ustanove u svim oblicima svojine"; 

- da u članu 55. Zakona o zdravstvenoj zaštiti 

Federacije Bosne i Hercegovine je propisano: 

Zdravstvena ustanova može obavljati zdravstvenu 

djelatnost ako ispunjava uslove propisane ovim 

zakonom i to: 

l) ako ima uposlene zdravstvene radnike 

odgovarajućeg stepena stručne spreme sa 

položenim stručnim ispitom, licencom izdatom 

od nadležne komore, a za obavljanje određenih 

poslova i sa odgovarajućom specijalizacijom ili 

naučnim, odnosno nastavnim zvanjem, 

2) ako ima dijagnostičku, terapijsku i drugu 

opremu za sigurno i savremeno pružanje 

zdravstvene zaštite za djelatnost za koju je 

osnovana, 

3) ako ima odgovarajuće prostorije za prijem 

oboljelih, odnosno zdravih osoba, za 

obavljanje dijagnostičkih i terapijskih 

postupaka liječenja i smještaj pacijenata, kao i 

za čuvanje lijekova i medicinskih sredstava, 

4) ako ima odgovarajuće vrste i količine lijekova i 

medicinskih sredstava koje su potrebne za 

obavljanje određene zdravstvene djelatnosti za 

koju se zdravstvena ustanova osniva, 

5) uspostavljen sistem sigurnosnih standarda u 

zdravstvenim ustanovama, 

6) uspostavljen sistem upravljanja medicinskim 

otpadom u skladu sa važećim standardima, kao 

i posebnim propisima koji regulišu ovu oblast; 

- da je u članu 57. Zakona o zdravstvenoj zaštiti 

Federacije Bosne i Hercegovine propisano: 

Zdravstvena ustanova može obavljati zdravstvenu 

djelatnost ako nadležno ministarstvo zdravstva 

rješenjem utvrdi da su ispunjeni uslovi propisani 

zakonom za obavljanje zdravstvene djelatnosti. 

Ispunjenost uslova za zdravstvene ustanove iz člana 53. 

stav 2. i 3. ovog zakona rješenjem utvrđuje federalni ministar. 

Ispunjenost uslova za zdravstvene ustanove iz člana 53. 

stav 4., 5. i 6. ovog zakona rješenjem utvrđuje nadležni 

kantonalni ministar. 

Zdravstvena ustanova može obavljati samo zdravstvenu 

djelatnost koja je utvrđena rješenjem nadležnog ministra 

zdravstva o ispunjenosti uslova za obavljanje zdravstvene 

djelatnosti. 

Na osnovu rješenja o ispunjenosti uslova za obavljanje 

zdravstvene djelatnosti i osnivačkog akta, zdravstvena ustanova 

upisuje se u registar kod nadležnog suda u skladu sa propisima 

o registraciji ustanova u Federaciji Bosne i Hercegovine. 

Zdravstvena ustanova počinje raditi danom upisa u 

registar iz stava 5. ovog člana. 

- da je jasno da zakonodavac prilikom donošenja 

Zakona o zdravstvenoj zaštiti nije vršio 

diskriminaciju niti razdvajanje zdravstvenih 

ustanova "po osnivačima" niti iste razdvojio na, 

državne" i "privatne" osim u određenim iznimkama 

u članu 51. koje je poimenično odredio; 

- da je jasno navedeno da se obavljanje zdravstvene 

djelatnosti može započeti tek nakon prethodnih 

dozvola i ispunjavanja uslova koji su propisani 

zakonskim i podzakonskim propisima; 

- da djelatnost Agencija za zaštitu ljudi i imovine, kao 

i unutarnjih službi za zaštitu ljudi i imovine, je 

razgranata djelatnost koja se obavlja na području 

čitave Federacije Bosne i Hercegovine, te se može 

smatrati detaljno regulisanom djelatnosti, posebno 

kada se obavlja kod objekata zaštite koji su od 

značaja za Federaciju Bosne i Hercegovine ili su 

osnovani od strane Federacije Bosne i Hercegovine, 

kao i kod drugih pravnih osoba kod kojih postoji 

povećana opasnost a što je regulisano članovima 26., 

26 a) i 26 b) Zakona o agencijama i unutrašnjim 

službama za zaštitu ljudi i imovine; 

- da iako ne postoje javno objavljeni podaci, 

procjenjuje se da na području Federacije Bosne i 

Hercegovine djeluje više desetina Agencija za 

zaštitu ljudi i imovine i da postoji isto toliko 

unutarašnjih službi za zaštitu ljudi i imovine, a koje 

ukupno zapošljavaju više stotina osoba za koje 

postoji obaveza obavljanja provjere zdravstvene 

sposobnosti; 

- da prema odredbama člana 9. Pravilnika vidljivo je 

da se pregled/provjera naplaćuje, pa isto potpada 

pod tržišnu utakmicu, a sama cijena se utvrđuje od 

strane Federalnog ministra unutrašnjih poslova u 

saradnji sa federalnim ministarstvom zdravstva; 
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- da u članu 6. Pravilnika navedeni su liječnički 

pregledi i dokumentacija na osnovu koje se utvrduje 

opšta i posebna zdravstvena sposobnost iz člana 3. 

istoga Pravilnika, a u Prilogu l. dat je popis bolesti i 

stanja koje čine prepreku za obavljanje poslova 

fizičke i tehničke zaštite, a u Prilogu 2. dat je opseg 

liječničkog pregleda, laboratorijskih standarda i 

psiholoških ispitivanja kod provjere za obavljanje 

poslova zaštite ljudi i imovine; 

- da iz odluka/rješenja/odobrenja koja Podnosilac 

zahtjeva posjeduje i koji se dostavljaju uz ovaj 

zahtjev, vidljivo je da isti posjeduje odobrenja za rad 

i obavljanje mnogih zdravstvenih djelatnosti, a koja 

odobrenja su izdata nakon što su nadležna tijela 

utvrdila da isti ispunjava potrebne uslove prema 

odredbama Zakona o zdravstvenoj zaštiti i 

podzakonskih propisa donesenih na osnovu ovog 

Zakona; 

- da se ukazuje da je odredbama Pravilnika određeno 

da pregled u prvostepenom postupku vrši komisija 

od tri člana i to: 

- doktor medicine, specijalist medicine rada, 

- doktor medicine, specijalist neuropsihijatar, 

- psiholog; 

- da je očito da navedeni pregled/provjeru suštinski 

obavljaju medicinski stručne osobe, čija se 

kompetencija i ispunjavanje uslova utvrđuje i 

dokazuje prema njihovoj stručnoj spremi i 

specijalizaciji, te ne bi trebali biti ograničeni na 

zaposlenje ili drugi oblik angažmana zavisno od 

ustanove u kojoj su zaposleni, a što je učinjeno ovim 

Pravilnikom tj. njegovom odredbom u članu 4. 

kojim je ograničena konkurencija; 

- da smatraju nespornim da se odredbe Zakona o 

konkurenciji primjenjuje i na državne (odnosno 

entitetske) organe s obzirom na odredbe člana 2. stav 

1. tačka b) Zakona koji je propisao: " ovaj zakon 

primjenjuje se na organe državne uprave i lokalne 

samouprave, kada posredno ili neposredno učestvuju 

ili utiču na tržište" koji na taj način mogu svojim 

djelovanjem sprečavati, ograničavati ili narušavati 

tržišnu konkurenciju na cijeloj teritoriji Bosne i 

Hercegovine ili značajnijem dijelu tržišta, a što je u 

ovom slučaju Federacija Bosne i Hercegovine, a 

relevantno tržište je tržište obavljanja provjere 

zdravstvene sposobnosti osoba koje obavljaju 

poslove fizičke i tehničke zaštite; 

- da naglašavaju da je Sud Bosne i Hercegovine u 

ranijoj odluci zauzeo sljedeći stav: "Naime, navedeni 

Pravilnici, sa aspekta propisa o zaštiti tržišne 

konkurencije su pravnim i administrativnim 

preprekama ograničili slobodan ulazak privrednih 

subjekata, konkurenata na relevantnom tržištu, te 

nepotrebno ograničili da korisnici zdravstvenih 

usluga, iste mogu ostvarivati samo u javnim 

ustanovama. Slijedom navedenog, svi organi 

vlasti/institucije na svim nivoima vlasti u Bosni i 

Hercegovini, bez obzira na njihov pravni status, 

osnivače (grad, opština, kanton, entitet ili država) ili 

vlasništvo, koji svojim djelovanjem sprečavaju, 

ograničavaju ili narušavaju tržišnu konkurenciju u 

Bosni i Hercegovini potpadaju pod primjenu ovog 

zakona. U konkretnom slučaju, tuženi je pravilno 

postupio kada je utvrđivao usklađenost citiranih 

Pravilnika sa zakonom, pri tome imajući u vidu 

namjeru zakonodavca u pogledu zajedničkog 

djelovanja na relevantnom tržištu, jer svi pravni akti 

koji u suštini imaju uticaj na tržište, uključujući 

predmetne pravilnike, spadaju u sporazume u smislu 

člana 4. stav (l) citiranog Zakona"; 

- da kako je naprijed navedeno predmetni Pravilnik 

donesen je od strane Federalnog ministarstva 

unutrašnjih poslova, a na osnovu zakonskih propisa 

odnosno člana 16. stav (5) Zakona o agencijama i 

unutrašnjim službama za zaštitu ljudi i imovine i to 

"u saradnji sa federalnim ministrom zdravstva"; 

- da Podnosilac zahtjeva nema niti može imati 

saznanja u kojem dijelu i obimu su dva navedena 

Ministarstva učestvovala u sastavljanju Pravilnika, 

te čija je odluka bila da se članom 4. ograniči 

konkurencija, ali s obzirom na zakonske odredbe 

oba ministarstva se označavaju kao protivne strane; 

- da u skladu sa odredbama člana 28. stav (l) i (2) 

Zakona o konkureciji smatraju da su naprijed 

označeni podnosilac zahtjeva, činjenična i pravna 

osnova i razlozi za podnošenje zahtjeva kao i protiv 

koga se podnosi zahtjev; 

- da se relevatno tržište odnosi na tržište usluga 

procjene zdravstvenog stanja/zdravstvenog pregleda 

osoba koje obavljaju fizičku i tehničku zaštitu ljudi i 

imovine u sklopu Agencija za zaštitu osoba i 

imovine i unutrašnjih službi za zaštitu ljudi i 

imovine a sve na području Federacije Bosne i 

Hercegovine, a s obzirom da je navedeno tržište 

regulisano sljedećim propisima: 

 Zakonom o agencijama i unutrašnjim službama za 

zaštitu ljudi i imovine ("Službene novine Federacije 

BiH", broj 78/08 i 67/13), 

 Pravilnikom o kriterijima za provjeru zdravstvene 

sposobnosti lica koja obavljaju poslove zaštite ljudi i 

imovine ("Službene novine Federacije BiH", 32/15), 

 Zakonom o zdravstvenoj zaštiti ("Službene novine 

Federacije BiH", broj 46/2010 i 75/2013) kao i svi 

podzakonski propisi doneseni na osnovu istoga; 

- da tržišni udio Podnosioca zahtjeva trenutno nije 

uključiv jer je predmetnim Pravilnikom isključena 

mogućnost da bilo koja druga zdravstvena ustanova 

koja nije naznačena obavlja navedene preglede; 

- da radi svega navedenog ovim zahtjevom traže da 

Konkurencijsko vijeće donese Rješenje kojim će 

utvrditi da je FMUP u saradnji sa FMZ donošenjem 

člana 4. Pravilnika o kriterijima za provjeru 

zdravstvene sposobnosti lica koja obavljaju poslove 

zaštite ljudi i imovine sprečava, ograničava i 

narušava konkurenciju na tržištu zdravstvene 

provjere/zdravstvenih pregleda osoba koje obavljaju 

poslove zaštite ljudi i imovine na području 

Federacije Bosne i Hercegovine, ograničavanjem i 

kontrolom tržišta u smislu člana 4. stav 1. tačka b) 

Zakona što predstavlja zabranjeni sporazum; 

- da se naloži FMUP i FMZ u roku od najduže 30 

(trideset) dana uskladi odredbe Pravilnika o 

kriterijima za provjeru zdravstvene sposobnosti lica 

koja obavljaju poslove zaštite ljudi i imovine na 
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način da omogući da zdravstvene preglede zaštite 

ljudi i imovine na području Federacije Bosne i 

Hercegovine obavljaju i druge zdravstvene ustanove; 

- da obaveže FMUP i FMZ da nadoknade Podnosiocu 

zahtjeva troškove ovoga postupka u roku od osam 

dana od dana prijema Rješenja. 

U skladu sa članom 33. Zakona, Konkurencijsko vijeće je 

Zahtjev i Zaključak dana 30.05.2025. godine aktom broj UP-

05-26-3-010-12/25 godine dostavilo FMUP i aktom broj UP-

05-26-3-010-13/25 FMZ na odgovor. 

U vezi sa navedenim FMUP je podneskom zaprimljenim 

dana 16.06.2025. godine pod brojem UP-05-26-3-010-14/25 

dostavilo traženi odgovor u kojem navode da je zaprimljen 

zahtjev Poliklinike Vitalis broj 01-365/22 od 05.10.2022. 

godine za dopunu člana 4. Pravilnika, te da su postupajući po 

navedenom zahtjevu a imajući u vidu odredbe člana 16. stav 5. 

Zakona o agencijama i unutrašnjim službama za zaštitu ljudi i 

imovine prema kojoj je utvrđeno da propis o kriterijima za 

provjeru zdravstvene sposobnosti lica koji obavljaju poslove 

zaštite ljudi i imovine donosi federalni ministar unutrašnjih 

poslova u saradnji sa federalnim ministrom zdravstva, te je 

zahtjev Poliklinke Vitalis dostavljen FMZ na mišljenje odnosno 

očitovanje iz djelokruga njihove nadležnosti. Nadalje navode da 

je FMZ aktom broj 05-33-1801/25 od 26.03.2025. godine 

dostavio traženi odgovor u kojem predlažu da se formira radna 

grupa koja će razmotriti zahtjev Poliklinike Vitalis kao i drugih 

subjekata da se uvrste u ovlaštene zdravstvene ustanove koje 

vrše provjeru zdravstvene sposobnosti u skladu sa članom 4. 

Pravilnika. 

U vezi svega gore navedenog, federalni ministar 

unutrašnjih poslova je imenovao Radnu grupu za izmjene i 

dopune Pravilnika koja će analizirati i razmotriti osnovanost 

navedenih zahtjeva i u skladu s tim predložiti izmjene i dopune 

spornog Pravilnika. 

FMZ je podneskom zaprimljenim dana 20.06.2025. 

godine pod brojem UP-05-26-3-010-15/25 dostavilo traženi 

odgovor u kojem potvrđuju da su predložili da se formira radna 

grupa za izmjene i dopune pravilnika te da su imenovali svoga 

predstavnika. 

4. Relevantno tržište 
U skladu sa članom 3. Zakona, te čl. 4. i 5. Odluke o 

utvrđivanju relevantnog tržišta (u daljem tekstu: Odluke), 

relevantno tržište se određuje kao tržište određenih proizvoda 

koji su predmet obavljanja djelatnosti na određenom 

geografskom tržištu. 

Prema odredbi člana 4. Odluke, relevantno tržište 

proizvoda obuhvata sve proizvode i/ili usluge koje potrošači 

smatraju međusobno zamjenjivim s obzirom na njihove bitne 

karakteristike, kvalitet, namjenu, cijenu ili način upotrebe. 

Prema odredbi člana 5. Odluke, relevantno geografsko 

tržište obuhvata cjelokupnu ili značajan dio teritorije Bosne i 

Hercegovine na kojoj privredni subjekti djeluju u prodaji i/ili 

kupovini relevantnog proizvoda i/ili usluge pod jednakim ili 

dovoljno ujednačenim uslovima i koji to tržište bitno razlikuju 

od uslova konkurencije na susjednim geografskim tržištima. 

S obzirom da se predmetni postupak odnosi na tržište 

usluga koje je obuhvaćeno Pravilnikom koji je donesen od 

strane federalnog ministra unutrašnjih poslova u saradnji sa 

federalnim ministrom zdravstva, Konkurencijsko vijeće je 

utvrdilo da u ovom postupku relevantno tržište je potrebno 

definisati kao tržište pružanja usluge provjere zdravstvene 

sposobnosti osoba koje obavljaju poslove zaštite ljudi i 

imovine. 

Relevantno geografsko tržište predmetnog postupka je 

područje Federacije Bosne i Hercegovine, budući da se odredbe 

Pravilnika primjenjuju samo na području Federacije Bosne i 

Hercegovine. 

Slijedom navedenog, Konkurencijsko vijeće je utvrdilo da 

u predmetnom postupku relevantno tržište predstavlja tržište 

pružanja usluge provjere zdravstvene sposobnosti osoba koje 

obavljaju poslove zaštite ljudi i imovine na području Federacije 

Bosne i Hercegovine. 

5. Usmena rasprava 
Budući da se radi o postupku sa strankama sa suprotnim 

interesima, Konkurencijsko vijeće je zakazalo usmenu 

raspravu, u skladu sa članom 39. Zakona, dana 11.07.2025. 

godine (poziv dostavljen aktom broj UP-05-26-3-010-16/25-

Vitalisu, broj UP-05-26-3-010-17/25- FMZ-u i broj UP-05-26-

3-010-18/25- FMUP-u od dana 23.06.2025. godine). 

Usmena rasprava održana je u sjedištu Konkurencijskog 

vijeća uz prisustvo punomoćnika Poliklinike Vitalis iz 

advokatskog društva Paponja&partneri - advokata Ivana 

Cvjetkovića i Danijela Jurića, predstavnika FMUP - Samira 

Čolaka i Sadine Bjelajac, te predstavnika FMZ Vedrana 

Marčinka. (Zapisnik broj UP-05-26-3-010-19/25 od dana 

11.07.2025. gоdinе). 

Na usmenenoj raspravi predstavnik Podnosioca zahtjeva 

je naveo da ostaje u cjelosti kod Zahtjeva, istaknutih činjenica i 

navoda te u vezi dostavljenih odgovora protivnih strana naveo 

da se FMZ uopšte nije osvrnulo na navode Podnosioca zahtjeva 

kao ni prijedlog za utvrđivanje zabranjenog sporazuma u 

pogledu odredbi ovog Pravilnika, te smatraju da ne osporavaju 

činjeničnu niti pravnu osnovu zahtjeva. 

Nadalje, da je FMUP u svom odgovoru naveo da se 

Podnosilac zahtjeva obraćao prije tri godine sa zahtjevom za 

izmjenu spornog člana Pravilnika, te da se FMUP obratio FMZ-

u za očitovanje, pri čemu nije dostavljen ni navedeni zahtjev, ne 

zna se ni kada je dostavljen FMZ-u kao ni da li je FMZ se 

očitovalo na isto prije 26.03.2025. godine, kada je FMZ 

dostavio odgovor da nije moguće proširivati listu ovlaštenih 

zdravstvenih ustanova, te da nije moguća verifikacija ostalih 

zdravstvenih ustanova jer ne postoji pravni osnov, ali se 

predlaže da se izvrši procjena implementacije Pravilnika 

formiranjem radne grupe bez obrazloženja (stručne ili pravne 

analize) zašto navedeno nije moguće. 

Podnosilac zahtjeva je dalje naveo da je proteklo tri 

godine od prvog obraćanja Podnosioca zahtjeva do početka ove 

prepiske između protivnih strana, kao i da se obraćao i FMZ 

22.11.2024. godine u kojem je ukazao na ovaj problem kao i na 

druge probleme iz domena svog poslovanja, te smatra da 

formiranjem Radne grupe od strane Protivnih strana ukazuje da 

su njihovi navodi tačni i istiniti te da je ovakvim normiranjem i 

propisivanjem odredbi predmetnog pravilnika došlo do 

ograničavanja i narušavanja konkurencije na relevantnom 

tržištu. 

Usporedbe radi, naveden je i primjer koji se odnosi na 

prethodne i periodične preglede na osnovu Pravilnika o 

postupku raspoređivanja radnika na poslove sa povećanim 

rizikom i u postupku prethodnih i periodičnih ljekarskih 

pregleda koji obavljaju poslove sa povećanim rizikom 

("Službene novine Federacije BiH", broj 9/23 i 29/25), kojim 

Federalno ministarstvo rada i socijalne politike je omogućilo 

svim zdravstvenim ustanovama koje su registrovane i imaju 
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odobrenje za obavljanje medicinske djelatnosti - medicina rada 

da obavljaju ovu vrstu pregleda. 

Također ističu da su se morale uzeti u obzir sve okolnosti, 

a posebno odredbe Zakona o zdravstvenoj zaštiti koji niti 

jednom odredbom ne stavlja privatne i javne zdravstvne 

ustanove u različiti položaj u odnosu na ovu vrstu zdravstvene 

djelatnosti. 

FMZ u svom izlaganju navodi da nisu osporili postojanje 

zabranjenog sporazuma, da prema odredbama Zakona o 

zdravstvenoj zaštiti, u članu 4. Pravilnika su navedeni domovi 

zdravlja bazirani na kantonalnom predstavljanju tj. da svaki 

kanton ima najmanje jedan dom zdravlja, koji vrši predmetnu 

djelatnost provjere zdravstvene sposobnosti osoba koje se bave 

poslovima zaštite ljudi i imovine, te da nisu bili obaviješteni od 

strane strane Ministarstva zdravstva, rada i socijalne skrbi 

Hercegovačko-neretvanskog kantona da Poliklinika Vitalis 

ispunjava sve navedene uslove, te nisu ni mogli predlagati 

proširenje člana 4. Pravilnika, ali su došli do zaključka da 

trebaju formirati radnu grupu za izmjenu i dopunu člana 4. 

navedenog pravilnika, te izbrisati sve navedene ustanove a 

popisati opremu, prostore i kadar koje moraju ispunjavati sve 

zainteresirane zdravstvene ustanove bez obzira na osnivača 

(privatni ili javni). 

Također, prilikom donošenja spornog pravilnika na 

zahtjev FMUP-a su dostavili spisak sa svim javnim 

zdravstvenim ustanovama primarnog nivoa, koji ispunjavaju 

uslove predveđene predmetnim pravilnikom. 

FMZ nikad nije dobilo rješenja o verificiranoj djelatnosti 

od strane Ministarstva zdravstva, rada i socijalne skrbi 

Hercegovačko-neretvanskog kantona za Polikliniku Vitalis, a 

što su bili dužni informisati ih prilikom izdavanja takvih 

rješenja. Kroz navedeni period i u skladu sa rješenjem o 

imenovanju radne grupe, FMZ će ispuniti svoje obaveze 

predviđene rješenjem o imenovanju radne grupe. 

FMUP navodi da je pravni osnov donošenja spornog 

Pravilnika kao lex specijalis u odnosu na druge pravilnike koji 

se odnose na zdravstvene preglede lica, Zakon o agencijama i 

unutrašnjim službama zaštite, zaštite ljudi i imovine, te da je 

pravilnik donesen na osnovu zakona iz 2002. godine. Tim 

pravilnikom određene su institucije, koje mogu vršiti pregled i 

ta odredba je dopunjavana sa zahtjevima zdravstvenih ustanova. 

2022. godine po prvi put pojavljuje se zahtjev privatne klinike, 

u konkretnom slučaju Poliklinike Vitalis. Nakon toga do danas 

podnijeli su zahtjev određeni broj privatnih poliklinika (4-5). 

FMUP kada je zaprimilo zahtjev od Poliklinike Vitalis, 

preduzeo je aktivnosti na rješavanju po zahtjevu poliklinike te 

isti nije niti odbijen niti rješen već je u fazi rješavanja. Imajući 

u vidu nadležnosti u vezi pitanja koja se odnose na rad i 

djelatnost zdravstvenih ustanova, pitanje Poliklinike Vitalis 

vezano za sporni pravilnik je većim dijelom iz djelokruga rada 

FMZ. Pokrenute su aktivnosti (hronološki je navedeno koje su 

to aktivnosti) te je novi pravilnik u postupku izrade i sve 

zdravstvene ustanove koje su se obratile FMUP će dobiti 

obavijest da mogu davati komentare, prijedloge i sugestije na 

pravilnik, jer se nalaze na spisku subjekata koji su u postupku 

konsultacija. 

FMUP na kraju navodi da zahtjev poliklinike Vitalis, koji 

se odnosi na sporni pravilnik je nomotehničke pririode, da je u 

fazi rješavanja u skladu sa procedurama koje se odnose na 

izradu propisa, kao i da je zahtjev vezano za pokretanje spora 

pred Konkurencijskim vijećem preuranjen. S obzirom da iz svih 

dopisa koje je uredno dobijao, Vitalis je upoznat da je njihov 

zahtjev u proceduri rješavanja, a rok u pogledu rješavanja tog 

zahtjeva koji se odnosi na nomotehnička pitanja nije bilo kojim 

propisom definisan odnosno uređena je procedura u pogledu 

donošenja podzakonskog akta, te da se na taj zahtjev ne mogu 

primjenjivati odredbe ZUP-a. 

6. Utvrđeno činjenično stanje i ocjena dokaza 
Nakon sagledavanja relevantnih činjenica, dokaza i 

dokumentacije dostavljene od stranaka u postupku i činjenica 

iznijetih na usmenoj raspravi, Konkurencijsko vijeće je utvrdilo 

sljedeće: 

- da je Zdravstvena specijalistička ustanova 

Poliklinika Vitalis, registrovana sa osnovnom 

registrovanom djelatnošću opšte medicinske prakse, 

specijalističke medicinske prakse, ostale djelatnosti 

zdravstvene zaštite, djelatnosti ustanova sa 

smještajem koje uključuju određeni stepen 

zdravstvene njege, djelatnosti u ustanovama sa 

smještajem za osobe sa teškoćama u razvoju, 

duševno bolesne i osobe ovisne o alkoholu, drogama 

ili drugim opojnim sredstvima sa uključenim 

određenim stepenom zdravstvene njege, te djelatnost 

socijalne zaštite u ustanovama sa smještajem za 

starije osobe i osobe sa invaliditetom bez ili sa 

minimalnom njegom; 

- da Poliklinika Vitalis Rješenjem Ministarstva 

zdravstva, rada i socijalne skrbi Hercegovačko-

neretvanskog kantona broj UP-I-06-02-39-107/18 od 

07.11.2018. godine ispunjava propisane uslove 

prostora, opreme i kadra za obavljanje zdravstvene 

djelatnosti iz oblasti: interne medicine, ginekologije, 

hirurgije, neurologije, psihijatrije, oftalmologije, 

fizikalne medicine i rehabilitacije, medicine rada, 

dnevne bolnice, radiološke dijagnostike (stavljeno 

van snage rješenje broj UP-I-06-02-39-113/16 od 

07.09.2016. godine); 

- da Poliklinika Vitalis Rješenjem Ministarstva 

zdravstva, rada i socijalne skrbi Hercegovačko -

neretvanskog kantona broj 06-02-33-501/20 od 

04.02.2020. godine je ovlaštena da može obavljati 

zdravstvene preglede kojima se utvrđuje zdravstvena 

sposobnost za držanje i nošenje oružja; 

- da Poliklinika Vitalis Rješenjem Federalnog 

ministarstva zdravstva broj 02-33-5680-3/22 od 

24.04.2023. godine ispunjava uslove prostora, 

opreme i kadra, kao i primjenjenih tehnologija za 

obavljanje najsloženijih oblika specijalističko-

konsultativne zdravstvene djelatnosti i bolničke 

zdravstvene djelatnosti na tercijarnoj razini 

zdravstvene zaštite za usluge nuklearne medicine i 

radiologije; 

- da je Zakonom o zdravstvenoj zaštiti Federacije 

Bosne i Hercegovine u članu 49. propisano da 

zdravstvenu djelatnost obavljaju zdravstvene 

ustanove i privatne prakse pod uslovima i na način 

propisan ovim zakonom, propisima o zdravstvenom 

osiguranju i propisima o ustanovama; 

- da je u članu 51. Zakona o zdravstvenoj zaštiti 

Federacije Bosne i Hercegovine propisano koje 

javno-zdravstvene djelatnosti ne mogu biti 

predmetom privatne djelatnosti - to su javno-

zdravstvene djelatnosti socijalne medicine, 

epidemiologije i higijene koje su od interesa za 
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Federaciju, odnosno kanton, hitna medicinska 

pomoć, djelatnost heterologne transplantacije organa 

i tkiva i autologne transplantacije koštane srži, 

prikupljanje, testiranje, prerada i distribucija krvi i 

krvnih sastojaka, vještačka oplodnja, ako nije u 

pitanju darivanje sjemena od supruga, patologija 

izuzev patohistološke djelatnosti, sudska medicina i 

mrtvozornička djelatnost; 

- da je u članu 53. Zakona o zdravstvenoj zaštiti 

Federacije Bosne i Hercegovine propisano da 

zdravstvenu djelatnost obavljaju zdravstvene 

ustanove koje osniva Federacija, kanton odnosno 

opština, te domaća i strana fizička ili pravna lica u 

svim oblicima svojine; 

- da domaća i strana fizička, odnosno pravna lica 

mogu biti osnivači: poliklinike, opšte bolnice, 

specijalne bolnice, lječilišta, apoteke, ustanove za 

zdravstvenu njegu u kući, ustanove za palijativnu 

njegu, centra za dijalizu i zavoda kao 

specijalizovane zdravstvene ustanove u svim 

oblicima svojine; 

- da u članu 55. Zakona o zdravstvenoj zaštiti 

Federacije Bosne i Hercegovine je propisano da 

zdravstvena ustanova može obavljati zdravstvenu 

djelatnost ako ispunjava uslove propisane ovim 

zakonom, dok je članom 57. istog zakona propisano 

da zdravstvena ustanova može obavljati zdravstvenu 

djelatnost ako nadležno ministarstvo zdravstva 

rješenjem utvrdi da su ispunjeni uslovi propisani 

zakonom za obavljanje zdravstvene djelatnosti; 

- da je član 16. stav 5. Zakona o agencijama i 

unutrašnjim službama za zaštitu ljudi i imovine 

propisao da federalni ministar unutrašnjih poslova, u 

saradnji sa federalnim ministrom zdravstva, 

propisuje kriterije za provjeru zdravstvene 

sposobnosti iz tačke 3) stav l. ovog člana; 

- da je federalni ministar unutrašnjih poslova u 

saradnji sa federalnim ministrom zdravstva donio 

sporni Pravilnik (20.04.2015. godine - "Službene 

novine Federacije BiH", broj 32/15) a na osnovu 

člana 16. stav 5. Zakona o agencijama i unutrašnjim 

službama za zaštitu ljudi i imovine i da isti nije 

dostavljen Konkurencijskom vijeću na mišljenje u 

smislu člana 25. stav 2. Zakona; 

- da su članom 1. Pravilnika propisani kriteriji za 

provjeru zdravstvene sposobnosti lica koja obavljaju 

poslove zaštite ljudi i imovine u agencijama za 

zaštitu ljudi i imovine (u daljem tekstu: agencije) i 

pravnim licima koja su organizovala vlastitu 

unutrašnju zaštitarsku službu za obavljanje poslova 

zaštite svojih ljudi i imovine, dok je članom 2. 

Pravilnika propisan sadržaj provjere zdravstvene 

sposobnosti a članom 3. Pravilnika kriteriji za 

zdravstvenu sposobnost; 

- da je članom 4. Pravilnika određeno koje su to 

ovlaštene zdravstvene ustanove koje mogu vršiti 

provjeru zdravstvene sposobnosti i kao takve 

taksativno navedene; 

- da je riječ o devet domova zdravlja, dvije bolnice i 

dva zavoda na području Federacije Bosne i 

Hercegovine čiji su osnivači opštine/kantoni; 

- da je članom 9. Pravilnika određeno da se 

pregled/provjera zdravstvene sposobnosti naplaćuje i 

pada na teret agencije, pravne osobe koja je 

organizovala svoju vlastitu unutrašnju zaštitarsku 

službu ili osoba koja pohađa obuku za sticanje 

certifikata za obavljanje navedenih poslova a visina 

troškova se utvrđuje od strane federalnog ministra 

unutrašnjih poslova u saradnji sa federalnim 

ministarstvom zdravstva; 

- da je FMUP dana 05.10.2022. godine (broj 

protokola: 01-365/22) zaprimio Zahtjev Poliklinike 

Vitalis da se uvrsti u popis ovlaštenih zdravstvenih 

ustanova koje vrše provjeru zdravstvene sposobnosti 

u skladu sa predmetnim Pravilnikom, koji su uz 

zahtjev dostavili Rješenje ministarstva zdravstva, 

rada i socijalne skrbi Hercegovačko-neretvanskog 

kantona o ispunjavanju propisanih uslova; 

- da iako je prošlo 3 godine navedeni zahtjev 

Poliklinike Vitalis do danas nije riješen; 

- da je FMUP obavijestio FMZ o zahtjevu Poliklinike 

Vitalis kao i o zahtjevu Doma zdravlja Velika 

Kladuša; 

- da prema tvrdnji FMUP postoji još 4-5 privatnih 

klinika koje su podnijele zahtjev da se uvrste u popis 

ovlaštenih zdravstvenih ustanova; 

- da se Poliklinika Vitalis u vezi navedene 

problematike obratila i FMZ dopisom od 

22.11.2024. godine s obzirom da ih je FMUP uputio 

da u pogledu ovog pitanja je potrebno 

odobrenje/mišljenje FMZ-a; 

- da je FMZ aktom broj 05-33-1801/55 od 

26.03.2025. godine obavijestilo FMUP da nije 

moguće proširivati listu ovlaštenih zdravstvenih 

ustanova budući da su one decidno i taksativno 

navedene u članu 4. Pravilnika, te da ne postoji 

pravni osnov da se udovolji podnesenim zahtjevima 

jer je tako definisano samim članom 4. Pravilnika, 

odnosno samo izmjenom člana 4. Pravilnika moguće 

je u predmetni Pravilnik uvrstiti i druge 

zaintresovane zdravstvene ustanove koje ispunjavaju 

propisane kriterije; 

- da je u istom dopisu prema FMUP, FMZ predložio 

da se formira radna grupa u cilju prevazilaženja 

spornih pitanja, uključujući i opciju razrađivanja 

odredbi o uslovima i načinu ovlašćivanja 

zdravstvenih ustanova; 

- da je federalni ministar unutrašnjih poslova dana 

30.05.2025. godine donio Rješenje broj 01-08-08/2-

30-2-1233/25 kojim je imenovana Radna grupa za 

izmjene i dopune Pravilnika koju čine predstavnici 

oba ministarstva; 

- da na Nacrt Pravilnika (koji ne sadrži odredbe koje 

se odnose na taksativno određivanje zdravstvenih 

ustanova) koji je sačinila imenovana Radna grupa, 

Podnosilac prijave kao zainteresovana strana nije 

imao primjedbi osim da se u glavi III razmotri da se 

kao uslov za obavljanje ovih pregleda uključi 

ispunjavanje uslova odnosno certifikaciju i 

akreditaciju kod Agencije za kvalitet i akreditaciju u 

zdravstvu u Federaciji Bosne i Hercegovine; 

Tokom postupka Konkurencijsko vijeće je cijenilo 

navode, dokaze i materijalnu dokumentaciju, te sumnju da je 
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počinjen zabranjeni sporazum iz člana 4. stav 1. tačke b) 

Zakona. 

Članom 4. stav 1. Zakona je propisano da su zabranjeni 

sporazumi, ugovori, pojedine odredbe sporazuma ili ugovora, 

zajednička djelovanja i prešutni dogovori privrednih subjekata, 

kao i odluke i drugi akti privrednih subjekata, koji navedenim 

aktivnostima/aktima direktno ili indirektno sudjeluju ili utiču na 

tržište, a koji za cilj i posljedicu imaju sprječavanje, 

ograničavanje ili narušavanje konkurencije na tržištu. 

Članom 4. stav 1. tačka b) Zakona propisano je da su 

zabranjeni sporazumi, koji se isključivo odnose na 

"ograničavanje i kontrolu proizvodnje, tržišta, tehničkog 

razvoja ili ulaganja". 

Sporazumi zabranjeni u skladu sa članom 4. stav 1. 

Zakona o konkurenciji su ništavni. 

FMUP i FMZ su organi uprave koji u skladu sa članom 2. 

stav 2. Zakona predstavljaju privredne subjekte, kada posredno 

ili neposredno sudjeluju ili utiču na tržište, odnosno odredbe 

Zakona primjenjuju se na sve organe vlasti/institucije na svim 

nivoima vlasti u Bosni i Hercegovini, bez obzira na njihov 

pravni status, osnivače ili vlasništvo, kada svojim djelovanjem 

sprječavaju, ograničavaju ili narušavaju tržišnu konkurenciju u 

Bosni i Hercegovini. 

Konkurencijsko vijeće je u predmetnom postupku, u 

skladu sa Zakonom o konkurenciji i svojim propisanim 

nadležnostima, ispitivalo da li je došlo do zabranjenog 

konkurencijskog djelovanja iz člana 4. stav 1. tačka b) Zakona. 

Na osnovu utvrđenog činjeničnog stanja, dostavljenih dokaza i 

argumentacije stranaka, neosporno je utvrdilo da su FMUP i 

FMZ donošenjem i primjenom Pravilnika, odnosno člana 4. 

Pravilnika, na relevantnom tržištu pružanja usluga provjere 

zdravstvene sposobnosti osoba koje obavljaju poslove zaštite 

ljudi i imovine u Federaciji Bosne i Hercegovine, počinili 

zabranjeni sporazum iz člana 4. stav 1. tačka b) Zakona o 

konkurenciji. 

Analizom važeće legislative je utvrđeno da Zakon o 

zdravstvenoj zaštiti Federacije Bosne i Hercegovine ne pravi 

razliku između privatnih i javnih zdravstvenih ustanova već da 

li ispunjavaju kriterije za pružanje zdravstvenih usluga te 

članom 51. pomenutog Zakona određeno je koje usluge iz 

domena zdravstvene zaštite se ne mogu obavljati od strane 

privatnih zdravstvenih ustanova u koje ne spadaju usluge koje 

su predmet ovog postupka. 

Nadalje, odredbom članom 16. stav 5. Zakona o 

agencijama i unutrašnjim službama za zaštitu ljudi i imovine 

propisano je da federalni ministar unutrašnjih poslova u 

saradnji sa federalnim ministrom zdravstva je u obavezi da 

propiše kriterije za provjeru zdravstvene sposobnosti, te shodno 

navedenom članu zakona donesen je i predmetni Pravilnik od 

strane nadležnih ministarstava. 

Naime, članom 4. Pravilnika nadležna ministarstva su 

taksativnim određivanjem zdravstvenih ustanova i to devet 

domova zdravlja, dvije bolnice i dva zavoda na području 

Federacije BiH čiji su osnivači opštine/kantoni koji jedino 

mogu obavljati provjeru zdravstvene sposobnosti, neposredno 

uticali na tržište - ograničavanjem tržišta jer su onemogućili 

slobodan pristup ostalim zdravstvenim ustanovama koje 

ispunjavaju propisane uslove na relevantno tržište, s obzirom da 

osim navedenih zdravstvenih ustanova nijedna druga 

zdravstvena ustanova ne može pružati ovakav vid usluge 

uključujući i Podnosioca zahtjeva, čime su dovedene u 

neravnopravan konkurentski položaj. 

Kao što je naprijed navedeno, važeći propisi ne zabranjuju 

rad privatnim zdravstvenim ustanovama ukoliko ispunjavaju 

zakonom propisane uslove. Međutim neosporno je da je 

pružanje usluge provjere zdravstvene sposobnosti djelatnost 

putem koje se ostvaruju prihodi pa takvo ograničenje ima 

direktne finansijske posljedice. Naime, budući da samo 

taksativno određene zdravstvene ustanove mogu pružati ove 

usluge, ostale ustanove su onemogućene da ravnopravno nude 

iste usluge i ostvaruju prihod čime trpe finansijsku štetu i 

gubitak potencijalne dobiti. 

Konkurencijsko vijeće je ocijenilo da je taksativnim 

određivanjem zdravstvenih ustanova koje mogu pružati uslugu 

provjere zdravstvene sposobnosti, odnosno isključivanjem svih 

drugih zdravstvenih ustanova koje ispunjavaju propisane 

kriterije za obavljanje ove usluge, nanesena šteta i krajnjim 

korisnicima. Na taj način korisnici su uskraćeni za koristi koje 

bi proistekle iz veće konkurencije, prvenstveno kroz mogućnost 

šireg izbora i poboljšane kvalitete usluga. 

Na ovaj način se tržište pružanja usluga provjere 

zdravstvene sposobnosti ograničava i kontroliše, čime se 

sprječava tržišno natjecanje između većeg broja pružaoca 

usluga isključenjem potencijalnih konkurenata, a krajnjim 

korisnicima (potrošačima) uskraćuje izbor, te se potencijalno 

povećavaju troškovi i smanjuje kvalitet usluge. 

Konkurencijsko vijeće je jednako cijenilo i uzelo u obzir 

navode Podnosioca zahtjeva a na osnovu dostavljene pisane 

korespodencije da se Poliklinika Vitalis obratila sa zahtjevom 

FMUP dana 05.10.2022. godine koji je još uvijek u fazi 

rješavanja iako je proteklo 3 godine i da su se zatim obraćali i 

FMZ-u sa dopisom od 22.11.2024. godine da ukažu između 

ostalog i na ovaj problem, s obzirom da ih je FMUP uputio da 

je u pogledu ovog pitanja potrebno mišljenje FMZ-a, kao i da 

će pokrenuti postupak pred Konkurencijskim vijećem radi 

utvrđivanja ograničavanja konkurencije. 

Nadalje, FMZ u svom dopisu prema FMUP od 

26.03.2025. godine se izjasnio da se ne može proširivati lista 

ovlaštenih zdravstvenih ustanova budući da su one decidno i 

taksativno navedene u članu 4. Pravilnika. Naime, FMZ navodi 

da s obzirom na sadržaj Pravilnika nije predviđena mogućnost 

verifikacije ostalih zdravstvenih ustanova na način da time 

ulaze na listu ovlaštenih zdravstvenih ustanova koje vrše 

provjeru zdravstvenih sposobnosti, odnosno ne postoji pravni 

osnov da se udovolji podnesenim zahtjevima Doma zdravlja 

Velika Kladuša i Poliklinici Vitalis. S obzirom da ne postoji 

pravni osnov da se udovolji podnesenim zahtjevima jer je tako 

definisano samim članom 4. Pravilnika, samo izmjenom člana 

4. Pravilnika moguće je u predmetni Pravilnik uvrstiti i druge 

zaintresovane zdravstvene ustanove koje ispunjavaju propisane 

kriterije. 

Isto tako navode da s obzirom da je predmetni Pravilnik 

više godina u primjeni da bi bilo svrsishodno da se sačini 

analiza njegove implementacije kako iz ugla podataka kojima 

raspolaže FMUP tako i iz ugla zahtjeva za proširivanjem kruga 

ustanova koje bi vršile navedene provjere. 

Iako je između FMUP i FMZ razmijenjena određena 

korespondencija u vezi sa zahtjevom Podnosioca, sama 

dinamika i sadržaj te interne komunikacije nisu imali uticaja na 

pravni status zahtjeva, niti su rezultirali preduzimanjem 

konkretnih radnji u cilju njegovog rješavanja. Na taj način, 

zahtjev Podnosioca je ostao neriješen, iako su nadležni organi 

bili upoznati s njegovim sadržajem i osnovom. Slijedom toga, 

zahtjev je ostao bez formalnog rješenja, čime je faktički došlo 
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do zastoja u postupku i prolongiranja ostvarivanja prava 

Podnosioca, što predstavlja oblik administrativne pasivnosti 

nadležnih organa. 

Izostanak konkretnog postupanja i donošenja odluke 

dovodi do pravne nesigurnosti i uskraćuje Podnosiocu pravo na 

djelotvoran pravni lijek, budući da se o njegovom zahtjevu 

faktički nije odlučivalo. 

Iz navedenog proizlazi da ni FMUP ni FMZ nisu iznijeli 

nijedan relevantan niti pravno osnovan argument kojim bi se 

mogli opravdati razlozi zbog kojih su u predmetnom Pravilniku 

taksativno određene zdravstvene ustanove ovlaštene za 

obavljanje provjere zdravstvene sposobnosti. 

Na Zahtjev i Zaključak o pokretanju postupka, nadležna 

ministarstva nisu dostavila obrazloženje kojim bi pojasnila 

motive ili kriterije za ovakav pristup, što jasno ukazuje da nisu 

raspolagala konkretnim niti valjanim razlozima kojima bi se 

opravdalo takvo ograničenje. Time je dodatno potvrđena 

neosnovanost i proizvoljnost taksativnog odabira zdravstvenih 

ustanova. Naime u dostavljenim odgovorima FMUP je 

obavijestilo ovaj organ da su zaprimili zahtjev Poliklinike 

Vitalis, da je FMZ u svom odgovoru predložilo da se formira 

radna grupa, te da je ista i formirana u cilju razmatranja 

zahtjeva Poliklinike Vitalis ali i drugih zainteresovanih 

subjekata. FMZ je u svom odgovoru dostavio svoja dva akta 

koji se odnose na prijedlog da se formira radna grupa koji je 

upućen FMUP i prijedlog članova koji bi bili u predloženoj 

radnoj grupi. 

Argumenti: da je zahtjev Poliklinke Vitalis za pokretanje 

postupka pred Konkurencijskim vijećem preuranjen, da je riječ 

o pitanju nomtehničke prirode i da je njihov zahtjev u fazi 

rješavanja, da je pravilnik donesen na osnovu zakona iz 2002. 

godine, da su pravilnikom određene zdravstvene ustanove koje 

mogu vršiti pregled i da je ta odredba dopunjavana sa 

zahtjevima drugih zdravstvenih ustanova, kao i činjenica da 

nisu bili obaviješteni od strane strane Ministarstva zdravlja, 

rada i socijalne skrbi Hercegovačko-neretvanskog kantona da 

Poliklinika Vitalis ispunjava uslove nije mogao biti uzet u obzir 

iz razloga što se zahtjev Poliklinike Vitalis trebao razmotriti u 

vremenskom periodu od tri godine i odlučiti o istom ukoliko 

Poliklinka Vitalis ispunjava sve potrebne uslove za obavljanje 

navedene zdravstvene djelatnosti, te inicirati izmjenu/ukidanje 

člana 4. Pravilnika kako je urađeno i u prethodnom periodu 

prije donošenja ovog Pravilnika. 

Evidentno je da ni sama nadležna ministarstva nisu sporila 

činjenicu da je potrebno razmotriti odredbe člana 4. Pravilnika 

koje se odnose na određivanje koje ustanove mogu vršiti 

navedene usluge, s obzirom da se prema njihovim tvrdnjama 

pojavilo još 4-5 privatnih klinika koje su zainteresovane (kao i 

javne ustanove - Dom zdravlja Velika Kladuša) da vrše ovu 

uslugu, te su shodno tome i formirali radnu grupu koja je 

sačinila Nacrt pravilnika koji ne sadrži spornu odredbu kojom 

su taksativno određene zdravstvene ustanove a koji je trenutno 

u proceduri izrade. 

Također, nadležna ministarstva su propustila da sporni 

Pravilnik, koji je predmet ovog postupka, prije njegovog 

usvajanja dostave Konkurencijskom vijeću na mišljenje, iako 

član 25. Zakona propisuje da Konkurencijsko vijeće daje 

mišljenje o usklađenosti sa Zakonom o konkurenciji na nacrte i 

prijedloge zakona i drugih propisa iz oblasti koje mogu imati 

utjecaj na tržišnu konkurenciju, a koje su predlagači dužni 

dostaviti. 

Federalno ministarstvo unutrašnjih poslova je nakon 

obavljenih konsultacija na Nacrt Pravilnika, te na osnovu 

dostavljenih komentara, sugestija i primjedbi, utvrdilo Prijedlog 

Pravilnika o kriterijima za provjeru zdravstvene sposobnosti 

lica koja obavljaju poslove zaštite ljudi i imovine, te je dana 

26.12.2025. godine Konkurencijskom vijeću dostavilo zahtjev 

za davanje mišljenja, broj 07-26-7-26-1/25. 

Imajući u vidu obavezu iz tačke 2. dispozitiva ovog 

rješenja, kao i činjenicu da se navedeni Prijedlog Pravilnika 

razmatra radi otklanjanja utvrđene povrede i njegovog 

usklađivanja sa odredbama Zakona o konkurenciji, 

Konkurencijsko vijeće će dati traženo mišljenje. 

Konkurencijsko vijeće je slijedom navedenog utvrdilo da 

FMUP i FMZ donošenjem i primjenom člana 4. Pravilnika 

ograničavaju, sprečavaju i narušavaju tržišnu konkurenciju na 

na relevantnom tržištu pružanja usluge provjere zdravstvene 

sposobnosti osoba koje obavljaju poslove zaštite ljudi i imovine 

na području Federacije Bosne i Hercegovine na način da su 

omogućili da samo taksativno određene zdravstvene ustanove, 

pružaju navedene usluge i takvim postupanjem dovele ostale 

zdravstvene ustanove koje ispunjavaju uslove za pružanje 

navedene usluge u nepovoljan položaj odnosno isključile ih sa 

relevantnog tržišta što se prema članu 4. stav (1) tačka b) 

Zakona o konkurenciji smatra zabranjenim sporazumom. 

Imajući u vidu navedeno, Konkurencijsko vijeće je 

odlučilo kao u tačkama 1 i 2. dispozitiva Rješenja. 

7. Novčana kazna 
U smislu člana 48. stav (1) tačka a) Zakona o 

konkurenciji, novčanom kaznom u iznosu najviše do 10,0% 

vrijednosti ukupnog godišnjeg prihoda privrednog subjekta, iz 

godine koja je prethodila godini u kojoj je nastupila povreda 

zakona, kaznit će se privredni subjekt, ako sklopi zabranjeni 

sporazum ili na koji drugi način sudjeluje u sporazumu kojim je 

narušena, ograničena ili spriječena tržišna konkurencija u 

smislu člana 4. Zakona o konkurenciji. 

Polazeći od nesporno utvrđene činjenice da su FMUP i 

FMZ sklopili zabranjeni sporazum iz člana 4. stav 1. tačke b) 

Zakona, izrečena je novčana kazna u pojedinačnom iznosu od 

10.000,00 KM (desethiljada i 00/100 KM), što predstavlja 

0,03588% od ukupnog Budžeta FMUP-a za 2024. godinu koji 

je iznosio 27.866.630,00 KM i 0,00698% od ukupnog Budžeta 

FMZ-a za 2024 godinu koji je iznosio 143.092.053,00 KM. 

Konkurencijsko vijeće je prilikom izricanja visine 

novčane kazne uzelo u obzir namjeru te dužinu trajanja povrede 

Zakona o konkurenciji, kao i posljedice koje je ista imala na 

tržišnu konkurenciju, u smislu člana 52. Zakona o konkurenciji. 

Prilikom odmjeravanja visine novčane kazne, 

Konkurencijsko vijeće je cijenilo sljedeće okolnosti: 

- otežavajuća okolnost: činjenica da zahtjev 

Poliklinike Vitalis za uvrštavanje na listu ovlaštenih 

zdravstvenih ustanova, podnesen prije tri godine, još 

uvijek nije riješen, predstavlja otežavajuću okolnost, 

budući da takvo dugotrajno nepostupanje održava 

stanje ograničene tržišne konkurencije i 

onemogućava drugim zdravstvenim ustanovama 

ravnopravan pristup tržištu; 

- olakšavajuća okolnost: činjenica da su FMUP i FMZ 

tokom postupka sarađivali s Konkurencijskim 

vijećem, te pokazali spremnost i volju da otklone 

utvrđene nepravilnosti i usklade svoje postupanje s 

odredbama Zakona tako što su formirali Radnu 

grupu koju čine predstavnici oba ministarstva koja je 
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u toku trajanja samog postupka pred 

Konkurencijskim vijećem sačinila Prijedlog 

Pravilnika koji ne sadrži spornu odredbu koja bi 

ograničavala konkurenciju; 

Imajući u vidu navedene okolnosti i visinu izrečene 

novčane kazne, Konkurencijsko vijeće nije imalo prvenstveno 

za cilj kažnjavanje zbog povrede Zakona, već da upozori 

nadležna ministarstva na obavezu poštovanja pravila tržišne 

konkurencije utvrđenih odredbama Zakona o konkurenciji. 

U slučaju da se izrečena novčana kazna ne uplati u 

utvrđenom roku ista će se naplatiti prinudnim putem, u smislu 

člana 47. Zakona o konkurenciji, uz obračunavanje zatezne 

kamate za vrijeme prekoračenja roka, prema važećim propisima 

Bosne i Hercegovine. 

Slijedom navedenog odlučeno je kao tački 3. dispozitiva 

ovog Rješenja. 

8. Troškovi postupka 
Članom 105. stav (1) Zakona o upravnom postupku je 

propisano da u pravilu svaka strana snosi svoje troškove 

postupka (koji uključuju i troškove za pravno zastupanje), a 

članom 105. stav (2) istog Zakona je propisano da kada u 

postupku učestvuju dvije ili više stranaka sa suprotnim 

interesima, stranka koja je izazvala postupak, a na čiju je štetu 

postupak okončan dužna je protivnoj stranci nadoknaditi 

opravdane troškove koji su nastali u postupku. 

Podnosilac zahtjeva je na usmenoj raspravi održanoj dana 

11.07.2025. godine priložio troškovnik na Zapisnik broj UP-05-

26-3-010-19/25 u ukupnom iznosu od 3.642,50 KM a koji se 

odnosi na sljedeće: sastavljanje zahtjeva za pokretanje postupka 

- 240,00 KM+17%PDV 40,80 =280,80 KM, zastupanje na 

usmenoj raspravi 11.07.2025. godine - 560,00 KM+ +17%PDV 

95,20 = 655,20 KM, putni troškovi na relaciji Mostar-Sarajevo-

Mostar vlastitim vozilom 250 km = 206,50 KM, taksa na 

zahtjev - 1.000,00 KM i taksa na odluku - 1.500, 00 KM. 

Konkurencijsko vijeće je izvršilo uvid u odredbe Tarife o 

nagradama i naknadi troškova za rad advokata Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 

22/04, i 24/04) i odredbe Tarife o nagradama i naknadi troškova 

za rad advokata Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene 

novine Federacije BiH", broj 43/25) ovisno kada je advokatska 

usluga izvršena. 

Shodno tome, Konkurencijsko vijeće je utvdilo da je 

Troškovnik Podnosioca zahtjeva sačinjen u skladu sa stvarnim 

troškovima postupka a u skladu sa predmetnim tarifama, te 

Podnosiocu zahtjeva priznalo sve troškove u ukupnom iznosu 

od 3.642,50 KM, zbog čega su Federalno ministarstvo 

unutrašnjih poslova i Federalno ministarstvo zdravstva dužni 

Zdravstvenoj specijalističkoj ustanovi Poliklinika Vitalis 

isplatiti navedeni iznos, svako u iznosu od 1.821,25 KM, 

budući da je postupak okončan na njihovu štetu. 

FMUP i FMZ nisu dostavili svoje troškovnike. 

Imajući u vidu sve navedeno, kao i činjenicu da je 

postupak okončan na štetu FMUP i FMZ, Konkurencijsko 

vijeće je odlučilo kao u tački 4. dispozitiva ovog Rješenja. 

9. Administrativna taksa 
Podnosilac zahtjeva je dužan platiti administrativnu taksu 

u iznosu od 1.500,00 KM u korist budžeta Instistucija Bosne i 

Hercegovine, u skladu sa članom 2. Tarifni broj 107. tačka g) 

Odluke o visini administrativnih taksi u vezi sa procesnim 

radnjama pred Konkurencijskim vijećem ("Službeni glasnik 

BiH", broj 30/06, 18/11 i 75/18). 

U skladu sa odredbom člana 3. stav 2. tačka b) Odluke o 

visini administrativnih taksi u vezi s procesnim radnjama pred 

Konkurencijskim vijećem, Podnosilac zahtjeva nakon izvršene 

uplate je dužan uplatnicu kao dokaz o izvršenoj uplati 

administrativne takse dostaviti Konkurencijskom vijeću, prije 

dostavljanja Rješenja. 

Ukoliko Podnosilac zahtjeva ne izvrši uplatu 

administrativne takse, Konkurencijsko vijeće će pokrenuti 

postupak prinudne naplate po proceduri koja je propisana 

članom 18. Zakona o administrativnim taksama Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 16/02, 19/02, 43/04, 

8/06, 76/06, 76/07 i 3/10). 

Slijedom navedenog Konkurencijsko vijeće je odlučilo 

kao u tački 5. dispozitiva ovog Rješenja. 

10. Pouka o pravnom lijeku 
Protiv ovog Rješenja nije dopuštena žalba. 

Nezadovoljna strana može pokrenuti upravni spor pred 

Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 30 dana od dana 

prijema, odnosno objavljivanja ovog Rješenja. 

Broj UP-05-26-3-010-29/25 

16. januara 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjednica 

Ninela Salihbašić, s. r. 

 

 

Konkurencijsko vijeće Bosne i Hercegovine, na temelju 

članka 25. stavak 1. točka e) članka 42. stavak 1. točka a) i 

članka 48. stavak 1., a u svezi sa člankom 4. stavak 1. točka b) 

Zakona o konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", broj 48/05, 

76/07 i 80/09), te člankom 105. Zakona o upravnom postupku 

("Službеni glаsnik BiH", broj 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 

i 53/16) u postupku pokrenutom po Zahtjevu za pokretanje 

postupka broj UP-05-26-3-010-1/25 od dana 26.03.2025. 

godine, podnesenom od strane Zdravstvene specijalističke 

ustanove Poliklinika Vitalis, Vukovarska bb, 88000 Mostar 

koju zastupa Advokatsko društvo Paponja & Partneri, Kralja 

Tomislava 109, 88000 Mostar protiv Federalnog ministarstva 

unutrašnjih poslova, Mehmeda Spahe 7, 71000 Sarajevo i 

Federalnog ministarstva zdravstva, Titova 6, 71000 Sarajevo 

radi utvrđivanja postojanja zabranjenog sporazuma iz članka 4. 

stavak 1. točka b) Zakona o konkurenciji, nа 39. 

(tridesetdevetoj) sјеdnici, оdržаnој dana 16.01.2026. gоdinе, je 

dоnijelo 

RJEŠENJE 
1. Utvrđuje se da su Federalno ministarstvo unutrašnjih 

poslova i Federalno ministarstvo zdravstva donošenjem i 

primjenom članka 4. Pravilnika o kriterijima za provjeru 

zdravstvene sposobnosti lica koja obavljaju poslove 

zaštite ljudi i imovine ("Službene novine Federacije BiH", 

broj 32/15), kojim su taksativno određene zdravstvene 

ustanove ovlaštene za obavljanje provjere zdravstvene 

sposobnosti, spriječili, ograničili i narušili konkurenciju 

na tržištu pružanja usluga provjere zdravstvene 

sposobnosti osoba koje obavljaju poslove zaštite ljudi i 

imovine na području Federacije Bosne i Hercegovine 

ograničenjem i kontrolom tržišta što predstavlja 

zabranjeni sporazum u smislu članka 4. stavak 1. točka b) 

Zakona o konkurenciji. 

2. Nalaže se Federalnom ministarstvu unutrašnjih poslova i 

Federalnom ministarstvu zdravstva da odmah a najkasnije 

u roku od 60 (šezdeset) dana od dana primitka ovoga 

Rješenja dostave izmijenjeni i usvojeni Pravilnik o 

kriterijima za provjeru zdravstvene sposobnosti osoba 
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koja obavljaju poslove zaštite ljudi i imovine sa 

izmjenama usklađenim sa primjedbama iz ovog Rješenja. 

3. Izriče se novčana kazna Federalnom ministarstvu 

unutrašnjih poslova i Federalnom ministarstvu zdravstva i 

to: 

- Federalnom ministarstvu unutrašnjih poslova u 

iznosu od 10.000,00 (desettisuća) KM, 

- Federalnom ministarstvu zdravstva, u iznosu od 

10.000,00 (desettisuća) KM zbog zaključenja 

zabranjenog sporazuma iz točke (1) ovog Rješenja i 

kršenja odredbi članka 4. stavak (1) točka b) Zakona 

o konkurenciji, sukladno sa člankom 48. stavak (1) 

točka a) Zakona o konkurenciji. Novčanu kaznu su 

dužni platiti u roku od 8 (osam) dana od dana 

primitka ovog Rješenja, te u ostavljenom roku 

dostaviti dokaz o izvršenju istog. 

 U slučaju da se izrečena novčana kazna ne uplati u 

navedenom roku, ista će se naplatiti prinudnim putem, u 

smislu odredbi članka 47. Zakona o konkurenciji uz 

obračunavanje zatezne kamate za vrijeme prekoračenja 

roka, prema važećim propisima Bosne i Hercegovine. 

4. Obvezuju se Federalno ministarstvo unutrašnjih poslova i 

Federalno ministarstvo zdravstva da Zdravstvenoj 

specijalističkoj ustanovi Poliklinika Vitalis isplate iznos 

od 3.642,50 KM (slovima: tritisućešeststotinačetrdesetdva 

KM i 50/100) na ime troškova postupka, svako u iznosu 

od 1.821,25 KM u roku od 8 (osam) dana od dana 

primitka ovog Rješenja. 

5. Obvezuje se Zdravstvena specijalistička ustanova 

Poliklinika Vitalis da plati administrativnu pristojbu na 

Rješenje u iznosu od 1.500,00 KM u korist Proračuna 

institucija Bosne i Hercegovine. 

6. Ovo Rješenje je konačno i bit će objavljeno u "Službenom 

glasniku BiH", službenim glasilima entiteta i Brčko 

Distrikta Bosne i Hercegovine. 

Obrаzlоžеnjе 
Konkurencijsko vijeće je dana 26.03.2025. godine, 

zaprimilo pod brojem UP-05-26-3-010-1/25 Zahtjev za 

pokretanje postupka (u daljnjem tekstu: Zahtjev) Zdravstvene 

specijalističke ustanove Poliklinika Vitalis, Vukovarska bb, 

88000 Mostar (u daljnjem tekstu: Poliklinika Vitalis ili 

Podnositelj zahtjeva) protiv Federalnog ministarstva 

unutrašnjih poslova, Mehmeda Spahe 7, 71000 Sarajevo (u 

daljnjem tekstu: FMUP) i Federalnog ministarsva zdravstva, 

Titova 6, 71000 Sarajevo (u daljnjem tekstu: FMZ) u vezi 

zaključivanja zabranjenog sporazuma prema članku 4. stavak 1. 

točka b) Zakona o konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", broj 

48/05, 76/07 i 80/09) (u daljnjem tekstu Zakon). 

Uvidom u podneseni Zahtjev, Konkurencijsko vijeće je 

utvrdilo da isti nije kompletan i uredan, u smislu članka 28. 

Zakona, te je aktom broj UP-05-26-3-010-2/25 od 03.04.2025. 

godine zatražio dopunu istog. 

Podnositelj zahtjeva je u traženom roku dostavio dopunu 

Zahtjeva koja je zaprimljena dana 14.04.2025. godine pod 

brojem UP-05-26-3-010-3/25. 

Podnositelj zahtjeva je aktom zaprimljenim pod brojem 

UP-05-26-3-010-4/25 od 05.05.2025. godine dostavio ispravku 

zahtjeva, s obzirom da je u podnesenom zahtjevu napravljena 

štamparska greška. 

Kompletiranjem Zahtjeva, Konkurencijsko vijeće je 

Podnositelju zahtjeva izdalo Potvrdu o primitku kompletnog i 

urednog Zahtjeva, u smislu članka 28. stavak (3) Zakona, broj 

UP-05-26-3-010-5/25 od 29.05.2025. godine te istu dostavilo 

Podnositelju zahtjeva aktom broj UP-05-26-3-010-6/25 od 

30.05.2025. godine. 

Na temelju dostavljenih informacija i dokumentacije 

Konkurencijsko vijeće je ocijenilo da nije moguće bez 

provedenog postupka utvrditi postojanje povrede Zakona o 

konkurenciji na koje Podnositelj zahtjeva ukazuje, te je donijelo 

Zaključak o pokretanju postupka broj UP-05-26-3-010-7/25 od 

30.05.2025. godine. 

1. Stranke u postupku 
Stranke u postupku su Zdravstvena specijalističkea 

ustanova Poliklinika Vitalis, Vukovarska bb, 88000 Mostar kao 

Podnositelj zahtjeva i Federalno ministarstvo unutrašnjih 

poslova, Mehmeda Spahe 7, 71000 Sarajevo i Federalno 

ministarsvo zdravstva, Titova 6, 71000 Sarajevo kao Protivne 

strane. 

1.1. Zdravstvena specijalistička ustanova Poliklinika Vitalis 
Zdravstvena specijalistička ustanova Poliklinika Vitalis 

Vukovarska bb, 88000 Mostar je registrirana kod Općinskog 

suda u Mostaru pod matičnim brojem 58-05-0011-14 u 

vlasništvu više fizičkih osoba, sa osnovnom registrovanom 

djelatnošću opće medicinske prakse, specijalističke medicinske 

prakse, ostale djelatnosti zdravstvene zaštite, djelatnosti 

ustanova sa smještajem koje uključuju određeni stepen 

zdravstvene njege, djelatnosti u ustanovama sa smještajem za 

osobe sa teškoćama u razvoju, duševno bolesne i osobe ovisne 

o alkoholu, drogama ili drugim opojnim sredstvima sa 

uključenim određenim stepenom zdravstvene njege, te 

djelatnost socijalne zaštite u ustanovama sa smještajem za 

starije osobe i osobe sa invaliditetom bez ili sa minimalnom 

njegom. 

Rješenjem Ministarstva zdravstva, rada i socijalne skrbi 

Hercegovačko -neretvanske županije broj 06-02-33-501/20 od 

04.02.2020. godine Poliklinika Vitalis je ovlaštena da može 

obavljati zdravstvene preglede kojima se utvrđuje zdravstvena 

sposobnost za držanje i nošenje oružja. 

Rješenjem Federalnog ministarstva zdravstva broj 02-33-

5680-3/22 od 24.04.2023. godine utvrđeno je da Poliklinika 

Vitalis ispunjava uvjete prostora, opreme i kadra, kao i 

primjenjenih tehnologija za obavljanje najsloženijih oblika 

specijalističko-konsultativne zdravstvene djelatnosti i bolničke 

zdravstvene djelatnosti na tercijarnoj razini zdravstvene zaštite 

za usluge nuklearne medicine i radiologije. 

1.2. Federalno ministarstvo unutrašnjih poslova 
Federalno ministarstvo unutrašnjih poslova Mehmeda 

Spahe 7, 71000 Sarajevo je organ uprave koji vrši upravne i 

druge stručne poslove koji se odnose na ostvarivanje 

nadležnosti Federacije u oblasti unutrašnjih poslova. 

1.3. Federalno ministarstvo zdravstva 
Federalno ministarstvo zdravstva Titova 6, 71000 

Sarajevo je organ uprave koji vrši upravne, stručne i druge 

poslove utvrđene zakonom koji se odnose na nadležnosti 

Federacije u oblasti zdravstva. 

2. Pravni okvir predmetnog postupka 
Konkurencijsko vijeće je tijekom postupka primjenilo 

odredbe Zakona o konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", broj 

48/05, 76/07 i 80/09), Odluke o utvrđivanju mjerodavnog 

tržišta ("Službeni glasnik BiH", broj 18/06 i 34/10), te odredbe 

Zakona o upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", broj 

29/02, 12/04, 88/07, 93/09 i 41/13), u smislu odredbi članka 26. 

Zakona o konkurenciji. 
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Također, u postupku Konkurencijsko vijeće je imalo u 

vidu i odredbe Zakona o zdravstvenoj zaštiti ("Službene novine 

Federacije BiH", broj 46/2010 i 75/2013), Zakona o agencijama 

i unutrašnjim službama za zaštitu ljudi i imovine ("Službene 

novine Federacije BiH", broj 78/08 i 67/13) i Pravilnika o 

kriterijima za provjeru zdravstvene sposobnosti osoba koja 

obavljaju poslove zaštite ljudi i imovine ("Službene novine 

Federacije BiH", 32/15). 

3. Postupak po Zahtjevu za pokretanje postupka 
Kao razloge za podnošenje Zahtjeva Podnositelj Zahtjeva, 

u bitnom navodi sljedeće: 

- da je Podnositelj zahtjeva Zdravstvena 

specijalistička ustanova Poliklinika Vitalis, 

zdravstvena ustanova iz Mostara, koja je kod 

nadležnih tijela Hercegovačko-neretvanske županije 

i Federacije Bosne i Hercegovine registrirana za 

obavljanje većeg broja zdravstvenih djelatnosti 

među kojima su i djelatnosti interne medicine, 

hirurgije, oftamologije, medicine rada, dnevne 

bolnice, radiološke dijagnostike, obavljanje pregleda 

za držanje i nošenje oružja, nuklearne medicine te za 

najsloženije oblike specijalističko-konzultativne 

zdravstvene djelatnosti i bolničke zdravstvene 

djelatnosti na tercijarnoj razini zdravstvene zaštite 

uz odobrenje za posjedovanje i korištenje izvora 

ionizirajućih zračenja; 

- da su protivne strane protiv kojih pokreću postupak 

FMUP i FMZ; 

- da je Parlament Federacije Bosne i Hercegovine 

donio Zakon o agencijama i unutrašnjim službama 

za zaštitu ljudi i imovine ("Službene novine 

Federacije BiH", broj 78/08 i 67/13) a kojim su 

regulirani: "uvjeti za osnivanje agencija za zaštitu 

ljudi i imovine djelatnost agencija, uvjeti za 

stjecanje certifikata, način poslovanja agencija, 

obvezno organiziranje službe zaštite, unutrašnja 

služba zaštite, vođenje evidencija i druga pitanja od 

značaja za organiziraje i rad agencija i unutrašnjih 

službi za zaštitu ljudi i imovine na teritoriju 

Federacije Bosne i Hercegovine."; 

- da odredbama članka 16. Zakona o agencijama i 

unutrašnjim službama za zaštitu ljudi i imovine 

određeno je da: 

"(1) "Poslove fizičke i tehničke zaštite iz 

nadležnosti agencije mogu obavljati samo 

osobe koje ispunjavaju sljedeće uvjete: 

 ------- 

(3) Tjelesno i duševno sposobni su obavljati 

poslove zaštite" 

 ------- 

(5) Federalni ministar unutrašnjih poslova, u 

suradnji sa federalnim ministrom zdravstva, 

propisuje kriterije za provjeru zdravstvene 

sposobnosti iz točke 3) stavak l. ovog članka";. 

- da na temelju ovih zakonskih odredbi donesen je od 

strane federalnog ministra unutrašnjih poslova (u 

suradnji sa federalnim ministrom zdravstva) 

Pravilnik o kriterijima za provjeru zdravstvene 

sposobnosti osoba koje obavljaju poslove zaštite 

ljudi i imovine ("Službene novine Federacije BiH", 

broj 32/15) (u daljnjem tekstu: Pravilnik); 

- da u Pravilniku u članku l. određeno je da je 

"Predmet Pravilnika" sljedeće: kriteriji za provjeru 

zdravstvene sposobnosti osoba koje obavljaju 

poslove zaštite ljudi i imovine u agencijama za 

zaštitu ljudi i imovine (u daljnjem tekstu: agencije) i 

pravnim osobama koje su organizirale vlastitu 

unutrašnju zaštitarsku službu za obavljanje poslova 

zaštite svojih ljudi i imovine; 

- da je ovaj Pravilnik u članku 4. propisao ovlaštene 

zdravstvene ustanove koje obavljaju provjeru 

tjelesne i duševne sposobnosti osoba koje obavljaju 

poslove fizičke zaštite, tehničke zaštite i odgovornih 

osoba, te je izričito naveo devet domova zdravlja, 

dvije bolnice i dva zavoda na području Federacije 

BiH i to: 

- JU Dom zdravlja Bihać 

- JZ-NU Dom zdravlja Tuzla 

- JU Dom zdravlja Zenica i Kantonalni zavod za 

medicinu rada Zenica 

- JU Dom zdravlja Travnik 

- JU Dom zdravlja Mostar i JU RMC "Dr. Safet 

Mujić" Mostar te JU Opća bolnica Konjic 

- JU Dom zdravlja Livno 

- JU Dom zdravlja Orašje i JU Dom zdravlja 

Odžak 

- Zavod za zdravstvenu zaštitu zaposlenika 

Ministarstva unutrašnjih poslova Kantona 

Sarajevo i Zavod za medicinu rada Kantona 

Sarajevo te 

- JU DZ Goražde; 

- da prije svega ističu da je izravnim propisivanjem 

zdravstvenih ustanova koje obavljaju provjeru 

tjelesne i duševne sposobnosti Federalni ministar 

unutrašnjih poslova u suradnji sa Federalnim 

ministarstvom zdravstva izašao iz nadležnosti koja 

je propisana Zakonom o agencijama i unutrašnjim 

službama za zaštitu ljudi i imovine koji je u članku 

16. stavak 5. jasno naveo da se propisuju kriteriji za 

provjeru zdravstvene sposobnosti, dok je ovom 

odredbom došlo do izravnog i poimeničnog 

određivanja zdravstvenih ustanova koje mogu 

obavljati ove preglede; 

- da suštinski izričito propisivanje zdravstvenih 

ustanova kojima su osnivači općine/županije (tj. koje 

se smatraju "državnim") smatraju ne samo 

sprječavanjem, narušavanjem i ograničavanjem 

tržišne konkurencije, već potpuno suprotnim Zakonu 

o zdravstvenoj zaštiti Federacije Bosne i 

Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", 

broj 46/2010 i 75/2013) koji djelatnost zdravstvenih 

ustanova nije ograničio u odnosu na osnivače, već 

jedino prema odobrenjima za obavljanje određenih 

djelatnosti, osim u predviđenim iznimkama u članku 

51. predmetnog Zakona, a od kojih se niti jedna ne 

odnosi na predmetnu djelatnost; 

- da ukazuju da je Zakonom o zdravstvenoj zaštiti 

Federacije Bosne i Hercegovine u članku 49. 

propisano: "Zdravstvenu djelatnost obavljaju 

zdravstvene ustanove i privatne prakse pod uvjetima 

i na način propisan ovim zakonom, propisima o 

zdravstvenom osiguranju i propisima o 

ustanovama"; 
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- da je u članku 53. Zakona o zdravstvenoj zaštiti 

Federacije Bosne i Hercegovine propisano: 

"Zdravstvenu djelatnost obavljaju zdravstvene 

ustanove koje osniva Federacija, županija odnosno 

općina, te domaće i strane fizičke ili pravne osobe u 

svim oblicima svojine. 

Domaće i strane fizičke, odnosno pravne osobe mogu biti 

osnivači: poliklinike, opće bolnice, specijalne bolnice, lječilišta, 

ljekarne, ustanove za zdravstvenu njegu u kući, ustanove za 

palijativnu njegu, centra za dijalizu i zavoda kao specijalizirane 

zdravstvene ustanove u svim oblicima svojine"; 

- da u članku 55. Zakona o zdravstvenoj zaštiti 

Federacije Bosne i Hercegovine je propisano: 

Zdravstvena ustanova može obavljati zdravstvenu 

djelatnost ako ispunjava uvjete propisane ovim 

zakonom i to: 

l) ako ima uposlene zdravstvene radnike 

odgovarajućeg stepena stručne spreme sa 

položenim stručnim ispitom, licencom 

izdanom od nadležne komore, a za obavljanje 

određenih poslova i sa odgovarajućom 

specijalizacijom ili naučnim, odnosno 

nastavnim zvanjem, 

2) ako ima dijagnostičku, terapijsku i drugu 

opremu za sigurno i suvremeno pružanje 

zdravstvene zaštite za djelatnost za koju je 

osnovana, 

3) ako ima odgovarajuće prostorije za prijem 

oboljelih, odnosno zdravih osoba, za 

obavljanje dijagnostičkih i terapijskih 

postupaka liječenja i smještaj pacijenata, kao i 

za čuvanje lijekova i medicinskih sredstava, 

4) ako ima odgovarajuće vrste i količine lijekova i 

medicinskih sredstava koje su potrebne za 

obavljanje određene zdravstvene djelatnosti za 

koju se zdravstvena ustanova osniva, 

5) uspostavljen sustav sigurnosnih standarda u 

zdravstvenim ustanovama, 

6) uspostavljen sustav upravljanja medicinskim 

otpadom sukladno sa važećim standardima, 

kao i posebnim propisima koji reguliraju ovu 

oblast; 

- da je u članku 57. Zakona o zdravstvenoj zaštiti 

Federacije Bosne i Hercegovine propisano: 

Zdravstvena ustanova može obavljati zdravstvenu 

djelatnost ako nadležno ministarstvo zdravstva 

rješenjem utvrdi da su ispunjeni uvjeti propisani 

zakonom za obavljanje zdravstvene djelatnosti. 

Ispunjenost uvjeta za zdravstvene ustanove iz članka 53. 

stavak 2. i 3. ovog zakona rješenjem utvrđuje federalni 

ministar. 

Ispunjenost uvjeta za zdravstvene ustanove iz članka 53. 

stavak 4., 5. i 6. ovog zakona rješenjem utvrđuje nadležni 

županijski ministar. 

Zdravstvena ustanova može obavljati samo zdravstvenu 

djelatnost koja je utvrđena rješenjem nadležnog ministra 

zdravstva o ispunjenosti uvjeta za obavljanje zdravstvene 

djelatnosti. 

Na temelju rješenja o ispunjenosti uvjeta za obavljanje 

zdravstvene djelatnosti i osnivačkog akta, zdravstvena ustanova 

upisuje se u registar kod nadležnog suda sukladno sa propisima 

o registraciji ustanova u Federaciji Bosne i Hercegovine. 

Zdravstvena ustanova počinje raditi danom upisa u 

registar iz stavka 5. ovog članka. 

- da je jasno da zakonodavac prilikom donošenja 

Zakona o zdravstvenoj zaštiti nije vršio 

diskriminaciju niti razdvajanje zdravstvenih 

ustanova "po osnivačima" niti iste razdvojio na, 

državne" i "privatne" osim u određenim iznimkama 

u članku 51. koje je poimenično odredio; 

- da je jasno navedeno da se obavljanje zdravstvene 

djelatnosti može započeti tek nakon prethodnih 

dozvola i ispunjavanja uvjeta koji su propisani 

zakonskim i podzakonskim propisima; 

- da djelatnost Agencija za zaštitu ljudi i imovine, kao 

i unutarnjih službi za zaštitu ljudi i imovine, je 

razgranata djelatnost koja se obavlja na području 

čitave Federacije Bosne i Hercegovine, te se može 

smatrati detaljno reguliranom djelatnosti, posebice 

kada se obavlja kod objekata zaštite koji su od 

značaja za Federaciju Bosne i Hercegovine ili su 

osnovani od strane Federacije Bosne i Hercegovine, 

kao i kod drugih pravnih osoba kod kojih postoji 

povećana opasnost a što je regulirano člancima 26., 

26 a) i 26 b) Zakona o agencijama i unutrašnjim 

službama za zaštitu ljudi i imovine; 

- da iako ne postoje javno objavljeni podatci, 

procjenjuje se da na području Federacije Bosne i 

Hercegovine djeluje više desetina Agencija za 

zaštitu ljudi i imovine i da postoji isto toliko 

unutarašnjih službi za zaštitu ljudi i imovine, a koje 

ukupno zapošljavaju više stotina osoba za koje 

postoji obveza obavljanja provjere zdravstvene 

sposobnosti; 

- da prema odredbama članka 9. Pravilnika vidljivo je 

da se pregled/provjera naplaćuje, pa isto potpada 

pod tržišnu utakmicu, a sama cijena se utvrđuje od 

strane Federalnog ministra unutrašnjih poslova u 

suradnji sa federalnim ministarstvom zdravstva; 

- da u članku 6. Pravilnika navedeni su liječnički 

pregledi i dokumentacija na temelju koje se utvrduje 

opća i posebna zdravstvena sposobnost iz članka 3. 

istoga Pravilnika, a u Prilogu l. dat je popis bolesti i 

stanja koje čine prepreku za obavljanje poslova 

fizičke i tehničke zaštite, a u Prilogu 2. dan je opseg 

liječničkog pregleda, laboratorijskih standarda i 

psiholoških ispitivanja kod provjere za obavljanje 

poslova zaštite ljudi i imovine; 

- da iz odluka/rješenja/odobrenja koja Podnositelj 

zahtjeva posjeduje i koji se dostavljaju uz ovaj 

zahtjev, vidljivo je da isti posjeduje odobrenja za rad 

i obavljanje mnogih zdravstvenih djelatnosti, a koja 

odobrenja su izdana nakon što su nadležna tijela 

utvrdila da isti ispunjava potrebne uvjete prema 

odredbama Zakona o zdravstvenoj zaštiti i 

podzakonskih propisa donesenih na temelju ovog 

Zakona; 

- da se ukazuje da je odredbama Pravilnika određeno 

da pregled u prvostepenom postupku vrši komisija 

od tri člana i to: 

- doktor medicine, specijalist medicine rada, 

- doktor medicine, specijalist neuropsihijatar, 

- psiholog; 
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- da je očito da navedeni pregled/provjeru suštinski 

obavljaju medicinski stručne osobe, čija se 

kompetencija i ispunjavanje uvjeta utvrđuje i 

dokazuje prema njihovoj stručnoj spremi i 

specijalizaciji, te ne bi trebali biti ograničeni na 

zaposlenje ili drugi oblik angažmana ovisno od 

ustanove u kojoj su zaposleni, a što je učinjeno ovim 

Pravilnikom tj. njegovom odredbom u članku 4. 

kojim je ograničena konkurencija; 

- da smatraju nespornim da se odredbe Zakona o 

konkurenciji primjenjuje i na državne (odnosno 

entitetske) organe s obzirom na odredbe članka 2. 

stavak 1. točka b) Zakona koji je propisao: " ovaj 

zakon primjenjuje se na organe državne uprave i 

lokalne samouprave, kada posredno ili neposredno 

sudjeluju ili utječu na tržište" koji na taj način mogu 

svojim djelovanjem sprječavati, ograničavati ili 

narušavati tržišnu konkurenciju na cijelom teritoriju 

Bosne i Hercegovine ili značajnijem dijelu tržišta, a 

što je u ovom slučaju Federacija Bosne i 

Hercegovine, a mjerodavno tržište je tržište 

obavljanja provjere zdravstvene sposobnosti osoba 

koje obavljaju poslove fizičke i tehničke zaštite; 

- da naglašavaju da je Sud Bosne i Hercegovine u 

ranijoj odluci zauzeo sljedeći stav: "Naime, navedeni 

Pravilnici, sa aspekta propisa o zaštiti tržišne 

konkurencije su pravnim i administrativnim 

preprekama ograničili slobodan ulazak gospodarskih 

subjekata, konkurenata na mjerodavnom tržištu, te 

nepotrebno ograničili da korisnici zdravstvenih 

usluga, iste mogu ostvarivati samo u javnim 

ustanovama. Slijedom navedenog, svi organi 

vlasti/institucije na svim razinama vlasti u Bosni i 

Hercegovini, bez obzira na njihov pravni status, 

osnivače (grad, općina, županija, entitet ili država) 

ili vlasništvo, koji svojim djelovanjem sprječavaju, 

ograničavaju ili narušavaju tržišnu konkurenciju u 

Bosni i Hercegovini potpadaju pod primjenu ovog 

zakona. U konkretnom slučaju, tuženi je pravilno 

postupio kada je utvrđivao usklađenost citiranih 

Pravilnika sa zakonom, pri tome imajući u vidu 

namjeru zakonodavca u pogledu zajedničkog 

djelovanja na mjerodavnom tržištu, jer svi pravni 

akti koji u suštini imaju utjecaj na tržište, uključujući 

predmetne pravilnike, spadaju u sporazume u smislu 

članka 4. stavak (l) citiranog Zakona"; 

- da kako je naprijed navedeno predmetni Pravilnik 

donesen je od strane Federalnog ministarstva 

unutrašnjih poslova, a na temelju zakonskih propisa 

odnosno članka 16. stavak (5) Zakona o agencijama 

i unutrašnjim službama za zaštitu ljudi i imovine i to 

"u saradnji sa federalnim ministrom zdravstva"; 

- da Podnositelj zahtjeva nema niti može imati 

saznanja u kojem dijelu i opsegu su dva navedena 

Ministarstva sudjelovala u sastavljanju Pravilnika, te 

čija je odluka bila da se člankom 4. ograniči 

konkurencija, ali s obzirom na zakonske odredbe 

oba ministarstva se označavaju kao protivne strane; 

- da sukladno sa odredbama članka 28. stavak (l) i (2) 

Zakona o konkureciji smatraju da su naprijed 

označeni podnositelj zahtjeva, činjenična i pravna 

osnova i razlozi za podnošenje zahtjeva kao i protiv 

koga se podnosi zahtjev; 

- da se mjerodavno tržište odnosi na tržište usluga 

procjene zdravstvenog stanja/zdravstvenog pregleda 

osoba koje obavljaju fizičku i tehničku zaštitu ljudi i 

imovine u sklopu Agencija za zaštitu osoba i 

imovine i unutrašnjih službi za zaštitu ljudi i 

imovine a sve na području Federacije Bosne i 

Hercegovine, a s obzirom da je navedeno tržište 

regulirano sljedećim propisima: 

Zakonom o agencijama i unutrašnjim službama za zaštitu 

ljudi i imovine (Službene novine Federacije BiH broj 78/08 i 

67/13), 

Pravilnikom o kriterijima za provjeru zdravstvene 

sposobnosti osoba koje obavljaju poslove zaštite ljudi i imovine 

("Službene novine Federacije BiH", 32/15), 

Zakonom o zdravstvenoj zaštiti ("Službene novine 

Federacije BiH", broj 46/2010 i 75/2013) kao i svi podzakonski 

propisi doneseni na temelju istoga; 

- da tržišni udjel Podnositelja zahtjeva trenutno nije 

uključiv jer je predmetnim Pravilnikom isključena 

mogućnost da bilo koja druga zdravstvena ustanova 

koja nije naznačena obavlja navedene preglede; 

- da radi svega navedenog ovim zahtjevom traže da 

Konkurencijsko vijeće donese Rješenje kojim će 

utvrditi da je FMUP u suradnji sa FMZ donošenjem 

članka 4. Pravilnika o kriterijima za provjeru 

zdravstvene sposobnosti osoba koje obavljaju 

poslove zaštite ljudi i imovine sprječava, ograničava 

i narušava konkurenciju na tržištu zdravstvene 

provjere/zdravstvenih pregleda osoba koje obavljaju 

poslove zaštite ljudi i imovine na području 

Federacije Bosne i Hercegovine, ograničavanjem i 

kontrolom tržišta u smislu članka 4. stavak 1. točka 

b) Zakona što predstavlja zabranjeni sporazum; 

- da se naloži FMUP i FMZ u roku od najduže 30 

(trideset) dana uskladi odredbe Pravilnika o 

kriterijima za provjeru zdravstvene sposobnosti 

osoba koja obavljaju poslove zaštite ljudi i imovine 

na način da omogući da zdravstvene preglede zaštite 

ljudi i imovine na području Federacije Bosne i 

Hercegovine obavljaju i druge zdravstvene ustanove; 

- da obveže FMUP i FMZ da nadoknade Podnositelju 

zahtjeva troškove ovoga postupka u roku od osam 

dana od dana primitka Rješenja. 

Sukladno sa člankom 33. Zakona, Konkurencijsko vijeće 

je Zahtjev i Zaključak dana 30.05.2025. godine aktom broj UP-

05-26-3-010-12/25 godine dostavilo FMUP i aktom broj UP-

05-26-3-010-13/25 FMZ na odgovor. 

U svezi sa navedenim FMUP je podneskom zaprimljenim 

dana 16.06.2025. godine pod brojem UP-05-26-3-010-14/25 

dostavilo traženi odgovor u kojem navode da je zaprimljen 

zahtjev Poliklinike Vitalis broj 01-365/22 od 05.10.2022. 

godine za dopunu članka 4. Pravilnika, te da su postupajući po 

navedenom zahtjevu a imajući u vidu odredbe članka 16. stavak 

5. Zakona o agencijama i unutrašnjim službama za zaštitu ljudi 

i imovine prema kojoj je utvrđeno da propis o kriterijima za 

provjeru zdravstvene sposobnosti osoba koje obavljaju poslove 

zaštite ljudi i imovine donosi federalni ministar unutrašnjih 

poslova u suradnji sa federalnim ministrom zdravstva, te je 

zahtjev Poliklinke Vitalis dostavljen FMZ na mišljenje odnosno 

očitovanje iz djelokruga njihove nadležnosti. Nadalje navode da 
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je FMZ aktom broj 05-33-1801/25 od 26.03.2025. godine 

dostavio traženi odgovor u kojem predlažu da se formira radna 

grupa koja će razmotriti zahtjev Poliklinike Vitalis kao i drugih 

subjekata da se uvrste u ovlaštene zdravstvene ustanove koje 

vrše provjeru zdravstvene sposobnosti sukladno sa člankom 4. 

Pravilnika. 

U svezi svega gore navedenog, federalni ministar 

unutrašnjih poslova je imenovao Radnu grupu za izmjene i 

dopune Pravilnika koja će analizirati i razmotriti osnovanost 

navedenih zahtjeva i sukladno s tim predložiti izmjene i dopune 

spornog Pravilnika. 

FMZ je podneskom zaprimljenim dana 20.06.2025. 

godine pod brojem UP-05-26-3-010-15/25 dostavilo traženi 

odgovor u kojem potvrđuju da su predložili da se formira radna 

grupa za izmjene i dopune pravilnika te da su imenovali svoga 

predstavnika. 

4. Mjerodavno tržište 
Sukladno sa člankom 3. Zakona, te čl. 4. i 5. Odluke o 

utvrđivanju mjerodavnog tržišta (u daljnjem tekstu: Odluke), 

mjerodavno tržište se određuje kao tržište određenih proizvoda 

koji su predmet obavljanja djelatnosti na određenom 

zemljopisnom tržištu. 

Prema odredbi članka 4. Odluke, mjerodavno tržište 

proizvoda obuhvata sve proizvode i/ili usluge koje potrošači 

smatraju međusobno zamjenjivim s obzirom na njihove bitne 

značajke, kvalitetu, namjenu, cijenu ili način uporabe. 

Prema odredbi članka 5. Odluke, mjerodavno zemljopisno 

tržište obuhvata cjelokupnu ili značajan dio teritorija Bosne i 

Hercegovine na kojem gospodarski subjekti djeluju u prodaji 

i/ili kupovini mjerodavnog proizvoda i/ili usluge pod jednakim 

ili dovoljno ujednačenim uvjetima i koji to tržište bitno 

razlikuju od uvjeta konkurencije na susjednim zemljopisnim 

tržištima. 

S obzirom da se predmetni postupak odnosi na tržište 

usluga koje je obuhvaćeno Pravilnikom koji je donesen od 

strane federalnog ministra unutrašnjih poslova u suradnji sa 

federalnim ministrom zdravstva, Konkurencijsko vijeće je 

utvrdilo da u ovom postupku mjerodavno tržište je potrebno 

definirati kao tržište pružanja usluge provjere zdravstvene 

sposobnosti osoba koje obavljaju poslove zaštite ljudi i 

imovine. 

Mjerodavno zemljopisno tržište predmetnog postupka je 

područje Federacije Bosne i Hercegovine, budući da se odredbe 

Pravilnika primjenjuju samo na području Federacije Bosne i 

Hercegovine. 

Slijedom navedenog, Konkurencijsko vijeće je utvrdilo da 

u predmetnom postupku mjerodavno tržište predstavlja tržište 

pružanja usluge provjere zdravstvene sposobnosti osoba koje 

obavljaju poslove zaštite ljudi i imovine na području Federacije 

Bosne i Hercegovine. 

5. Usmena rasprava 
Budući da se radi o postupku sa strankama sa suprotnim 

interesima, Konkurencijsko vijeće je zakazalo usmenu 

raspravu, sukladno sa člankom 39. Zakona, dana 11.07.2025. 

godine (poziv dostavljen aktom broj UP-05-26-3-010-16/25-

Vitalisu, broj UP-05-26-3-010-17/25- FMZ-u i broj UP-05-26-

3-010-18/25- FMUP-u od dana 23.06.2025. godine). 

Usmena rasprava održana je u sjedištu Konkurencijskog 

vijeća uz prisustvo punomoćnika Poliklinike Vitalis iz 

odvjetničkog društva Paponja&partneri - odvjetnika Ivana 

Cvjetkovića i Danijela Jurića, predstavnika FMUP - Samira 

Čolaka i Sadine Bjelajac, te predstavnika FMZ Vedrana 

Marčinka. (Zapisnik broj UP-05-26-3-010-19/25 od dana 

11.07.2025. gоdinе). 

Na usmenenoj raspravi predstavnik Podnositelja zahtjeva 

je naveo da ostaje u cjelosti kod Zahtjeva, istaknutih činjenica i 

navoda te u vezi dostavljenih odgovora protivnih strana naveo 

da se FMZ uopšte nije osvrnulo na navode Podnositelja 

zahtjeva kao ni prijedlog za utvrđivanje zabranjenog sporazuma 

u pogledu odredbi ovog Pravilnika, te smatraju da ne 

osporavaju činjeničnu niti pravnu osnovu zahtjeva. 

Nadalje, da je FMUP u svom odgovoru naveo da se 

Podnositelj zahtjeva obraćao prije tri godine sa zahtjevom za 

izmjenu spornog člana Pravilnika, te da se FMUP obratio FMZ-

u za očitovanje, pri čemu nije dostavljen ni navedeni zahtjev, ne 

zna se ni kada je dostavljen FMZ-u kao ni da li je FMZ se 

očitovalo na isto prije 26.03.2025. godine, kada je FMZ 

dostavio odgovor da nije moguće proširivati listu ovlaštenih 

zdravstvenih ustanova, te da nije moguća verifikacija ostalih 

zdravstvenih ustanova jer ne postoji pravni osnov, ali se 

predlaže da se izvrši procjena implementacije Pravilnika 

formiranjem radne grupe bez obrazloženja (stručne ili pravne 

analize) zašto navedeno nije moguće. 

Podnositelj zahtjeva je dalje naveo da je proteklo tri 

godine od prvog obraćanja Podnositelja zahtjeva do početka 

ove prepiske između protivnih strana, kao i da se obraćao i 

FMZ 22.11.2024. godine u kojem je ukazao na ovaj problem 

kao i na druge probleme iz domena svog poslovanja, te smatra 

da formiranjem Radne grupe od strane Protivnih strana ukazuje 

da su njihovi navodi točni i istiniti te da je ovakvim 

normiranjem i propisivanjem odredbi predmetnog pravilnika 

došlo do ograničavanja i narušavanja konkurencije na 

mjerodavnom tržištu. 

Usporedbe radi, naveden je i primjer koji se odnosi na 

prethodne i periodične preglede na osnovu Pravilnika o 

postupku raspoređivanja radnika na poslove sa povećanim 

rizikom i u postupku prethodnih i periodičnih ljekarskih 

pregleda koji obavljaju poslove sa povećanim rizikom 

("Službene novine Federacije BiH", broj 9/23 i 29/25), kojim 

Federalno ministarstvo rada i socijalne politike je omogućilo 

svim zdravstvenim ustanovama koje su registrirane i imaju 

odobrenje za obavljanje medicinske djelatnosti - medicina rada 

da obavljaju ovu vrstu pregleda. 

Također ističu da su se morale uzeti u obzir sve okolnosti, 

a posebno odredbe Zakona o zdravstvenoj zaštiti koji niti 

jednom odredbom ne stavlja privatne i javne zdravstvne 

ustanove u različiti položaj u odnosu na ovu vrstu zdravstvene 

djelatnosti. 

FMZ u svom izlaganju navodi da nisu osporili postojanje 

zabranjenog sporazuma, da prema odredbama Zakona o 

zdravstvenoj zaštiti, u članku 4. Pravilnika su navedeni domovi 

zdravlja bazirani na županijskom predstavljanju tj. da svaka 

županija ima najmanje jedan dom zdravlja, koji vrši predmetnu 

djelatnost provjere zdravstvene sposobnosti osoba koje se bave 

poslovima zaštite ljudi i imovine, te da nisu bili obaviješteni od 

strane strane Ministarstva zdravstva, rada i socijalne skrbi 

Hercegovačko-neretvanske županije da Poliklinika Vitalis 

ispunjava sve navedene uslove, te nisu ni mogli predlagati 

proširenje članka 4. Pravilnika, ali su došli do zaključka da 

trebaju formirati radnu grupu za izmjenu i dopunu članka 4. 

navedenog pravilnika, te izbrisati sve navedene ustanove a 

popisati opremu, prostore i kadar koje moraju ispunjavati sve 

zainteresirane zdravstvene ustanove bez obzira na osnivača 

(privatni ili javni). 
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Također, prilikom donošenja spornog pravilnika na 

zahtjev FMUP-a su dostavili spisak sa svim javnim 

zdravstvenim ustanovama primarne razine, koji ispunjavaju 

uvjete predveđene predmetnim pravilnikom. 

FMZ nikad nije dobilo rješenja o verificiranoj djelatnosti 

od strane Ministarstva zdravstva, rada i socijalne skrbi 

Hercegovačko-neretvanske županije za Polikliniku Vitalis, a što 

su bili dužni informirati ih prilikom izdavanja takvih rješenja. 

Kroz navedeno razdoblje i sukladno sa rješenjem o imenovanju 

radne grupe, FMZ će ispuniti svoje obveze predviđene 

rješenjem o imenovanju radne grupe. 

FMUP navodi da je pravni temelj donošenja spornog 

Pravilnika kao lex specijalis u odnosu na druge pravilnike koji 

se odnose na zdravstvene preglede osoba, Zakon o agencijama i 

unutrašnjim službama zaštite, zaštite ljudi i imovine, te da je 

pravilnik donesen na temelju zakona iz 2002. godine. Tim 

pravilnikom određene su institucije, koje mogu vršiti pregled i 

ta odredba je dopunjavana sa zahtjevima zdravstvenih ustanova. 

2022. godine po prvi put pojavljuje se zahtjev privatne klinike, 

u konkretnom slučaju Poliklinike Vitalis. Nakon toga do danas 

podnijeli su zahtjev određeni broj privatnih poliklinika (4-5). 

FMUP kada je zaprimilo zahtjev od Poliklinike Vitalis, 

preduzeo je aktivnosti na rješavanju po zahtjevu poliklinike te 

isti nije niti odbijen niti rješen već je u fazi rješavanja. Imajući 

u vidu nadležnosti u vezi pitanja koja se odnose na rad i 

djelatnost zdravstvenih ustanova, pitanje Poliklinike Vitalis 

vezano za sporni pravilnik je većim dijelom iz djelokruga rada 

FMZ. Pokrenute su aktivnosti (hronološki je navedeno koje su 

to aktivnosti) te je novi pravilnik u postupku izrade i sve 

zdravstvene ustanove koje su se obratile FMUP će dobiti 

obavijest da mogu davati komentare, prijedloge i sugestije na 

pravilnik, jer se nalaze na spisku subjekata koji su u postupku 

konsultacija. 

FMUP na kraju navodi da zahtjev poliklinike Vitalis, koji 

se odnosi na sporni pravilnik je nomotehničke pririode, da je u 

fazi rješavanja sukladno procedurama koje se odnose na izradu 

propisa, kao i da je zahtjev vezano za pokretanje spora pred 

Konkurencijskim vijećem preuranjen. S obzirom da iz svih 

dopisa koje je uredno dobijao, Vitalis je upoznat da je njihov 

zahtjev u proceduri rješavanja, a rok u pogledu rješavanja tog 

zahtjeva koji se odnosi na nomotehnička pitanja nije bilo kojim 

propisom definisan odnosno uređena je procedura u pogledu 

donošenja podzakonskog akta, te da se na taj zahtjev ne mogu 

primjenjivati odredbe ZUP-a. 

6. Utvrđeno činjenično stanje i ocjena dokaza 
Nakon sagledavanja mjerodavnih činjenica, dokaza i 

dokumentacije dostavljene od stranaka u postupku i činjenica 

iznijetih na usmenoj raspravi, Konkurencijsko vijeće je utvrdilo 

sljedeće: 

- da je Zdravstvena specijalistička ustanova 

Poliklinika Vitalis, registrirana sa osnovnom 

registriranom djelatnošću opće medicinske prakse, 

specijalističke medicinske prakse, ostale djelatnosti 

zdravstvene zaštite, djelatnosti ustanova sa 

smještajem koje uključuju određeni stepen 

zdravstvene njege, djelatnosti u ustanovama sa 

smještajem za osobe sa teškoćama u razvoju, 

duševno bolesne i osobe ovisne o alkoholu, drogama 

ili drugim opojnim sredstvima sa uključenim 

određenim stepenom zdravstvene njege, te djelatnost 

socijalne zaštite u ustanovama sa smještajem za 

starije osobe i osobe sa invaliditetom bez ili sa 

minimalnom njegom; 

- da Poliklinika Vitalis Rješenjem Ministarstva 

zdravstva, rada i socijalne skrbi Hercegovačko-

neretvanske županije broj UP-I-06-02-39-107/18 od 

07.11.2018. godine ispunjava propisane uvjete 

prostora, opreme i kadra za obavljanje zdravstvene 

djelatnosti iz oblasti: interne medicine, ginekologije, 

hirurgije, neurologije, psihijatrije, oftalmologije, 

fizikalne medicine i rehabilitacije, medicine rada, 

dnevne bolnice, radiološke dijagnostike (stavljeno 

van snage rješenje broj UP-I-06-02-39-113/16 od 

07.09.2016. godine); 

- da Poliklinika Vitalis Rješenjem Ministarstva 

zdravstva, rada i socijalne skrbi Hercegovačko -

neretvanske županije broj 06-02-33-501/20 od 

04.02.2020. godine je ovlaštena da može obavljati 

zdravstvene preglede kojima se utvrđuje zdravstvena 

sposobnost za držanje i nošenje oružja; 

- da Poliklinika Vitalis Rješenjem Federalnog 

ministarstva zdravstva broj 02-33-5680-3/22 od 

24.04.2023. godine ispunjava uvjete prostora, 

opreme i kadra, kao i primjenjenih tehnologija za 

obavljanje najsloženijih oblika specijalističko-

konsultativne zdravstvene djelatnosti i bolničke 

zdravstvene djelatnosti na tercijarnoj razini 

zdravstvene zaštite za usluge nuklearne medicine i 

radiologije; 

- da je Zakonom o zdravstvenoj zaštiti Federacije 

Bosne i Hercegovine u članku 49. propisano da 

zdravstvenu djelatnost obavljaju zdravstvene 

ustanove i privatne prakse pod uvjetima i na način 

propisan ovim zakonom, propisima o zdravstvenom 

osiguranju i propisima o ustanovama; 

- da je u članku 51. Zakona o zdravstvenoj zaštiti 

Federacije Bosne i Hercegovine propisano koje 

javno-zdravstvene djelatnosti ne mogu biti 

predmetom privatne djelatnosti - to su javno-

zdravstvene djelatnosti socijalne medicine, 

epidemiologije i higijene koje su od interesa za 

Federaciju, odnosno županiju, hitna medicinska 

pomoć, djelatnost heterologne transplantacije organa 

i tkiva i autologne transplantacije koštane srži, 

prikupljanje, testiranje, prerada i distribucija krvi i 

krvnih sastojaka, vještačka oplodnja, ako nije u 

pitanju darivanje sjemena od supruga, patologija 

izuzev patohistološke djelatnosti, sudska medicina i 

mrtvozornička djelatnost; 

- da je u članku 53. Zakona o zdravstvenoj zaštiti 

Federacije Bosne i Hercegovine propisano da 

zdravstvenu djelatnost obavljaju zdravstvene 

ustanove koje osniva Federacija, županija odnosno 

općina, te domaće i strane fizičke ili pravne osobe u 

svim oblicima svojine; 

- da domaće i strane fizičke, odnosno pravne osobe 

mogu biti osnivači: poliklinike, opće bolnice, 

specijalne bolnice, lječilišta, ljekarne, ustanove za 

zdravstvenu njegu u kući, ustanove za palijativnu 

njegu, centra za dijalizu i zavoda kao specijalizirane 

zdravstvene ustanove u svim oblicima svojine; 

- da u članku 55. Zakona o zdravstvenoj zaštiti 

Federacije Bosne i Hercegovine je propisano da 
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zdravstvena ustanova može obavljati zdravstvenu 

djelatnost ako ispunjava uvjete propisane ovim 

zakonom, dok je člankom 57. istog zakona 

propisano da zdravstvena ustanova može obavljati 

zdravstvenu djelatnost ako nadležno ministarstvo 

zdravstva rješenjem utvrdi da su ispunjeni uvjeti 

propisani zakonom za obavljanje zdravstvene 

djelatnosti; 

- da je članak 16. stavak 5. Zakona o agencijama i 

unutrašnjim službama za zaštitu ljudi i imovine 

propisao da federalni ministar unutrašnjih poslova, u 

suradnji sa federalnim ministrom zdravstva, 

propisuje kriterije za provjeru zdravstvene 

sposobnosti iz točke 3) stavak l. ovog članka; 

- da je federalni ministar unutrašnjih poslova u 

suradnji sa federalnim ministrom zdravstva donio 

sporni Pravilnik (20.04.2015. godine - "Službene 

novine Federacije BiH", broj 32/15) a na temelju 

članka 16. stavak 5. Zakona o agencijama i 

unutrašnjim službama za zaštitu ljudi i imovine i da 

isti nije dostavljen Konkurencijskom vijeću na 

mišljenje u smislu članka 25. stavak 2. Zakona; 

- da su člankom 1. Pravilnika propisani kriteriji za 

provjeru zdravstvene sposobnosti osoba koje 

obavljaju poslove zaštite ljudi i imovine u 

agencijama za zaštitu ljudi i imovine (u daljnjem 

tekstu: agencije) i pravnim osobama koje su 

organizirale vlastitu unutrašnju zaštitarsku službu za 

obavljanje poslova zaštite svojih ljudi i imovine, dok 

je člankom 2. Pravilnika propisan sadržaj provjere 

zdravstvene sposobnosti a člankom 3. Pravilnika 

kriteriji za zdravstvenu sposobnost; 

- da je člankom 4. Pravilnika određeno koje su to 

ovlaštene zdravstvene ustanove koje mogu vršiti 

provjeru zdravstvene sposobnosti i kao takve 

taksativno navedene; 

- da je riječ o devet domova zdravlja, dvije bolnice i 

dva zavoda na području Federacije Bosne i 

Hercegovine čiji su osnivači općine/županije; 

- da je člankom 9. Pravilnika određeno da se 

pregled/provjera zdravstvene sposobnosti naplaćuje i 

pada na teret agencije, pravne osobe koja je 

organizirala svoju vlastitu unutrašnju zaštitarsku 

službu ili osoba koja pohađa obuku za stjecanje 

certifikata za obavljanje navedenih poslova a visina 

troškova se utvrđuje od strane federalnog ministra 

unutrašnjih poslova u suradnji sa federalnim 

ministarstvom zdravstva; 

- da je FMUP dana 05.10.2022. godine (broj 

protokola:01-365/22) zaprimio Zahtjev Poliklinike 

Vitalis da se uvrsti u popis ovlaštenih zdravstvenih 

ustanova koje vrše provjeru zdravstvene sposobnosti 

sukladno sa predmetnim Pravilnikom, koji su uz 

zahtjev dostavili Rješenje ministarstva zdravstva, 

rada i socijalne skrbi Hercegovačko-neretvanske 

županije o ispunjavanju propisanih uvjeta; 

- da iako je prošlo 3 godine navedeni zahtjev 

Poliklinike Vitalis do danas nije riješen; 

- da je FMUP obavijestio FMZ o zahtjevu Poliklinike 

Vitalis kao i o zahtjevu Doma zdravlja Velika 

Kladuša; 

- da prema tvrdnji FMUP postoji još 4-5 privatnih 

klinika koje su podnijele zahtjev da se uvrste u popis 

ovlaštenih zdravstvenih ustanova; 

- da se Poliklinika Vitalis u vezi navedene 

problematike obratila i FMZ dopisom od 

22.11.2024. godine s obzirom da ih je FMUP uputio 

da u pogledu ovog pitanja je potrebno 

odobrenje/mišljenje FMZ-a; 

- da je FMZ aktom broj 05-33-1801/55 od 

26.03.2025. godine obavijestilo FMUP da nije 

moguće proširivati listu ovlaštenih zdravstvenih 

ustanova budući da su one decidno i taksativno 

navedene u članku 4. Pravilnika, te da ne postoji 

pravni temelj da se udovolji podnesenim zahtjevima 

jer je tako definirano samim člankom 4. Pravilnika, 

odnosno samo izmjenom članka 4. Pravilnika 

moguće je u predmetni Pravilnik uvrstiti i druge 

zaintresirane zdravstvene ustanove koje ispunjavaju 

propisane kriterije; 

- da je u istom dopisu prema FMUP, FMZ predložio 

da se formira radna grupa u cilju prevazilaženja 

spornih pitanja, uključujući i opciju razrađivanja 

odredbi o uvjetima i načinu ovlašćivanja 

zdravstvenih ustanova; 

- da je federalni ministar unutrašnjih poslova dana 

30.05. 2025. godine donio Rješenje broj 01-08-08/2-

30-2-1233/25 kojim je imenovana Radna grupa za 

izmjene i dopune Pravilnika koju čine predstavnici 

oba ministarstva; 

- da na Nacrt Pravilnika (koji ne sadrži odredbe koje 

se odnose na taksativno određivanje zdravstvenih 

ustanova) koji je sačinila imenovana Radna grupa, 

Podnositelj prijave kao zainteresirana strana nije 

imao primjedbi osim da se u glavi III razmotri da se 

kao uvjet za obavljanje ovih pregleda uključi 

ispunjavanje uvjeta odnosno certifikaciju i 

akreditaciju kod Agencije za kvalitet i akreditaciju u 

zdravstvu u Federaciji Bosne i Hercegovine; 

Tijekom postupka Konkurencijsko vijeće je cijenilo 

navode, dokaze i materijalnu dokumentaciju, te sumnju da je 

počinjen zabranjeni sporazum iz članka 4. stavak 1. točke b) 

Zakona. 

Člankom 4. stavak 1. Zakona je propisano da su 

zabranjeni sporazumi, ugovori, pojedine odredbe sporazuma ili 

ugovora, zajednička djelovanja i prešutni dogovori 

gospodarskih subjekata, kao i odluke i drugi akti gospodarskih 

subjekata, koji navedenim aktivnostima/aktima izravno ili 

nezravno sudjeluju ili utječu na tržište, a koji za cilj i posljedicu 

imaju sprječavanje, ograničavanje ili narušavanje konkurencije 

na tržištu. 

Člankom 4. stavak 1. točka b) Zakona propisano je da su 

zabranjeni sporazumi, koji se isključivo odnose na 

"ograničavanje i kontrolu proizvodnje, tržišta, tehničkog 

razvoja ili ulaganja". 

Sporazumi zabranjeni sukladno sa člankom 4. stavak 1. 

Zakona o konkurenciji su ništavni. 

FMUP i FMZ su organi uprave koji sukladno sa člankom 

2. stavak 2. Zakona predstavljaju gospodarske subjekte, kada 

posredno ili neposredno sudjeluju ili utječu na tržište, odnosno 

odredbe Zakona primjenjuju se na sve organe vlasti/institucije 

na svim razinama vlasti u Bosni i Hercegovini, bez obzira na 

njihov pravni status, osnivače ili vlasništvo, kada svojim 
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djelovanjem sprječavaju, ograničavaju ili narušavaju tržišnu 

konkurenciju u Bosni i Hercegovini. 

Konkurencijsko vijeće je u predmetnom postupku, 

sukladno sa Zakonom o konkurenciji i svojim propisanim 

nadležnostima, ispitivalo da li je došlo do zabranjenog 

konkurencijskog djelovanja iz članka 4. stavak 1. točka b) 

Zakona. Na temelju utvrđenog činjeničnog stanja, dostavljenih 

dokaza i argumentacije stranaka, neosporno je utvrdilo da su 

FMUP i FMZ donošenjem i primjenom Pravilnika, odnosno 

članka 4. Pravilnika, na mjerodavnom tržištu pružanja usluga 

provjere zdravstvene sposobnosti osoba koje obavljaju poslove 

zaštite ljudi i imovine u Federaciji Bosne i Hercegovine, 

počinili zabranjeni sporazum iz članka 4. stavak 1. točka b) 

Zakona o konkurenciji. 

Analizom važeće legislative je utvrđeno da Zakon o 

zdravstvenoj zaštiti Federacije Bosne i Hercegovine ne pravi 

razliku između privatnih i javnih zdravstvenih ustanova već da 

li ispunjavaju kriterije za pružanje zdravstvenih usluga te 

člankom 51. pomenutog Zakona određeno je koje usluge iz 

domena zdravstvene zaštite se ne mogu obavljati od strane 

privatnih zdravstvenih ustanova u koje ne spadaju usluge koje 

su predmet ovog postupka. 

Nadalje, odredbom člankom 16. stavak 5. Zakona o 

agencijama i unutrašnjim službama za zaštitu ljudi i imovine 

propisano je da federalni ministar unutrašnjih poslova u 

suradnji sa federalnim ministrom zdravstva je u obvezi da 

propiše kriterije za provjeru zdravstvene sposobnosti, te shodno 

navedenom članku zakona donesen je i predmetni Pravilnik od 

strane nadležnih ministarstava. 

Naime, člankom 4. Pravilnika nadležna ministarstva su 

taksativnim određivanjem zdravstvenih ustanova i to devet 

domova zdravlja, dvije bolnice i dva zavoda na području 

Federacije BiH čiji su osnivači općine/županije koji jedino 

mogu obavljati provjeru zdravstvene sposobnosti, neposredno 

utjecali na tržište - ograničavanjem tržišta jer su onemogućili 

slobodan pristup ostalim zdravstvenim ustanovama koje 

ispunjavaju propisane uvjete na mjerodavno tržište, s obzirom 

da osim navedenih zdravstvenih ustanova nijedna druga 

zdravstvena ustanova ne može pružati ovakav vid usluge 

uključujući i Podnositelja zahtjeva, čime su dovedene u 

neravnopravan konkurentski položaj. 

Kao što je naprijed navedeno, važeći propisi ne zabranjuju 

rad privatnim zdravstvenim ustanovama ukoliko ispunjavaju 

zakonom propisane uvjete. Međutim neosporno je da je 

pružanje usluge provjere zdravstvene sposobnosti djelatnost 

putem koje se ostvaruju prihodi pa takvo ograničenje ima 

izravne financijske posljedice. Naime, budući da samo 

taksativno određene zdravstvene ustanove mogu pružati ove 

usluge, ostale ustanove su onemogućene da ravnopravno nude 

iste usluge i ostvaruju prihod čime trpe financijsku štetu i 

gubitak potencijalne dobiti. 

Konkurencijsko vijeće je ocijenilo da je taksativnim 

određivanjem zdravstvenih ustanova koje mogu pružati uslugu 

provjere zdravstvene sposobnosti, odnosno isključivanjem svih 

drugih zdravstvenih ustanova koje ispunjavaju propisane 

kriterije za obavljanje ove usluge, nanesena šteta i krajnjim 

korisnicima. Na taj način korisnici su uskraćeni za koristi koje 

bi proistekle iz veće konkurencije, prvenstveno kroz mogućnost 

šireg izbora i poboljšane kvalitete usluga. 

Na ovaj način se tržište pružanja usluga provjere 

zdravstvene sposobnosti ograničava i kontroliše, čime se 

sprječava tržišno natjecanje između većeg broja pružatelja 

usluga isključenjem potencijalnih konkurenata, a krajnjim 

korisnicima (potrošačima) uskraćuje izbor, te se potencijalno 

povećavaju troškovi i smanjuje kvaliteta usluge. 

Konkurencijsko vijeće je jednako cijenilo i uzelo u obzir 

navode Podnositelja zahtjeva a na temelju dostavljene pisane 

korespodencije da se Poliklinika Vitalis obratila sa zahtjevom 

FMUP dana 05.10.2022. godine koji je još uvijek u fazi 

rješavanja iako je proteklo 3 godine i da su se zatim obraćali i 

FMZ-u sa dopisom od 22.11.2024. godine da ukažu između 

ostalog i na ovaj problem, s obzirom da ih je FMUP uputio da 

je u pogledu ovog pitanja potrebno mišljenje FMZ-a, kao i da 

će pokrenuti postupak pred Konkurencijskim vijećem radi 

utvrđivanja ograničavanja konkurencije. 

Nadalje, FMZ u svom dopisu prema FMUP od 

26.03.2025. godine se izjasnio da se ne može proširivati lista 

ovlaštenih zdravstvenih ustanova budući da su one decidno i 

taksativno navedene u članku 4. Pravilnika. Naime, FMZ 

navodi da s obzirom na sadržaj Pravilnika nije predviđena 

mogućnost verifikacije ostalih zdravstvenih ustanova na način 

da time ulaze na listu ovlaštenih zdravstvenih ustanova koje 

vrše provjeru zdravstvenih sposobnosti, odnosno ne postoji 

pravni osnov da se udovolji podnesenim zahtjevima Doma 

zdravlja Velika Kladuša i Poliklinici Vitalis. S obzirom da ne 

postoji pravni temelj da se udovolji podnesenim zahtjevima jer 

je tako definirano samim člankom 4. Pravilnika, samo 

izmjenom članka 4. Pravilnika moguće je u predmetni Pravilnik 

uvrstiti i druge zaintresirane zdravstvene ustanove koje 

ispunjavaju propisane kriterije. 

Isto tako navode da s obzirom da je predmetni Pravilnik 

više godina u primjeni da bi bilo svrsishodno da se sačini 

analiza njegove implementacije kako iz ugla podataka kojima 

raspolaže FMUP tako i iz ugla zahtjeva za proširivanjem kruga 

ustanova koje bi vršile navedene provjere. 

Iako je između FMUP i FMZ razmijenjena određena 

korespondencija u vezi sa zahtjevom Podnositelja, sama 

dinamika i sadržaj te interne komunikacije nisu imali utjecaja 

na pravni status zahtjeva, niti su rezultirali preduzimanjem 

konkretnih radnji u cilju njegovog rješavanja. Na taj način, 

zahtjev Podnositelja je ostao neriješen, iako su nadležni organi 

bili upoznati s njegovim sadržajem i osnovom. Slijedom toga, 

zahtjev je ostao bez formalnog rješenja, čime je faktički došlo 

do zastoja u postupku i prolongiranja ostvarivanja prava 

Podnositelja, što predstavlja oblik administrativne pasivnosti 

nadležnih organa. 

Izostanak konkretnog postupanja i donošenja odluke 

dovodi do pravne nesigurnosti i uskraćuje Podnositelju pravo 

na djelotvoran pravni lijek, budući da se o njegovom zahtjevu 

faktički nije odlučivalo. 

Iz navedenog proizlazi da ni FMUP ni FMZ nisu iznijeli 

nijedan mjerodavan niti pravno osnovan argument kojim bi se 

mogli opravdati razlozi zbog kojih su u predmetnom Pravilniku 

taksativno određene zdravstvene ustanove ovlaštene za 

obavljanje provjere zdravstvene sposobnosti. 

Na Zahtjev i Zaključak o pokretanju postupka, nadležna 

ministarstva nisu dostavila obrazloženje kojim bi pojasnila 

motive ili kriterije za ovakav pristup, što jasno ukazuje da nisu 

raspolagala konkretnim niti valjanim razlozima kojima bi se 

opravdalo takvo ograničenje. Time je dodatno potvrđena 

neutemeljenost i proizvoljnost taksativnog odabira zdravstvenih 

ustanova. Naime u dostavljenim odgovorima FMUP je 

obavijestilo ovaj organ da su zaprimili zahtjev Poliklinike 

Vitalis, da je FMZ u svom odgovoru predložilo da se formira 
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radna grupa, te da je ista i formirana u cilju razmatranja 

zahtjeva Poliklinike Vitalis ali i drugih zainteresiranih 

subjekata. FMZ je u svom odgovoru dostavio svoja dva akta 

koji se odnose na prijedlog da se formira radna grupa koji je 

upućen FMUP i prijedlog članova koji bi bili u predloženoj 

radnoj grupi. 

Argumenti: da je zahtjev Poliklinke Vitalis za pokretanje 

postupka pred Konkurencijskim vijećem preuranjen, da je riječ 

o pitanju nomtehničke prirode i da je njihov zahtjev u fazi 

rješavanja, da je pravilnik donesen na osnovu zakona iz 2002. 

godine, da su pravilnikom određene zdravstvene ustanove koje 

mogu vršiti pregled i da je ta odredba dopunjavana sa 

zahtjevima drugih zdravstvenih ustanova, kao i činjenica da 

nisu bili obaviješteni od strane strane Ministarstva zdravlja, 

rada i socijalne skrbi Hercegovačko-neretvanske županije da 

Poliklinika Vitalis ispunjava uvjete nije mogao biti uzet u obzir 

iz razloga što se zahtjev Poliklinike Vitalis trebao razmotriti u 

vremenskom razdoblju od tri godine i odlučiti o istom ukoliko 

Poliklinka Vitalis ispunjava sve potrebne uvjete za obavljanje 

navedene zdravstvene djelatnosti, te inicirati izmjenu/ukidanje 

članka 4. Pravilnika kako je urađeno i u prethodnom razdoblju 

prije donošenja ovog Pravilnika. 

Evidentno je da ni sama nadležna ministarstva nisu sporila 

činjenicu da je potrebno razmotriti odredbe članka 4. Pravilnika 

koje se odnose na određivanje koje ustanove mogu vršiti 

navedene usluge, s obzirom da se prema njihovim tvrdnjama 

pojavilo još 4-5 privatnih klinika koje su zainteresirane (kao i 

javne ustanove - Dom zdravlja Velika Kladuša) da vrše ovu 

uslugu, te su shodno tome i formirali radnu grupu koja je 

sačinila Nacrt pravilnika koji ne sadrži spornu odredbu kojom 

su taksativno određene zdravstvene ustanove a koji je trenutno 

u proceduri izrade. 

Također, nadležna ministarstva su propustila da sporni 

Pravilnik, koji je predmet ovog postupka, prije njegovog 

usvajanja dostave Konkurencijskom vijeću na mišljenje, iako 

član 25. Zakona propisuje da Konkurencijsko vijeće daje 

mišljenje o usklađenosti sa Zakonom o konkurenciji na nacrte i 

prijedloge zakona i drugih propisa iz oblasti koje mogu imati 

utjecaj na tržišnu konkurenciju, a koje su predlagači dužni 

dostaviti. 

Federalno ministarstvo unutrašnjih poslova je nakon 

obavljenih konsultacija na Nacrt Pravilnika, te na temelju 

dostavljenih komentara, sugestija i primjedbi, utvrdilo Prijedlog 

Pravilnika o kriterijima za provjeru zdravstvene sposobnosti 

osoba koje obavljaju poslove zaštite ljudi i imovine, te je dana 

26.12.2025. godine Konkurencijskom vijeću dostavilo zahtjev 

za davanje mišljenja, broj 07-26-7-26-1/25. 

Imajući u vidu obvezu iz točke 2. dispozitiva ovog 

rješenja, kao i činjenicu da se navedeni Prijedlog Pravilnika 

razmatra radi otklanjanja utvrđene povrede i njegovog 

usklađivanja sa odredbama Zakona o konkurenciji, 

Konkurencijsko vijeće će dati traženo mišljenje. 

Konkurencijsko vijeće je slijedom navedenog utvrdilo da 

FMUP i FMZ donošenjem i primjenom članka 4. Pravilnika 

ograničavaju, sprječavaju i narušavaju tržišnu konkurenciju na 

na mjerodavnom tržištu pružanja usluge provjere zdravstvene 

sposobnosti osoba koje obavljaju poslove zaštite ljudi i imovine 

na području Federacije Bosne i Hercegovine na način da su 

omogućili da samo taksativno određene zdravstvene ustanove, 

pružaju navedene usluge i takvim postupanjem dovele ostale 

zdravstvene ustanove koje ispunjavaju uvjete za pružanje 

navedene usluge u nepovoljan položaj odnosno isključile ih sa 

mjerodavnih tržišta što se prema članku 4. stavak (1) točka b) 

Zakona o konkurenciji smatra zabranjenim sporazumom. 

Imajući u vidu navedeno, Konkurencijsko vijeće je 

odlučilo kao u točkama 1 i 2. Izreke Rješenja. 

7. Novčana kazna 
U smislu članka 48. stavak (1) točka a) Zakona o 

konkurenciji, novčanom kaznom u iznosu najviše do 10,0% 

vrijednosti ukupnog godišnjeg prihoda gospodarskog subjekta, 

iz godine koja je prethodila godini u kojoj je nastupila povreda 

zakona, kaznit će se gospodarski subjekt, ako sklopi zabranjeni 

sporazum ili na koji drugi način sudjeluje u sporazumu kojim je 

narušena, ograničena ili spriječena tržišna konkurencija u 

smislu članka 4. Zakona o konkurenciji. 

Polazeći od nesporno utvrđene činjenice da su FMUP i 

FMZ sklopili zabranjeni sporazum iz članka 4. stavak 1. točke 

b) Zakona, izrečena je novčana kazna u pojedinačnom iznosu 

od 10.000,00 KM (desettisuća i 00/100 KM), što predstavlja 

0,03588% od ukupnog Proračuna FMUP-a za 2024. godinu koji 

je iznosio 27.866.630,00 KM i 0,00698% od ukupnog 

Proračuna FMZ-a za 2024. godinu koji je iznosio 

143.092.053,00 KM. 

Konkurencijsko vijeće je prilikom izricanja visine 

novčane kazne uzelo u obzir namjeru te dužinu trajanja povrede 

Zakona o konkurenciji, kao i posljedice koje je ista imala na 

tržišnu konkurenciju, u smislu članka 52. Zakona o 

konkurenciji. 

Prilikom odmjeravanja visine novčane kazne, 

Konkurencijsko vijeće je cijenilo sljedeće okolnosti: 

- otežavajuća okolnost: činjenica da zahtjev 

Poliklinike Vitalis za uvrštavanje na listu ovlaštenih 

zdravstvenih ustanova, podnesen prije tri godine, još 

uvijek nije riješen, predstavlja otežavajuću okolnost, 

budući da takvo dugotrajno nepostupanje održava 

stanje ograničene tržišne konkurencije i 

onemogućava drugim zdravstvenim ustanovama 

ravnopravan pristup tržištu; 

- olakšavajuća okolnost: činjenica da su FMUP i FMZ 

tijekom postupka surađivali s Konkurencijskim 

vijećem, te pokazali spremnost i volju da otklone 

utvrđene nepravilnosti i usklade svoje postupanje s 

odredbama Zakona tako što su formirali Radnu 

grupu koju čine predstavnici oba ministarstva koja je 

u tijeku trajanja samog postupka pred 

Konkurencijskim vijećem sačinila Prijedlog 

Pravilnika koji ne sadrži spornu odredbu koja bi 

ograničavala konkurenciju; 

Imajući u vidu navedene okolnosti i visinu izrečene 

novčane kazne, Konkurencijsko vijeće nije imalo prvenstveno 

za cilj kažnjavanje zbog povrede Zakona, već da upozori 

nadležna ministarstva na obvezu poštovanja pravila tržišne 

konkurencije utvrđenih odredbama Zakona o konkurenciji. 

U slučaju da se izrečena novčana kazna ne uplati u 

utvrđenom roku ista će se naplatiti prinudnim putem, u smislu 

članka 47. Zakona o konkurenciji, uz obračunavanje zatezne 

kamate za vrijeme prekoračenja roka, prema važećim propisima 

Bosne i Hercegovine. 

Slijedom navedenog odlučeno je kao točki 3. izreke ovog 

Rješenja. 

8. Troškovi postupka 
Člankom 105. stavak (1) Zakona o upravnom postupku je 

propisano da u pravilu svaka strana snosi svoje troškove 

postupka (koji uključuju i troškove za pravno zastupanje), a 
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člankom 105. stavak (2) istog Zakona je propisano da kada u 

postupku sudjeluju dvije ili više stranaka sa suprotnim 

interesima, stranka koja je izazvala postupak, a na čiju je štetu 

postupak okončan dužna je protivnoj stranci nadoknaditi 

opravdane troškove koji su nastali u postupku. 

Podnositelj zahtjeva je na usmenoj raspravi održanoj dana 

11.07.2025. godine priložio troškovnik na Zapisnik broj UP-05-

26-3-010-19/25 u ukupnom iznosu od 3.642,50 KM a koji se 

odnosi na sljedeće: sastavljanje zahtjeva za pokretanje postupka 

- 240,00 KM+17%PDV 40,80 =280,80 KM, zastupanje na 

usmenoj raspravi 11.07.2025. godine - 560,00 KM+ +17%PDV 

95,20 = 655,20 KM, putni troškovi na relaciji Mostar-Sarajevo-

Mostar vlastitim vozilom 250 km = 206,50 KM, pristojba na 

zahtjev - 1.000,00 KM i pristojba na odluku - 1.500, 00 KM. 

Konkurencijsko vijeće je izvršilo uvid u odredbe Tarife o 

nagradama i naknadi troškova za rad odvjetnika Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 

22/04, i 24/04) i odredbe Tarife o nagradama i naknadi troškova 

za rad odvjetnika Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene 

novine Federacije BiH", broj 43/25) ovisno kada je odvjetnička 

usluga izvršena. 

Shodno tome, Konkurencijsko vijeće je utvdilo da je 

Troškovnik Podnositelja zahtjeva sačinjen sukladno sa stvarnim 

troškovima postupka a sukladno sa predmetnim tarifama, te 

Podnositelju zahtjeva priznalo sve troškove u ukupnom iznosu 

od 3.642,50 KM, zbog čega su Federalno ministarstvo 

unutrašnjih poslova i Federalno ministarstvo zdravstva dužni 

Zdravstvenoj specijalističkoj ustanovi Poliklinika Vitalis 

isplatiti navedeni iznos, svako u iznosu od 1.821,25 KM, 

budući da je postupak okončan na njihovu štetu. 

FMUP i FMZ nisu dostavili svoje troškovnike. 

Imajući u vidu sve navedeno, kao i činjenicu da je 

postupak okončan na štetu FMUP i FMZ, Konkurencijsko 

vijeće je odlučilo kao u točki 4. izreke ovog Rješenja. 

9. Administrativna pristojba 
Podnositelj zahtjeva je dužan platiti administrativnu 

pristojbu u iznosu od 1.500,00 KM u korist proračuna 

Instistucija Bosne i Hercegovine, sukladno sa člankom 2. 

Tarifni broj 107. točka g) Odluke o visini administrativnih 

pristojbi u svezi sa procesnim radnjama pred Konkurencijskim 

vijećem ("Službeni glasnik BiH", broj 30/06, 18/11 i 75/18). 

Sukladno sa odredbom članka 3. stavak 2. točka b) 

Odluke o visini administrativnih pristojbi u svezi s procesnim 

radnjama pred Konkurencijskim vijećem, Podnositelj zahtjeva 

nakon izvršene uplate je dužan uplatnicu kao dokaz o izvršenoj 

uplati administrativne pristojbe dostaviti Konkurencijskom 

vijeću, prije dostavljanja Rješenja. 

Ukoliko Podnositelj zahtjeva ne izvrši uplatu 

administrativne pristojbe, Konkurencijsko vijeće će pokrenuti 

postupak prinudne naplate po proceduri koja je propisana 

člankom 18. Zakona o administrativnim pristojbama Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 16/02, 19/02, 43/04, 

8/06, 76/06, 76/07 i 3/10). 

Slijedom navedenog Konkurencijsko vijeće je odlučilo 

kao u točki 5. izreke ovog Rješenja. 

10. Pouka o pravnom lijeku 
Protiv ovog Rješenja nije dopušten priziv. 

Nezadovoljna strana može pokrenuti upravni spor pred 

Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 30 dana od dana 

primitka, odnosno objavljivanja ovog Rješenja. 

Broj UP-05-26-3-010-29/25 

16. siječnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjednica 

Ninela Salihbašić, v. r. 

 

 

Конкуренцијски савјет Босне и Херцеговине, на 

основу члана 25. став 1. тачка е) члана 42. став 1. тачка а) и 

члана 48. став 1., а у вези са чланом 4. став 1. тачка б) 

Закона о конкуренцији ("Службени гласник БиХ", број 

48/05, 76/07 и 80/09), те чланом 105. Закона о управном 

поступку ("Службени гласник БиХ", број 29/02, 12/04, 

88/07, 93/09, 41/13 и 53/16) у поступку покренутом по 

Захтјеву за покретање поступка број УП-05-26-3-010-1/25 

од дана 26.03.2025. године, поднесеном од стране 

Здравствене специјалистичке установе Поликлиника 

Виталис, Вуковарска бб, 88000 Мостар коју заступа 

Адвокатско друштво Папоња & Партнери, Краља 

Томислава 109, 88000 Мостар против Федералног 

министарства унутрашњих послова, Мехмеда Спахе 7, 

71000 Сарајево и Федералног министарства здравства, 

Титова 6, 71000 Сарајево ради утврђивања постојања 

забрањеног споразума из члана 4. став 1. тачка б) Закона о 

конкуренцији, на 39. (тридесетдеветој) сједници, одржаној 

дана 16.01.2026. године, је донио 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Утврђује се да су Федерално министарство 

унутрашњих послова и Федерално министарство 

здравства доношењем и примјеном члана 4. 

Правилника о критеријумима за провјеру здравствене 

способности лица која обављају послове заштите 

људи и имовине ("Службене новине Федерације БиХ", 

број 32/15), којим су таксативно одређене здравствене 

установе овлаштене за обављање провјере здравствене 

способности, спријечили, ограничили и нарушили 

конкуренцију на тржишту пружања услуга провјере 

здравствене способности особа које обављају послове 

заштите људи и имовине на подручју Федерације 

Босне и Херцеговине ограничењем и контролом 

тржишта што представља забрањени споразум у 

смислу члана 4. став 1. тачка б) Закона о 

конкуренцији. 

2. Налаже се Федералном министарству унутрашњих 

послова и Федералном министарству здравства да 

одмах а најкасније у року од 60 (шездесет) дана од 

дана пријема овога Рјешења доставе измијењени и 

усвојени Правилник о критеријумима за провјеру 

здравствене способности лица која обављају послове 

заштите људи и имовине са измјенама усклађеним са 

примједбама из овог Рјешења. 

3. Изриче се новчана казна Федералном министарству 

унутрашњих послова и Федералном министарству 

здравства и то: 

- Федералном министарству унутрашњих 

послова у износу од 10.000,00 

(десетхиљада) КМ, 

- Федералном министарству здравства, у 

износу од 10.000,00 (десетхиљада) КМ због 

закључења забрањеног споразума из тачке 

(1) овог Рјешења и кршења одредби члана 4. 



Ponedjeljak, 23. 3. 2026. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 22 - Strana 47 

став (1) тачка б) Закона о конкуренцији, у 

складу са чланом 48. став (1) тачка а) 

Закона о конкуренцији. Новчану казну су 

дужни платити у року од 8 (осам) дана од 

дана пријема овог Рјешења, те у 

остављеном року доставити доказ о 

извршењу истог. 

 У случају да се изречена новчана казна не уплати у 

наведеном року, иста ће се наплатити принудним 

путем, у смислу одредби члана 47. Закона о 

конкуренцији уз обрачунавање затезне камате за 

вријеме прекорачења рока, према важећим прописима 

Босне и Херцеговине. 

4. Обавезују се Федерално министарство унутрашњих 

послова и Федерално министарство здравства да 

Здравственој специјалистичкој установи Поликлиника 

Виталис исплате износ од 3.642,50 КМ (словима: 

трихиљадешестстотиначетрдесетдва КМ и 50/100) на 

име трошкова поступка, свако у износу од 1.821,25 

КМ у року од 8 (осам) дана од дана пријема овог 

Рјешења. 

5. Обавезује се Здравствена специјалистичка установа 

Поликлиника Виталис да плати административну 

таксу на Рјешење у износу од 1.500,00 КМ у корист 

Буџета институција Босне и Херцеговине. 

6. Ово Рјешење је коначно и биће објављено у 

"Службеном гласнику БиХ", службеним гласницима 

ентитета и Брчко Дистрикта Босне и Херцеговине. 

Образложење 
Конкуренцијски савјет је дана 26.03.2025. године, 

запримио под бројем УП-05-26-3-010-1/25 Захтјев за 

покретање поступка (у даљем тексту: Захтјев) Здравствене 

специјалистичке установе Поликлиника Виталис, 

Вуковарска бб, 88000 Мостар (у даљем тексту: 

Поликлиника Виталис или Подносилац захтјева) против 

Федералног министарства унутрашњих послова, Мехмеда 

Спахе 7, 71000 Сарајево (у даљем тексту: ФМУП) и 

Федералног министарсва здравства, Титова 6, 71000 

Сарајево (у даљем тексту: ФМЗ) у вези закључивања 

забрањеног споразума према члану 4. став 1. тачка б) 

Закона о конкуренцији ("Службени гласник БиХ", број 

48/05, 76/07 и 80/09) (у даљем тексту Закон). 

Увидом у поднесени Захтјев, Конкуренцијски савјет је 

утврдио да исти није комплетан и уредан, у смислу члана 

28. Закона, те је актом број УП-05-26-3-010-2/25 од 

03.04.2025. године затражио допуну истог. 

Подносилац захтјева је у траженом року доставио 

допуну Захтјева која је запримљена дана 14.04.2025. године 

под бројем УП-05-26-3-010-3/25. 

Подносилац захтјева је актом запримљеним под 

бројем УП-05-26-3-010-4/25 од 05.05.2025. године доставио 

исправку захтјева, с обзиром да је у поднесеном захтјеву 

направљена штампарска грешка. 

Комплетирањем Захтјева, Конкуренцијски савјет је 

Подносиоцу захтјева издао Потврду о пријему комплетног 

и уредног Захтјева, у смислу члана 28. став (3) Закона, број 

УП-05-26-3-010-5/25 од 29.05.2025. године те исту 

доставио Подносиоцу захтјева актом број УП-05-26-3-010-

6/25 од 30.05.2025. године. 

На основу достављених информација и документације 

Конкуренцијски савјет је оцијенио да није могуће без 

проведеног поступка утврдити постојање повреде Закона о 

конкуренцији на које Подносилац захтјева указује, те је 

донио Закључак о покретању поступка број УП-05-26-3-

010-7/25 од 30.05.2025. године. 

1. Странке у поступку 
Странке у поступку су Здравствена специјалистичкеа 

установа Поликлиника Виталис, Вуковарска бб, 88000 

Мостар као Подносилац захтјева и Федерално 

министарство унутрашњих послова, Мехмеда Спахе 7, 

71000 Сарајево и Федерално министарсво здравства, 

Титова 6, 71000 Сарајево као Противне стране. 

1.1. Здравствена специјалистичка установа 

Поликлиника Виталис 
Здравствена специјалистичка установа Поликлиника 

Виталис Вуковарска бб, 88000 Мостар је регистрована код 

Опћинског суда у Мостару под матичним бројем 58-05-

0011-14 у власништву више физичких лица, са основном 

регистрованом дјелатношћу опште медицинске праксе, 

специјалистичке медицинске праксе, остале дјелатности 

здравствене заштите, дјелатности установа са смјештајем 

које укључују одређени степен здравствене његе, 

дјелатности у установама са смјештајем за особе са 

тешкоћама у развоју, душевно болесне и особе овисне о 

алкохолу, дрогама или другим опојним средствима са 

укљученим одређеним степеном здравствене његе, те 

дјелатност социјалне заштите у установама са смјештајем 

за старија лица и лица са инвалидитетом без или са 

минималном његом. 

Рјешењем Министарства здравства, рада и социјалне 

скрби Херцеговачко -неретванског кантона број 06-02-33-

501/20 од 04.02.2020. године Поликлиника Виталис је 

овлаштена да може обављати здравствене прегледе којима 

се утврђује здравствена способност за држање и ношење 

оружја. 

Рјешењем Федералног министарства здравства број 

02-33-5680-3/22 од 24.04.2023. године утврђено је да 

Поликлиника Виталис испуњава услове простора, опреме и 

кадра, као и примјењених технологија за обављање 

најсложенијих облика специјалистичко-консултативне 

здравствене дјелатности и болничке здравствене 

дјелатности на терцијарној разини здравствене заштите за 

услуге нуклеарне медицине и радиологије. 

1.2. Федерално министарство унутрашњих послова 
Федерално министарство унутрашњих послова 

Мехмеда Спахе 7, 71000 Сарајево је орган управе који 

врши управне и друге стручне послове који се односе на 

остваривање надлежности Федерације у области 

унутрашњих послова. 

1.3. Федерално министарство здравства 
Федерално министарство здравства Титова 6, 71000 

Сарајево је орган управе који врши управне, стручне и 

друге послове утврђене законом који се односе на 

надлежности Федерације у области здравства. 

2. Правни оквир предметног поступка 
Конкуренцијски савјет је током поступка примјенио 

одредбе Закона о конкуренцији ("Службени гласник БиХ", 

број 48/05, 76/07 и 80/09), Одлуке о утврђивању 

релевантног тржишта ("Службени гласник БиХ", број 18/06 

и 34/10), те одредбе Закона о управном поступку 

("Службени гласник БиХ", број 29/02, 12/04, 88/07, 93/09 и 

41/13), у смислу одредби члана 26. Закона о конкуренцији. 

Такође, у поступку Конкуренцијски савјет је имао у 

виду и одредбе Закона о здравственој заштити ("Службене 
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новине Федерације БиХ", број 46/2010 и 75/2013), Закона о 

агенцијама и унутрашњим службама за заштиту људи и 

имовине ("Службене новине Федерације БиХ", број 78/08 и 

67/13) и Правилника о критеријумима за провјеру 

здравствене способности лица која обављају послове 

заштите људи и имовине ("Службене новине Федерације 

БиХ", 32/15). 

3. Поступак по Захтјеву за покретање поступка 
Као разлоге за подношење Захтјева Подносилац 

Захтјева, у битном наводи сљедеће: 

- да је Подносилац захтјева Здравствена 

специјалистичка установа Поликлиника Виталис, 

здравствена установа из Мостара, која је код 

надлежних тијела Херцеговачко-неретванског 

кантона и Федерације Босне и Херцеговине 

регистрована за обављање већег броја 

здравствених дјелатности међу којима су и 

дјелатности интерне медицине, хирургије, 

офтамологије, медицине рада, дневне болнице, 

радиолошке дијагностике, обављање прегледа за 

држање и ношење оружја, нуклеарне медицине 

те за најсложеније облике специјалистичко-

конзултативне здравствене дјелатности и 

болничке здравствене дјелатности на терцијарној 

разини здравствене заштите уз одобрење за 

посједовање и кориштење извора ионизирајућих 

зрачења; 

- да су противне стране против којих покрећу 

поступак ФМУП и ФМЗ; 

- да је Парламент Федерације Босне и 

Херцеговине донио Закон о агенцијама и 

унутрашњим службама за заштиту људи и 

имовине ("Службене новине Федерације БиХ", 

број 78/08 и 67/13) а којим су регулисани: 

"услови за оснивање агенција за заштиту људи и 

имовине дјелатност агенција, услови за стицање 

цертификата, начин пословања агенција, 

обавезно организовање службе заштите, 

унутрашња служба заштите, вођење евиденција и 

друга питања од значаја за организовање и рад 

агенција и унутрашњих служби за заштиту људи 

и имовине на територији Федерације Босне и 

Херцеговине."; 

- да одредбама члана 16. Закона о агенцијама и 

унутрашњим службама за заштиту људи и 

имовине одређено је да: 

"(1) "Послове физичке и техничке заштите из 

надлежности агенције могу обављати само 

особе које испуњавају сљедеће услове: 

 ------- 

(3) Тјелесно и душевно способни су обављати 

послове заштите" 

 ------- 

(5) Федерални министар унутрашњих послова, 

у сарадњи са федералним министром 

здравства, прописује критеријуме за 

провјеру здравствене способности из тачке 

3) став л. овог члана";. 

- да на основу ових законских одредби донесен је 

од стране федералног министра унутрашњих 

послова (у сарадњи са федералним министром 

здравства) Правилник о критеријумима за 

провјеру здравствене способности лица која 

обављају послове заштите људи и имовине 

("Службене новине Федерације БиХ", број 32/15) 

(у даљем тексту: Правилник); 

- да у Правилнику у члану л. одређено је да је 

"Предмет Правилника" сљедеће: критеријуми за 

провјеру здравствене способности лица која 

обављају послове заштите људи и имовине у 

агенцијама за заштиту људи и имовине (у даљем 

тексту: агенције) и правним лицима која су 

организовала властиту унутрашњу заштитарску 

службу за обављање послова заштите својих 

људи и имовине; 

- да је овај Правилник у члану 4. прописао 

овлаштене здравствене установе које обављају 

провјеру тјелесне и душевне способности лица 

које обављају послове физичке заштите, 

техничке заштите и одговорних лица, те је 

изричито навео девет домова здравља, двије 

болнице и два завода на подручју Федерације 

БиХ и то: 

- ЈУ Дом здравља Бихаћ 

- ЈЗ-НУ Дом здравља Тузла 

- ЈУ Дом здравља Зеница и Кантонални завод 

за медицину рада Зеница 

- ЈУ Дом здравља Травник 

- ЈУ Дом здравља Мостар и ЈУ РМЦ "Др. 

Сафет Мујић" Мостар те ЈУ Опћа болница 

Коњиц 

- ЈУ Дом здравља Ливно 

- ЈУ Дом здравља Орашје и ЈУ Дом здравља 

Оџак 

- Завод за здравствену заштиту запосленика 

Министарства унутрашњих послова 

Кантона Сарајево и Завод за медицину рада 

Кантона Сарајево те 

- ЈУ ДЗ Горажде; 

- да прије свега истичу да је директним 

прописивањем здравствених установа које 

обављају провјеру тјелесне и душевне 

способности Федерални министар унутрашњих 

послова у сарадњи са Федералним 

министарством здравства изашао из надлежности 

која је прописана Законом о агенцијама и 

унутрашњим службама за заштиту људи и 

имовине који је у члану 16. став 5. јасно навео да 

се прописују критеријуми за провјеру 

здравствене способности, док је овом одредбом 

дошло до директног и поименичног одређивања 

здравствених установа које могу обављати ове 

прегледе; 

- да суштински изричито прописивање 

здравствених установа којима су оснивачи 

општине/кантони (тј. које се сматрају 

"државним") сматрају не само спрјечавањем, 

нарушавањем и ограничавањем тржишне 

конкуренције, већ потпуно супротним Закону о 

здравственој заштити Федерације Босне и 

Херцеговине ("Службене новине Федерације 

БиХ", број 46/2010 и 75/2013) који дјелатност 

здравствених установа није ограничио у односу 

на осниваче, већ једино према одобрењима за 
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обављање одређених дјелатности, осим у 

предвиђеним изнимкама у члану 51. предметног 

Закона, а од којих се нити једна не односи на 

предметну дјелатност; 

- да указују да је Законом о здравственој заштити 

Федерације Босне и Херцеговине у члану 49. 

прописано: "Здравствену дјелатност обављају 

здравствене установе и приватне праксе под 

условима и на начин прописан овим законом, 

прописима о здравственом осигурању и 

прописима о установама"; 

- да је у члану 53. Закона о здравственој заштити 

Федерације Босне и Херцеговине прописано: 

"Здравствену дјелатност обављају здравствене 

установе које оснива Федерација, кантон 

односно општина, те домаћа и страна физичка 

или правна лица у свим облицима својине. 

Домаћа и страна физичка, односно правна лица могу 

бити оснивачи: поликлинике, опште болнице, специјалне 

болнице, љечилишта, апотеке, установе за здравствену 

његу у кући, установе за палијативну његу, центра за 

дијализу и завода као специјализоване здравствене 

установе у свим облицима својине"; 

- да у члану 55. Закона о здравственој заштити 

Федерације Босне и Херцеговине је прописано: 

Здравствена установа може обављати 

здравствену дјелатност ако испуњава услове 

прописане овим законом и то: 

л) ако има упослене здравствене раднике 

одговарајућег степена стручне спреме са 

положеним стручним испитом, лиценцом 

издатом од надлежне коморе, а за обављање 

одређених послова и са одговарајућом 

специјализацијом или научним, односно 

наставним звањем, 

2) ако има дијагностичку, терапијску и другу 

опрему за сигурно и савремено пружање 

здравствене заштите за дјелатност за коју је 

основана, 

3) ако има одговарајуће просторије за пријем 

обољелих, односно здравих особа, за 

обављање дијагностичких и терапијских 

поступака лијечења и смјештај пацијената, 

као и за чување лијекова и медицинских 

средстава, 

4) ако има одговарајуће врсте и количине 

лијекова и медицинских средстава које су 

потребне за обављање одређене здравствене 

дјелатности за коју се здравствена установа 

оснива, 

5) успостављен систем сигурносних стандарда 

у здравственим установама, 

6) успостављен систем управљања 

медицинским отпадом у складу са важећим 

стандардима, као и посебним прописима 

који регулишу ову област; 

- да је у члану 57. Закона о здравственој заштити 

Федерације Босне и Херцеговине прописано: 

Здравствена установа може обављати 

здравствену дјелатност ако надлежно 

министарство здравства рјешењем утврди да су 

испуњени услови прописани законом за 

обављање здравствене дјелатности. 

Испуњеност услова за здравствене установе из члана 

53. став 2. и 3. овог закона рјешењем утврђује федерални 

министар. 

Испуњеност услова за здравствене установе из члана 

53. став 4., 5. и 6. овог закона рјешењем утврђује надлежни 

кантонални министар. 

Здравствена установа може обављати само 

здравствену дјелатност која је утврђена рјешењем 

надлежног министра здравства о испуњености услова за 

обављање здравствене дјелатности. 

На основу рјешења о испуњености услова за 

обављање здравствене дјелатности и оснивачког акта, 

здравствена установа уписује се у регистар код надлежног 

суда у складу са прописима о регистрацији установа у 

Федерацији Босне и Херцеговине. 

Здравствена установа почиње радити даном уписа у 

регистар из става 5. овог члана. 

- да је јасно да законодавац приликом доношења 

Закона о здравственој заштити није вршио 

дискриминацију нити раздвајање здравствених 

установа "по оснивачима" нити исте раздвојио 

на, државне" и "приватне" осим у одређеним 

изнимкама у члану 51. које је поименично 

одредио; 

- да је јасно наведено да се обављање здравствене 

дјелатности може започети тек након претходних 

дозвола и испуњавања услова који су прописани 

законским и подзаконским прописима; 

- да дјелатност Агенција за заштиту људи и 

имовине, као и унутарњих служби за заштиту 

људи и имовине, је разграната дјелатност која се 

обавља на подручју читаве Федерације Босне и 

Херцеговине, те се може сматрати детаљно 

регулисаном дјелатности, посебно када се 

обавља код објеката заштите који су од значаја за 

Федерацију Босне и Херцеговине или су 

основани од стране Федерације Босне и 

Херцеговине, као и код других правних лица код 

којих постоји повећана опасност а што је 

регулисано члановима 26., 26 а) и 26 б) Закона о 

агенцијама и унутрашњим службама за заштиту 

људи и имовине; 

- да иако не постоје јавно објављени подаци, 

процјењује се да на подручју Федерације Босне и 

Херцеговине дјелује више десетина Агенција за 

заштиту људи и имовине и да постоји исто 

толико унутарашњих служби за заштиту људи и 

имовине, а које укупно запошљавају више 

стотина особа за које постоји обавеза обављања 

провјере здравствене способности; 

- да према одредбама члана 9. Правилника 

видљиво је да се преглед/провјера наплаћује, па 

исто потпада под тржишну утакмицу, а сама 

цијена се утврђује од стране Федералног 

министра унутрашњих послова у сарадњи са 

федералним министарством здравства; 

- да у члану 6. Правилника наведени су 

лијечнички прегледи и документација на основу 

које се утврдује општа и посебна здравствена 

способност из члана 3. истога Правилника, а у 



Broj 22 - Strana 50 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Ponedjeljak, 23. 3. 2026. 

Прилогу л. дат је попис болести и стања које 

чине препреку за обављање послова физичке и 

техничке заштите, а у Прилогу 2. дат је опсег 

лијечничког прегледа, лабораторијских 

стандарда и психолошких испитивања код 

провјере за обављање послова заштите људи и 

имовине; 

- да из одлука/рјешења/одобрења која Подносилац 

захтјева посједује и који се достављају уз овај 

захтјев, видљиво је да исти посједује одобрења за 

рад и обављање многих здравствених 

дјелатности, а која одобрења су издата након што 

су надлежна тијела утврдила да исти испуњава 

потребне услове према одредбама Закона о 

здравственој заштити и подзаконских прописа 

донесених на основу овог Закона; 

- да се указује да је одредбама Правилника 

одређено да преглед у првостепеном поступку 

врши комисија од три члана и то: 

- доктор медицине, специјалист медицине 

рада, 

- доктор медицине, специјалист неуропсихи-

јатар, 

- психолог; 

- да је очито да наведени преглед/провјеру 

суштински обављају медицински стручне особе, 

чија се компетенција и испуњавање услова 

утврђује и доказује према њиховој стручној 

спреми и специјализацији, те не би требали бити 

ограничени на запослење или други облик 

ангажмана зависно од установе у којој су 

запослени, а што је учињено овим Правилником 

тј. његовом одредбом у члану 4. којим је 

ограничена конкуренција; 

- да сматрају неспорним да се одредбе Закона о 

конкуренцији примјењује и на државне (односно 

ентитетске) органе с обзиром на одредбе члана 2. 

став 1. тачка б) Закона који је прописао: " овај 

закон примјењује се на органе државне управе и 

локалне самоуправе, када посредно или 

непосредно учествују или утичу на тржиште" 

који на тај начин могу својим дјеловањем 

спречавати, ограничавати или нарушавати 

тржишну конкуренцију на цијелој територији 

Босне и Херцеговине или значајнијем дијелу 

тржишта, а што је у овом случају Федерација 

Босне и Херцеговине, а релевантно тржиште је 

тржиште обављања провјере здравствене 

способности особа које обављају послове 

физичке и техничке заштите; 

- да наглашавају да је Суд Босне и Херцеговине у 

ранијој одлуци заузео сљедећи став: "Наиме, 

наведени Правилници, са аспекта прописа о 

заштити тржишне конкуренције су правним и 

административним препрекама ограничили 

слободан улазак привредних субјеката, 

конкурената на релевантном тржишту, те 

непотребно ограничили да корисници 

здравствених услуга, исте могу остваривати само 

у јавним установама. Слиједом наведеног, сви 

органи власти/институције на свим нивоима 

власти у Босни и Херцеговини, без обзира на 

њихов правни статус, осниваче (град, општина, 

кантон, ентитет или држава) или власништво, 

који својим дјеловањем спречавају, ограничавају 

или нарушавају тржишну конкуренцију у Босни 

и Херцеговини потпадају под примјену овог 

закона. У конкретном случају, тужени је 

правилно поступио када је утврђивао 

усклађеност цитираних Правилника са законом, 

при томе имајући у виду намјеру законодавца у 

погледу заједничког дјеловања на релевантном 

тржишту, јер сви правни акти који у суштини 

имају утицај на тржиште, укључујући предметне 

правилнике, спадају у споразуме у смислу члана 

4. став (л) цитираног Закона"; 

- да како је напријед наведено предметни 

Правилник донесен је од стране Федералног 

министарства унутрашњих послова, а на основу 

законских прописа односно члана 16. став (5) 

Закона о агенцијама и унутрашњим службама за 

заштиту људи и имовине и то "у сарадњи са 

федералним министром здравства"; 

- да Подносилац захтјева нема нити може имати 

сазнања у којем дијелу и обиму су два наведена 

Министарства учествовала у састављању 

Правилника, те чија је одлука била да се чланом 

4. ограничи конкуренција, али с обзиром на 

законске одредбе оба министарства се означавају 

као противне стране; 

- да у складу са одредбама члана 28. став (л) и (2) 

Закона о конкурецији сматрају да су напријед 

означени подносилац захтјева, чињенична и 

правна основа и разлози за подношење захтјева 

као и против кога се подноси захтјев; 

- да се релеватно тржиште односи на тржиште 

услуга процјене здравственог стања/здравственог 

прегледа особа које обављају физичку и 

техничку заштиту људи и имовине у склопу 

Агенција за заштиту особа и имовине и 

унутрашњих служби за заштиту људи и имовине 

а све на подручју Федерације Босне и 

Херцеговине, а с обзиром да је наведено 

тржиште регулисано сљедећим прописима: 

Законом о агенцијама и унутрашњим службама за 

заштиту људи и имовине ("Службене новине Федерације 

БиХ", број 78/08 и 67/13), 

Правилником о критеријумима за провјеру 

здравствене способности лица која обављају послове 

заштите људи и имовине ("Службене новине Федерације 

БиХ", 32/15), 

Законом о здравственој заштити ("Службене новине 

Федерације БиХ", број 46/2010 и 75/2013) као и сви 

подзаконски прописи донесени на основу истога; 

- да тржишно учешће Подносиоца захтјева 

тренутно није укључив јер је предметним 

Правилником искључена могућност да било која 

друга здравствена установа која није назначена 

обавља наведене прегледе; 

- да ради свега наведеног овим захтјевом траже да 

Конкуренцијски савјет донесе Рјешење којим ће 

утврдити да је ФМУП у сарадњи са ФМЗ 

доношењем члана 4. Правилника о 

критеријумима за провјеру здравствене 
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способности лица која обављају послове заштите 

људи и имовине спречава, ограничава и 

нарушава конкуренцију на тржишту здравствене 

провјере/здравствених прегледа лица које 

обављају послове заштите људи и имовине на 

подручју Федерације Босне и Херцеговине, 

ограничавањем и контролом тржишта у смислу 

члана 4. став 1. тачка б) Закона што представља 

забрањени споразум; 

- да се наложи ФМУП и ФМЗ у року од најдуже 30 

(тридесет) дана усклади одредбе Правилника о 

критеријумима за провјеру здравствене 

способности лица која обављају послове заштите 

људи и имовине на начин да омогући да 

здравствене прегледе заштите људи и имовине 

на подручју Федерације Босне и Херцеговине 

обављају и друге здравствене установе; 

- да обавеже ФМУП и ФМЗ да надокнаде 

Подносиоцу захтјева трошкове овога поступка у 

року од осам дана од дана пријема Рјешења. 

У складу са чланом 33. Закона, Конкуренцијски савјет 

је Захтјев и Закључак дана 30.05.2025. године актом број 

УП-05-26-3-010-12/25 године доставио ФМУП и актом број 

УП-05-26-3-010-13/25 ФМЗ на одговор. 

У вези са наведеним ФМУП је поднеском 

запримљеним дана 16.06.2025. године под бројем УП-05-

26-3-010-14/25 доставило тражени одговор у којем наводе 

да је запримљен захтјев Поликлинике Виталис број 01-

365/22 од 05.10.2022. године за допуну члана 4. 

Правилника, те да су поступајући по наведеном захтјеву а 

имајући у виду одредбе члана 16. став 5. Закона о 

агенцијама и унутрашњим службама за заштиту људи и 

имовине према којој је утврђено да пропис о 

критеријумима за провјеру здравствене способности лица 

који обављају послове заштите људи и имовине доноси 

федерални министар унутрашњих послова у сарадњи са 

федералним министром здравства, те је захтјев Поликлинке 

Виталис достављен ФМЗ на мишљење односно очитовање 

из дјелокруга њихове надлежности. Надаље наводе да је 

ФМЗ актом број 05-33-1801/25 од 26.03.2025. године 

доставио тражени одговор у којем предлажу да се формира 

радна група која ће размотрити захтјев Поликлинике 

Виталис као и других субјеката да се уврсте у овлаштене 

здравствене установе које врше провјеру здравствене 

способности у складу са чланом 4. Правилника. 

У вези свега горе наведеног, федерални министар 

унутрашњих послова је именовао Радну групу за измјене и 

допуне Правилника која ће анализирати и размотрити 

основаност наведених захтјева и у складу с тим 

предложити измјене и допуне спорног Правилника. 

ФМЗ је поднеском запримљеним дана 20.06.2025. 

године под бројем УП-05-26-3-010-15/25 доставило 

тражени одговор у којем потврђују да су предложили да се 

формира радна група за измјене и допуне правилника те да 

су именовали свога представника. 

4. Релевантно тржиште 
У складу са чланом 3. Закона, те чл. 4. и 5. Одлуке о 

утврђивању релевантног тржишта (у даљем тексту: 

Одлуке), релевантно тржиште се одређује као тржиште 

одређених производа који су предмет обављања 

дјелатности на одређеном географском тржишту. 

Према одредби члана 4. Одлуке, релевантно тржиште 

производа обухвата све производе и/или услуге које 

потрошачи сматрају међусобно замјењивим с обзиром на 

њихове битне карактеристике, квалитет, намјену, цијену 

или начин употребе. 

Према одредби члана 5. Одлуке, релевантно 

географско тржиште обухвата цјелокупну или значајан дио 

територије Босне и Херцеговине на којој привредни 

субјекти дјелују у продаји и/или куповини релевантног 

производа и/или услуге под једнаким или довољно 

уједначеним условима и који то тржиште битно разликују 

од услова конкуренције на сусједним географским 

тржиштима. 

С обзиром да се предметни поступак односи на 

тржиште услуга које је обухваћено Правилником који је 

донесен од стране федералног министра унутрашњих 

послова у сарадњи са федералним министром здравства, 

Конкуренцијски савјет је утврдио да у овом поступку 

релевантно тржиште је потребно дефинисати као тржиште 

пружања услуге провјере здравствене способности лица 

које обављају послове заштите људи и имовине. 

Релевантно географско тржиште предметног поступка 

је подручје Федерације Босне и Херцеговине, будући да се 

одредбе Правилника примјењују само на подручју 

Федерације Босне и Херцеговине. 

Слиједом наведеног, Конкуренцијски савјет је 

утврдио да у предметном поступку релевантно тржиште 

представља тржиште пружања услуге провјере здравствене 

способности особа које обављају послове заштите људи и 

имовине на подручју Федерације Босне и Херцеговине. 

5. Усмена расправа 
Будући да се ради о поступку са странкама са 

супротним интересима, Конкуренцијски савјет је заказао 

усмену расправу, у складу са чланом 39. Закона, дана 

11.07.2025. године (позив достављен актом број УП-05-26-

3-010-16/25-Виталису, број УП-05-26-3-010-17/25- ФМЗ-у и 

број УП-05-26-3-010-18/25- ФМУП-у од дана 23.06.2025. 

године). 

Усмена расправа одржана је у сједишту 

Конкуренцијског савјета уз присуство пуномоћника 

Поликлинике Виталис из адвокатског друштва 

Папоња&партнери - адвоката Ивана Цвјетковића и 

Данијела Јурића, представника ФМУП - Самира Чолака и 

Садине Бјелајац, те представника ФМЗ Ведрана Марчинка. 

(Записник број УП-05-26-3-010-19/25 од дана 11.07.2025. 

године). 

На усмененој расправи представник Подносиоца 

захтјева је навео да остаје у цјелости код Захтјева, 

истакнутих чињеница и навода те у вези достављених 

одговора противних страна навео да се ФМЗ уопште није 

осврнуло на наводе Подносиоца захтјева као ни приједлог 

за утврђивање забрањеног споразума у погледу одредби 

овог Правилника, те сматрају да не оспоравају чињеничну 

нити правну основу захтјева. 

Надаље, да је ФМУП у свом одговору навео да се 

Подносилац захтјева обраћао прије три године са захтјевом 

за измјену спорног члана Правилника, те да се ФМУП 

обратио ФМЗ-у за очитовање, при чему није достављен ни 

наведени захтјев, не зна се ни када је достављен ФМЗ-у као 

ни да ли је ФМЗ се очитовало на исто прије 26.03.2025. 

године, када је ФМЗ доставио одговор да није могуће 

проширивати листу овлаштених здравствених установа, те 
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да није могућа верификација осталих здравствених 

установа јер не постоји правни основ, али се предлаже да 

се изврши процјена имплементације Правилника 

формирањем радне групе без образложења (стручне или 

правне анализе) зашто наведено није могуће. 

Подносилац захтјева је даље навео да је протекло три 

године од првог обраћања Подносиоца захтјева до почетка 

ове преписке између противних страна, као и да се обраћао 

и ФМЗ 22.11.2024. године у којем је указао на овај проблем 

као и на друге проблеме из домена свог пословања, те 

сматра да формирањем Радне групе од стране Противних 

страна указује да су њихови наводи тачни и истинити те да 

је оваквим нормирањем и прописивањем одредби 

предметног правилника дошло до ограничавања и 

нарушавања конкуренције на релевантном тржишту. 

Успоредбе ради, наведен је и примјер који се односи 

на претходне и периодичне прегледе на основу Правилника 

о поступку распоређивања радника на послове са 

повећаним ризиком и у поступку претходних и 

периодичних љекарских прегледа који обављају послове са 

повећаним ризиком ("Службене новине Федерације БиХ", 

број 9/23 и 29/25), којим Федерално министарство рада и 

социјалне политике је омогућило свим здравственим 

установама које су регистроване и имају одобрење за 

обављање медицинске дјелатности - медицина рада да 

обављају ову врсту прегледа. 

Такође истичу да су се морале узети у обзир све 

околности, а посебно одредбе Закона о здравственој 

заштити који нити једном одредбом не ставља приватне и 

јавне здравствне установе у различити положај у односу на 

ову врсту здравствене дјелатности. 

ФМЗ у свом излагању наводи да нису оспорили 

постојање забрањеног споразума, да према одредбама 

Закона о здравственој заштити, у члану 4. Правилника су 

наведени домови здравља базирани на кантоналном 

представљању тј. да сваки кантон има најмање један дом 

здравља, који врши предметну дјелатност провјере 

здравствене способности особа које се баве пословима 

заштите људи и имовине, те да нису били обавијештени од 

стране стране Министарства здравства, рада и социјалне 

скрби Херцеговачко-неретванског кантона да Поликлиника 

Виталис испуњава све наведене услове, те нису ни могли 

предлагати проширење члана 4. Правилника, али су дошли 

до закључка да требају формирати радну групу за измјену и 

допуну члана 4. наведеног правилника, те избрисати све 

наведене установе а пописати опрему, просторе и кадар 

које морају испуњавати све заинтересиране здравствене 

установе без обзира на оснивача (приватни или јавни). 

Такође, приликом доношења спорног правилника на 

захтјев ФМУП-а су доставили списак са свим јавним 

здравственим установама примарног нивоа, који 

испуњавају услове предвеђене предметним правилником. 

ФМЗ никад није добило рјешења о верифицираној 

дјелатности од стране Министарства здравства, рада и 

социјалне скрби Херцеговачко-неретванског кантона за 

Поликлинику Виталис, а што су били дужни информисати 

их приликом издавања таквих рјешења. Кроз наведени 

период и у складу са рјешењем о именовању радне групе, 

ФМЗ ће испунити своје обавезе предвиђене рјешењем о 

именовању радне групе. 

ФМУП наводи да је правни основ доношења спорног 

Правилника као lex specialis у односу на друге правилнике 

који се односе на здравствене прегледе лица, Закон о 

агенцијама и унутрашњим службама заштите, заштите 

људи и имовине, те да је правилник донесен на основу 

закона из 2002. године. Тим правилником одређене су 

институције, које могу вршити преглед и та одредба је 

допуњавана са захтјевима здравствених установа. 2022. 

године по први пут појављује се захтјев приватне клинике, 

у конкретном случају Поликлинике Виталис. Након тога до 

данас поднијели су захтјев одређени број приватних 

поликлиника (4-5). 

ФМУП када је запримило захтјев од Поликлинике 

Виталис, предузео је активности на рјешавању по захтјеву 

поликлинике те исти није нити одбијен нити рјешен већ је 

у фази рјешавања. Имајући у виду надлежности у вези 

питања која се односе на рад и дјелатност здравствених 

установа, питање Поликлинике Виталис везано за спорни 

правилник је већим дијелом из дјелокруга рада ФМЗ. 

Покренуте су активности (хронолошки је наведено које су 

то активности) те је нови правилник у поступку израде и 

све здравствене установе које су се обратиле ФМУП ће 

добити обавијест да могу давати коментаре, приједлоге и 

сугестије на правилник, јер се налазе на списку субјеката 

који су у поступку консултација. 

ФМУП на крају наводи да захтјев поликлинике 

Виталис, који се односи на спорни правилник је 

номотехничке пририоде, да је у фази рјешавања у складу са 

процедурама које се односе на израду прописа, као и да је 

захтјев везано за покретање спора пред Конкуренцијским 

савјетом преурањен. С обзиром да из свих дописа које је 

уредно добијао, Виталис је упознат да је њихов захтјев у 

процедури рјешавања, а рок у погледу рјешавања тог 

захтјева који се односи на номотехничка питања није било 

којим прописом дефинисан односно уређена је процедура у 

погледу доношења подзаконског акта, те да се на тај 

захтјев не могу примјењивати одредбе ЗУП-а. 

6. Утврђено чињенично стање и оцјена доказа 
Након сагледавања релевантних чињеница, доказа и 

документације достављене од странака у поступку и 

чињеница изнијетих на усменој расправи, Конкуренцијски 

савјет је утврдио сљедеће: 

- да је Здравствена специјалистичка установа 

Поликлиника Виталис, регистрована са основном 

регистрованом дјелатношћу опште медицинске 

праксе, специјалистичке медицинске праксе, 

остале дјелатности здравствене заштите, 

дјелатности установа са смјештајем које 

укључују одређени степен здравствене његе, 

дјелатности у установама са смјештајем за особе 

са тешкоћама у развоју, душевно болесне и особе 

овисне о алкохолу, дрогама или другим опојним 

средствима са укљученим одређеним степеном 

здравствене његе, те дјелатност социјалне 

заштите у установама са смјештајем за старија 

лица и лица са инвалидитетом без или са 

минималном његом; 

- да Поликлиника Виталис Рјешењем Министар-

ства здравства, рада и социјалне скрби Херце-

говачко-неретванског кантона број УП-И-06-02-

39-107/18 од 07.11.2018. године испуњава 

прописане услове простора, опреме и кадра за 

обављање здравствене дјелатности из области: 

интерне медицине, гинекологије, хирургије, 
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неурологије, психијатрије, офталмологије, 

физикалне медицине и рехабилитације, 

медицине рада, дневне болнице, радиолошке 

дијагностике (стављено ван снаге рјешење број 

УП-И-06-02-39-113/16 од 07.09.2016. године); 

- да Поликлиника Виталис Рјешењем 

Министарства здравства, рада и социјалне скрби 

Херцеговачко -неретванског кантона број 06-02-

33-501/20 од 04.02.2020. године је овлаштена да 

може обављати здравствене прегледе којима се 

утврђује здравствена способност за држање и 

ношење оружја; 

- да Поликлиника Виталис Рјешењем Федералног 

министарства здравства број 02-33-5680-3/22 од 

24.04.2023. године испуњава услове простора, 

опреме и кадра, као и примјењених технологија 

за обављање најсложенијих облика 

специјалистичко-консултативне здравствене 

дјелатности и болничке здравствене дјелатности 

на терцијарном нивоу здравствене заштите за 

услуге нуклеарне медицине и радиологије; 

- да је Законом о здравственој заштити Федерације 

Босне и Херцеговине у члану 49. прописано да 

здравствену дјелатност обављају здравствене 

установе и приватне праксе под условима и на 

начин прописан овим законом, прописима о 

здравственом осигурању и прописима о 

установама; 

- да је у члану 51. Закона о здравственој заштити 

Федерације Босне и Херцеговине прописано које 

јавно-здравствене дјелатности не могу бити 

предметом приватне дјелатности - то су јавно-

здравствене дјелатности социјалне медицине, 

епидемиологије и хигијене које су од интереса за 

Федерацију, односно кантон, хитна медицинска 

помоћ, дјелатност хетерологне трансплантације 

органа и ткива и аутологне трансплантације 

коштане сржи, прикупљање, тестирање, прерада 

и дистрибуција крви и крвних састојака, 

вјештачка оплодња, ако није у питању даривање 

сјемена од супруга, патологија изузев 

патохистолошке дјелатности, судска медицина и 

мртвозорничка дјелатност; 

- да је у члану 53. Закона о здравственој заштити 

Федерације Босне и Херцеговине прописано да 

здравствену дјелатност обављају здравствене 

установе које оснива Федерација, кантон 

односно општина, те домаћа и страна физичка 

или правна лица у свим облицима својине; 

- да домаћа и страна физичка, односно правна 

лица могу бити оснивачи: поликлинике, опште 

болнице, специјалне болнице, љечилишта, 

апотеке, установе за здравствену његу у кући, 

установе за палијативну његу, центра за дијализу 

и завода као специјализоване здравствене 

установе у свим облицима својине; 

- да у члану 55. Закона о здравственој заштити 

Федерације Босне и Херцеговине је прописано да 

здравствена установа може обављати 

здравствену дјелатност ако испуњава услове 

прописане овим законом, док је чланом 57. истог 

закона прописано да здравствена установа може 

обављати здравствену дјелатност ако надлежно 

министарство здравства рјешењем утврди да су 

испуњени услови прописани законом за 

обављање здравствене дјелатности; 

- да је члан 16. став 5. Закона о агенцијама и 

унутрашњим службама за заштиту људи и 

имовине прописао да федерални министар 

унутрашњих послова, у сарадњи са федералним 

министром здравства, прописује критеријуме за 

провјеру здравствене способности из тачке 3) 

став л. овог члана; 

- да је федерални министар унутрашњих послова у 

сарадњи са федералним министром здравства 

донио спорни Правилник (20.04.2015. године - 

"Службене новине Федерације БиХ", број 32/15) 

а на основу члана 16. став 5. Закона о агенцијама 

и унутрашњим службама за заштиту људи и 

имовине и да исти није достављен 

Конкуренцијском савјету на мишљење у смислу 

члана 25. став 2. Закона; 

- да су чланом 1. Правилника прописани 

критеријуми за провјеру здравствене 

способности лица која обављају послове заштите 

људи и имовине у агенцијама за заштиту људи и 

имовине (у даљем тексту: агенције) и правним 

лицима која су организовала властиту 

унутрашњу заштитарску службу за обављање 

послова заштите својих људи и имовине, док је 

чланом 2. Правилника прописан садржај 

провјере здравствене способности а чланом 3. 

Правилника критеријуми за здравствену 

способност; 

- да је чланом 4. Правилника одређено које су то 

овлаштене здравствене установе које могу 

вршити провјеру здравствене способности и као 

такве таксативно наведене; 

- да је ријеч о девет домова здравља, двије 

болнице и два завода на подручју Федерације 

Босне и Херцеговине чији су оснивачи 

општине/кантони; 

- да је чланом 9. Правилника одређено да се 

преглед/провјера здравствене способности 

наплаћује и пада на терет агенције, правне особе 

која је организовала своју властиту унутрашњу 

заштитарску службу или особа која похађа обуку 

за стицање цертификата за обављање наведених 

послова а висина трошкова се утврђује од стране 

федералног министра унутрашњих послова у 

сарадњи са федералним министарством 

здравства; 

- да је ФМУП дана 05.10.2022. године (број 

протокола:01-365/22) запримио Захтјев 

Поликлинике Виталис да се уврсти у попис 

овлаштених здравствених установа које врше 

провјеру здравствене способности у складу са 

предметним Правилником, који су уз захтјев 

доставили Рјешење министарства здравства, рада 

и социјалне скрби Херцеговачко-неретванског 

кантона о испуњавању прописаних услова; 

- да иако је прошло 3 године наведени захтјев 

Поликлинике Виталис до данас није ријешен; 
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- да је ФМУП обавијестио ФМЗ о захтјеву 

Поликлинике Виталис као и о захтјеву Дома 

здравља Велика Кладуша; 

- да према тврдњи ФМУП постоји још 4-5 

приватних клиника које су поднијеле захтјев да 

се уврсте у попис овлаштених здравствених 

установа; 

- да се Поликлиника Виталис у вези наведене 

проблематике обратила и ФМЗ дописом од 

22.11.2024. године с обзиром да их је ФМУП 

упутио да у погледу овог питања је потребно 

одобрење/мишљење ФМЗ-а; 

- да је ФМЗ актом број 05-33-1801/55 од 

26.03.2025. године обавијестило ФМУП да није 

могуће проширивати листу овлаштених 

здравствених установа будући да су оне децидно 

и таксативно наведене у члану 4. Правилника, те 

да не постоји правни основ да се удовољи 

поднесеним захтјевима јер је тако дефинисано 

самим чланом 4. Правилника, односно само 

измјеном члана 4. Правилника могуће је у 

предметни Правилник уврстити и друге 

заинтресоване здравствене установе које 

испуњавају прописане критеријуме; 

- да је у истом допису према ФМУП, ФМЗ 

предложио да се формира радна група у циљу 

превазилажења спорних питања, укључујући и 

опцију разрађивања одредби о условима и 

начину овлашћивања здравствених установа; 

- да је федерални министар унутрашњих послова 

дана 30.05. 2025. године донио Рјешење број 01-

08-08/2-30-2-1233/25 којим је именована Радна 

група за измјене и допуне Правилника коју чине 

представници оба министарства; 

- да на Нацрт Правилника (који не садржи одредбе 

које се односе на таксативно одређивање 

здравствених установа) који је сачинила 

именована Радна група, Подносилац пријаве као 

заинтересована страна није имао примједби осим 

да се у глави III размотри да се као услов за 

обављање ових прегледа укључи испуњавање 

услова односно цертификацију и акредитацију 

код Агенције за квалитет и акредитацију у 

здравству у Федерацији Босне и Херцеговине; 

Током поступка Конкуренцијски савјет је цијенио 

наводе, доказе и материјалну документацију, те сумњу да је 

почињен забрањени споразум из члана 4. став 1. тачке б) 

Закона. 

Чланом 4. став 1. Закона је прописано да су забрањени 

споразуми, уговори, поједине одредбе споразума или 

уговора, заједничка дјеловања и прешутни договори 

привредних субјеката, као и одлуке и други акти 

привредних субјеката, који наведеним 

активностима/актима директно или индиректно судјелују 

или утичу на тржиште, а који за циљ и посљедицу имају 

спрјечавање, ограничавање или нарушавање конкуренције 

на тржишту. 

Чланом 4. став 1. тачка б) Закона прописано је да су 

забрањени споразуми, који се искључиво односе на 

"ограничавање и контролу производње, тржишта, 

техничког развоја или улагања". 

Споразуми забрањени у складу са чланом 4. став 1. 

Закона о конкуренцији су ништавни. 

ФМУП и ФМЗ су органи управе који у складу са 

чланом 2. став 2. Закона представљају привредне субјекте, 

када посредно или непосредно судјелују или утичу на 

тржиште, односно одредбе Закона примјењују се на све 

органе власти/институције на свим нивоима власти у Босни 

и Херцеговини, без обзира на њихов правни статус, 

осниваче или власништво, када својим дјеловањем 

спрјечавају, ограничавају или нарушавају тржишну 

конкуренцију у Босни и Херцеговини. 

Конкуренцијски савјет је у предметном поступку, у 

складу са Законом о конкуренцији и својим прописаним 

надлежностима, испитивао да ли је дошло до забрањеног 

конкуренцијског дјеловања из члана 4. став 1. тачка б) 

Закона. На основу утврђеног чињеничног стања, 

достављених доказа и аргументације странака, неоспорно 

је утврдило да су ФМУП и ФМЗ доношењем и примјеном 

Правилника, односно члана 4. Правилника, на релевантном 

тржишту пружања услуга провјере здравствене 

способности лица која обављају послове заштите људи и 

имовине у Федерацији Босне и Херцеговине, починили 

забрањени споразум из члана 4. став 1. тачка б) Закона о 

конкуренцији. 

Анализом важеће легислативе је утврђено да Закон о 

здравственој заштити Федерације Босне и Херцеговине не 

прави разлику између приватних и јавних здравствених 

установа већ да ли испуњавају критеријуме за пружање 

здравствених услуга те чланом 51. поменутог Закона 

одређено је које услуге из домена здравствене заштите се 

не могу обављати од стране приватних здравствених 

установа у које не спадају услуге које су предмет овог 

поступка. 

Надаље, одредбом чланом 16. став 5. Закона о 

агенцијама и унутрашњим службама за заштиту људи и 

имовине прописано је да федерални министар унутрашњих 

послова у сарадњи са федералним министром здравства је у 

обавези да пропише критеријуме за провјеру здравствене 

способности, те сходно наведеном члану закона донесен је 

и предметни Правилник од стране надлежних 

министарстава. 

Наиме, чланом 4. Правилника надлежна министарства 

су таксативним одређивањем здравствених установа и то 

девет домова здравља, двије болнице и два завода на 

подручју Федерације БиХ чији су оснивачи 

општине/кантони који једино могу обављати провјеру 

здравствене способности, непосредно утицали на тржиште 

- ограничавањем тржишта јер су онемогућили слободан 

приступ осталим здравственим установама које испуњавају 

прописане услове на релевантно тржиште, с обзиром да 

осим наведених здравствених установа ниједна друга 

здравствена установа не може пружати овакав вид услуге 

укључујући и Подносиоца захтјева, чиме су доведене у 

неравноправан конкурентски положај. 

Као што је напријед наведено, важећи прописи не 

забрањују рад приватним здравственим установама 

уколико испуњавају законом прописане услове. Међутим 

неоспорно је да је пружање услуге провјере здравствене 

способности дјелатност путем које се остварују приходи па 

такво ограничење има директне финансијске посљедице. 

Наиме, будући да само таксативно одређене здравствене 

установе могу пружати ове услуге, остале установе су 
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онемогућене да равноправно нуде исте услуге и остварују 

приход чиме трпе финансијску штету и губитак 

потенцијалне добити. 

Конкуренцијски савјет је оцијенио да је таксативним 

одређивањем здравствених установа које могу пружати 

услугу провјере здравствене способности, односно 

искључивањем свих других здравствених установа које 

испуњавају прописане критеријуме за обављање ове 

услуге, нанесена штета и крајњим корисницима. На тај 

начин корисници су ускраћени за користи које би 

проистекле из веће конкуренције, првенствено кроз 

могућност ширег избора и побољшане квалитете услуга. 

На овај начин се тржиште пружања услуга провјере 

здравствене способности ограничава и контролише, чиме 

се спрјечава тржишна конкуренција између већег броја 

пружаоца услуга искључењем потенцијалних конкурената, 

а крајњим корисницима (потрошачима) ускраћује избор, те 

се потенцијално повећавају трошкови и смањује квалитет 

услуге. 

Конкуренцијски савјет је једнако цијенио и узео у 

обзир наводе Подносиоца захтјева а на основу достављене 

писане коресподенције да се Поликлиника Виталис 

обратила са захтјевом ФМУП дана 05.10.2022. године који 

је још увијек у фази рјешавања иако је протекло 3 године и 

да су се затим обраћали и ФМЗ-у са дописом од 22.11.2024. 

године да укажу између осталог и на овај проблем, с 

обзиром да их је ФМУП упутио да је у погледу овог 

питања потребно мишљење ФМЗ-а, као и да ће покренути 

поступак пред Конкуренцијским савјетом ради утврђивања 

ограничавања конкуренције. 

Надаље, ФМЗ у свом допису према ФМУП од 

26.03.2025. године се изјаснио да се не може проширивати 

листа овлаштених здравствених установа будући да су оне 

децидно и таксативно наведене у члану 4. Правилника. 

Наиме, ФМЗ наводи да с обзиром на садржај Правилника 

није предвиђена могућност верификације осталих 

здравствених установа на начин да тиме улазе на листу 

овлаштених здравствених установа које врше провјеру 

здравствених способности, односно не постоји правни 

основ да се удовољи поднесеним захтјевима Дома здравља 

Велика Кладуша и Поликлиници Виталис. С обзиром да не 

постоји правни основ да се удовољи поднесеним 

захтјевима јер је тако дефинисано самим чланом 4. 

Правилника, само измјеном члана 4. Правилника могуће је 

у предметни Правилник уврстити и друге заинтресоване 

здравствене установе које испуњавају прописане 

критеријуме. 

Исто тако наводе да с обзиром да је предметни 

Правилник више година у примјени да би било 

сврсисходно да се сачини анализа његове имплементације 

како из угла података којима располаже ФМУП тако и из 

угла захтјева за проширивањем круга установа које би 

вршиле наведене провјере. 

Иако је између ФМУП и ФМЗ размијењена одређена 

кореспонденција у вези са захтјевом Подносиоца, сама 

динамика и садржај те интерне комуникације нису имали 

утицаја на правни статус захтјева, нити су резултирали 

предузимањем конкретних радњи у циљу његовог 

рјешавања. На тај начин, захтјев Подносиоца је остао 

неријешен, иако су надлежни органи били упознати с 

његовим садржајем и основом. Слиједом тога, захтјев је 

остао без формалног рјешења, чиме је фактички дошло до 

застоја у поступку и пролонгирања остваривања права 

Подносиоца, што представља облик административне 

пасивности надлежних органа. 

Изостанак конкретног поступања и доношења одлуке 

доводи до правне несигурности и ускраћује Подносиоцу 

право на дјелотворан правни лијек, будући да се о његовом 

захтјеву фактички није одлучивало. 

Из наведеног произлази да ни ФМУП ни ФМЗ нису 

изнијели ниједан релевантан нити правно основан аргумент 

којим би се могли оправдати разлози због којих су у 

предметном Правилнику таксативно одређене здравствене 

установе овлаштене за обављање провјере здравствене 

способности. 

На Захтјев и Закључак о покретању поступка, 

надлежна министарства нису доставила образложење којим 

би појаснила мотиве или критеријуме за овакав приступ, 

што јасно указује да нису располагала конкретним нити 

ваљаним разлозима којима би се оправдало такво 

ограничење. Тиме је додатно потврђена неоснованост и 

произвољност таксативног одабира здравствених установа. 

Наиме у достављеним одговорима ФМУП је обавијестило 

овај орган да су запримили захтјев Поликлинике Виталис, 

да је ФМЗ у свом одговору предложило да се формира 

радна група, те да је иста и формирана у циљу разматрања 

захтјева Поликлинике Виталис али и других 

заинтересованих субјеката. ФМЗ је у свом одговору 

доставио своја два акта који се односе на приједлог да се 

формира радна група који је упућен ФМУП и приједлог 

чланова који би били у предложеној радној групи. 

Аргументи: да је захтјев Поликлинке Виталис за 

покретање поступка пред Конкуренцијским савјетом 

преурањен, да је ријеч о питању номтехничке природе и да 

је њихов захтјев у фази рјешавања, да је правилник донесен 

на основу закона из 2002. године, да су правилником 

одређене здравствене установе које могу вршити преглед и 

да је та одредба допуњавана са захтјевима других 

здравствених установа, као и чињеница да нису били 

обавијештени од стране стране Министарства здравља, 

рада и социјалне скрби Херцеговачко-неретванског 

кантона да Поликлиника Виталис испуњава услове није 

могао бити узет у обзир из разлога што се захтјев 

Поликлинике Виталис требао размотрити у временском 

периоду од три године и одлучити о истом уколико 

Поликлинка Виталис испуњава све потребне услове за 

обављање наведене здравствене дјелатности, те иницирати 

измјену/укидање члана 4. Правилника како је урађено и у 

претходном периоду прије доношења овог Правилника. 

Евидентно је да ни сама надлежна министарства нису 

спорила чињеницу да је потребно размотрити одредбе 

члана 4. Правилника које се односе на одређивање које 

установе могу вршити наведене услуге, с обзиром да се 

према њиховим тврдњама појавило још 4-5 приватних 

клиника које су заинтересоване (као и јавне установе - Дом 

здравља Велика Кладуша) да врше ову услугу, те су сходно 

томе и формирали радну групу која је сачинила Нацрт 

правилника који не садржи спорну одредбу којом су 

таксативно одређене здравствене установе а који је 

тренутно у процедури израде. 

Такође, надлежна министарства су пропустила да 

спорни Правилник, који је предмет овог поступка, прије 

његовог усвајања доставе Конкуренцијском савјету на 

мишљење, иако члан 25. Закона прописује да 
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Конкуренцијски савјет даје мишљење о усклађености са 

Законом о конкуренцији на нацрте и приједлоге закона и 

других прописа из области које могу имати утицај на 

тржишну конкуренцију, а које су предлагачи дужни 

доставити. 

Федерално министарство унутрашњих послова је 

након обављених консултација на Нацрт Правилника, те на 

основу достављених коментара, сугестија и примједби, 

утврдило Приједлог Правилника о критеријумима за 

провјеру здравствене способности лица која обављају 

послове заштите људи и имовине, те је дана 26.12.2025. 

године Конкуренцијском савјету доставило захтјев за 

давање мишљења, број 07-26-7-26-1/25. 

Имајући у виду обавезу из тачке 2. диспозитива овог 

рјешења, као и чињеницу да се наведени Приједлог 

Правилника разматра ради отклањања утврђене повреде и 

његовог усклађивања са одредбама Закона о конкуренцији, 

Конкуренцијски савјет ће дати тражено мишљење. 

Конкуренцијски савјет је слиједом наведеног утврдио 

да ФМУП и ФМЗ доношењем и примјеном члана 4. 

Правилника ограничавају, спрјечавају и нарушавају 

тржишну конкуренцију на релевантном тржишту пружања 

услуге провјере здравствене способности особа које 

обављају послове заштите људи и имовине на подручју 

Федерације Босне и Херцеговине на начин да су омогућили 

да само таксативно одређене здравствене установе, пружају 

наведене услуге и таквим поступањем довеле остале 

здравствене установе које испуњавају услове за пружање 

наведене услуге у неповољан положај односно искључиле 

их са релевантног тржишта што се према члану 4. став (1) 

тачка б) Закона о конкуренцији сматра забрањеним 

споразумом. 

Имајући у виду наведено, Конкуренцијски савјет је 

одлучио као у тачкама 1 и 2. диспозитива Рјешења. 

7. Новчана казна 
У смислу члана 48. став (1) тачка а) Закона о 

конкуренцији, новчаном казном у износу највише до 10,0% 

вриједности укупног годишњег прихода привредног 

субјекта, из године која је претходила години у којој је 

наступила повреда закона, казниће се привредни субјекат, 

ако склопи забрањени споразум или на који други начин 

учествује у споразуму којим је нарушена, ограничена или 

спријечена тржишна конкуренција у смислу члана 4. 

Закона о конкуренцији. 

Полазећи од неспорно утврђене чињенице да су 

ФМУП и ФМЗ склопили забрањени споразум из члана 4. 

став 1. тачке б) Закона, изречена је новчана казна у 

појединачном износу од 10.000,00 КМ (десетхиљада и 

00/100 КМ), што представља 0,03588% од укупног Буџета 

ФМУП-а за 2024. годину који је износио 27.866.630,00 КМ 

и 0,00698% од укупног Буџета ФМЗ-а за 2024 годину који 

је износио 143.092.053,00 КМ. 

Конкуренцијски савјет је приликом изрицања висине 

новчане казне узео у обзир намјеру те дужину трајања 

повреде Закона о конкуренцији, као и посљедице које је 

иста имала на тржишну конкуренцију, у смислу члана 52. 

Закона о конкуренцији. 

Приликом одмјеравања висине новчане казне, 

Конкуренцијски савјет је цијенио сљедеће околности: 

- отежавајућа околност: чињеница да захтјев 

Поликлинике Виталис за уврштавање на листу 

овлаштених здравствених установа, поднесен 

прије три године, још увијек није ријешен, 

представља отежавајућу околност, будући да 

такво дуготрајно непоступање одржава стање 

ограничене тржишне конкуренције и 

онемогућава другим здравственим установама 

равноправан приступ тржишту; 

- олакшавајућа околност: чињеница да су ФМУП и 

ФМЗ током поступка сарађивали с 

Конкуренцијским савјетом, те показали 

спремност и вољу да отклоне утврђене 

неправилности и ускладе своје поступање с 

одредбама Закона тако што су формирали Радну 

групу коју чине представници оба министарства 

која је у току трајања самог поступка пред 

Конкуренцијским савјетом сачинила Приједлог 

Правилника који не садржи спорну одредбу која 

би ограничавала конкуренцију; 

Имајући у виду наведене околности и висину 

изречене новчане казне, Конкуренцијски савјет није имало 

првенствено за циљ кажњавање због повреде Закона, већ да 

упозори надлежна министарства на обавезу поштовања 

правила тржишне конкуренције утврђених одредбама 

Закона о конкуренцији. 

У случају да се изречена новчана казна не уплати у 

утврђеном року иста ће се наплатити принудним путем, у 

смислу члана 47. Закона о конкуренцији, уз обрачунавање 

затезне камате за вријеме прекорачења рока, према 

важећим прописима Босне и Херцеговине. 

Слиједом наведеног, одлучено је као тачки 3. 

диспозитива овог Рјешења. 

8. Трошкови поступка 
Чланом 105. став (1) Закона о управном поступку је 

прописано да у правилу свака страна сноси своје трошкове 

поступка (који укључују и трошкове за правно заступање), 

а чланом 105. став (2) истог Закона је прописано да када у 

поступку учествују двије или више странака са супротним 

интересима, странка која је изазвала поступак, а на чију је 

штету поступак окончан дужна је противној странци 

надокнадити оправдане трошкове који су настали у 

поступку. 

Подносилац захтјева је на усменој расправи одржаној 

дана 11.07.2025. године приложио трошковник на Записник 

број УП-05-26-3-010-19/25 у укупном износу од 3.642,50 

КМ а који се односи на сљедеће: састављање захтјева за 

покретање поступка - 240,00 КМ+17%ПДВ 40,80 =280,80 

КМ, заступање на усменој расправи 11.07.2025. године - 

560,00 КМ+ +17%ПДВ 95,20 = 655,20 КМ, путни трошкови 

на релацији Мостар-Сарајево-Мостар властитим возилом 

250 км = 206,50 КМ, такса на захтјев - 1.000,00 КМ и такса 

на одлуку - 1.500, 00 КМ. 

Конкуренцијски савјет је извршио увид у одредбе 

Тарифе о наградама и накнади трошкова за рад адвоката 

Федерације Босне и Херцеговине ("Службене новине 

Федерације БиХ", број 22/04, и 24/04) и одредбе Тарифе о 

наградама и накнади трошкова за рад адвоката Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 

број 43/25) овисно када је адвокатска услуга извршена. 

Сходно томе, Конкуренцијски савјет је утвдио да је 

Трошковник Подносиоца захтјева сачињен у складу са 

стварним трошковима поступка а у складу са предметним 

тарифама, те Подносиоцу захтјева признало све трошкове у 

укупном износу од 3.642,50 КМ, због чега су Федерално 
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министарство унутрашњих послова и Федерално 

министарство здравства дужни Здравственој 

специјалистичкој установи Поликлиника Виталис 

исплатити наведени износ, свако у износу од 1.821,25 КМ, 

будући да је поступак окончан на њихову штету. 

ФМУП и ФМЗ нису доставили своје трошковнике. 

Имајући у виду све наведено, као и чињеницу да је 

поступак окончан на штету ФМУП и ФМЗ, 

Конкуренцијски савјет је одлучио као у тачки 4. 

диспозитива овог Рјешења. 

9. Административна такса 
Подносилац захтјева је дужан платити 

административну таксу у износу од 1.500,00 КМ у корист 

буџета Инстистуција Босне и Херцеговине, у складу са 

чланом 2. Тарифни број 107. тачка г) Одлуке о висини 

административних такси у вези са процесним радњама 

пред Конкуренцијским савјетом ("Службени гласник БиХ", 

број 30/06, 18/11 и 75/18). 

У складу са одредбом члана 3. став 2. тачка б) Одлуке 

о висини административних такси у вези с процесним 

радњама пред Конкуренцијским савјетом, Подносилац 

захтјева након извршене уплате је дужан уплатницу као 

доказ о извршеној уплати административне таксе 

доставити Конкуренцијском савјету, прије достављања 

Рјешења. 

Уколико Подносилац захтјева не изврши уплату 

административне таксе, Конкуренцијски савјет ће 

покренути поступак принудне наплате по процедури која је 

прописана чланом 18. Закона о административним таксама 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 16/02, 

19/02, 43/04, 8/06, 76/06, 76/07 и 3/10). 

Слиједом наведеног Конкуренцијски савјет је одлучио 

као у тачки 5. диспозитива овог Рјешења. 

10. Поука о правном лијеку 
Против овог Рјешења није допуштена жалба. 

Незадовољна страна може покренути управни спор 

пред Судом Босне и Херцеговине у року од 30 дана од дана 

пријема, односно објављивања овог Рјешења. 

Број УП-05-26-3-010-29/25 

16. јануара 2026. године 

Сарајево 

Предсједница 

Нинела Салихбашић, с. р. 

 

REGULATORNA AGENCIJA ZA 

KOMUNIKACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 

545 
Na osnovu člana 39. stav 1. Zakona o komunikacijama 

("Službeni glasnik BiH", br. 31/03, 75/06, 32/10 i 98/12), 

Vijeće Regulatorne agencije za komunikacije, na 12. sjednici 

održanoj dana 25. 02. 2026. godine, donijelo je 

PRAVILO 100/2026 
O PRUŽANJU AUDIOVIZUELNIH MEDIJSKIH 

USLUGA 

DIO PRVI – OPĆE ODREDBE 
Član 1. 

(Predmet i svrha) 

(1) Ovim pravilom propisuje se način dodjele, uslovi 

korištenja, izmjene, prijenosa i produženja dozvola za 

televizijsko emitiranje, kriteriji za pružanje audiovizuelnih 

medijskih usluga, kao i prava i obaveza koje iz toga 

proizilaze. 

(2) Svrha ovog pravila je obezbijediti zaštitu medijskog 

pluralizma i javnog interesa, te obezbijediti ravnopravnu i 

efikasnu konkurenciju na tržištu audiovizuelnih medijskih 

usluga u Bosni i Hercegovini. 

(3) Ovim pravilom vrši se usklađivanje s Direktivom 

2010/13/EU Evropskog parlamenta i Vijeća od 10. marta 

2010. godine o koordinaciji određenih odredaba utvrđenih 

zakonima i drugim propisima u državama članicama o 

pružanju audiovizuelnih medijskih usluga (Direktiva o 

audiovizuelnim medijskim uslugama), uključujući 

izmjene i dopune Direktive (EU) 2018/1808 Evropskog 

parlamenta i Vijeća od 14. novembra 2018. godine o 

izmjeni Direktive 2010/13/EU o koordinaciji određenih 

odredaba utvrđenih zakonima i drugim propisima u 

državama članicama o pružanju audiovizuelnih medijskih 

usluga (Direktiva o audiovizuelnim medijskim uslugama) 

u pogledu promjenjivog stanja na tržištu. 

(4) Navođenje pravnih akata Evropske unije (u daljnjem 

tekstu: EU) iz stava (3) ovog člana, vrši se isključivo u 

svrhu praćenja i informiranja o preuzimanju pravne 

stečevine EU u zakonodavstvo Bosne i Hercegovine. 

(5) Ovo pravilo se ne odnosi na javne radiotelevizijske (RTV) 

servise Bosne i Hercegovine. 

Član 2. 

(Definicije) 

Pojedini izrazi koji se koriste u ovom pravilu imaju 

sljedeće značenje: 

a) Agencija označava Regulatornu agenciju za 

komunikacije Bosne i Hercegovine; 

b) Audiovizuelna medijska usluga označava uslugu 

definiranu čl. 57. i 58. Sporazuma o stabilizaciji i 

pridruživanju između Evropskih zajednica i njihovih 

država članica, s jedne strane, i Bosne i 

Hercegovine, s druge strane ("Službeni glasnik 

BiH", br. 10/08, 1/17 i 8/17), čija je osnovna 

namjena ili namjena njenog odvojivog dijela 

pružanje programa u cilju informiranja, razonode ili 

obrazovanja šire javnosti putem elektronskih 

komunikacijskih mreža, a koja je pod uredničkom 

odgovornošću pružaoca ove medijske usluge. U 

audiovizuelnu medijsku uslugu ubrajaju se 

televizijsko emitiranje, audiovizuelna medijska 

usluga na zahtjev (video na zahtjev) i/ili 

audiovizuelne komercijalne komunikacije; 

c) Audiovizuelna medijska usluga na zahtjev (video 

na zahtjev) označava nelinearnu audiovizuelnu 

medijsku uslugu koju pruža pružalac ove medijske 

usluge u svrhu gledanja programa u trenutku koji 

odabere korisnik ove usluge i na osnovu ličnog 

izbora korisnika ove usluge iz kataloga programa 

koji je sačinio pružalac ove medijske usluge; 

d) Program označava niz pokretnih slika sa zvukom ili 

bez zvuka, koji predstavlja zasebni element, bez 

obzira na trajanje, u programskoj šemi ili katalogu 

koji je uspostavio pružalac medijske usluge, 

uključujući dugometražne filmove, videoisječke, 

sportske događaje, situacijske komedije, 

dokumentarne filmove, dječije programe i izvorne 

drame; 

e) Televizijsko emitiranje označava linearnu 

audiovizuelnu medijsku uslugu pruženu u svrhu 

gledanja programa na osnovu programske šeme; 
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g) Televizijska stanica označava pružaoca medijske 

usluge televizijskog emitiranja; 

h) Korisnik dozvole označava fizičko ili pravno lice 

kojem je dodijeljena jedna od dozvola iz ovog 

pravila; 

i) Dozvola za televizijsko emitiranje označava 

dozvolu za pružanje audiovizuelne medijske usluge, 

kao skup prava i obaveza korisnika dozvole 

sadržanih u uslovima dozvole koju dodjeljuje 

Agencija; 

j) Tematski kanal označava audiovizuelnu medijsku 

uslugu koja sadrži najmanje 70% programskih 

sadržaja iste tematike ili žanra; 

k) Programski segment označava karakteristične i 

prepoznatljive programske sadržaje iste vrste (npr. 

igrani, dječiji, zabavni, muzički, sportski, 

informativni itd.); 

l) Vlastita produkcija označava programske 

segmente koje je pružalac audiovizuelne medijske 

usluge u potpunosti proizveo sam, uz pomoć svojih 

materijalnih i ljudskih resursa ili programske 

segmente koje je proizvela, isključivo za potrebe 

pružaoca audiovizuelne medijske usluge, 

produkcijska kuća po narudžbi i za račun pružaoca 

audiovizuelne medijske usluge, isključujući najave 

programa i komercijalne komunikacije; 

m) Reemitirani program označava audiovizuelni 

program koji korisnik dozvole u potpunosti 

preuzima od drugog emitera, u svrhu istovremenog 

emitiranja; 

n) Programska šema označava raspored satnice 

emitiranja programa pojedinačnog pružaoca 

audiovizuelne medijske usluge; 

o) Urednička odgovornost označava provođenje 

efikasne kontrole nad odabirom, organizacijom i 

prezentacijom audiovizuelnog sadržaja, bilo u obliku 

hronološkog rasporeda, ako je riječ o televizijskom 

emitiranju ili u obliku kataloga, ako je riječ o 

audiovizuelnoj medijskoj usluzi na zahtjev; 

p) Urednička odluka označava odluku koja se 

redovno donosi u cilju izvršavanja uredničke 

odgovornosti i povezana je sa svakodnevnim 

djelovanjem audiovizuelne medijske usluge; 

r) Zvanična adresa označava zvaničnu adresu 

pružaoca audiovizuelne medijske usluge, kako je 

navedeno u izvodu iz sudskog registra; 

s) Propisi označavaju sva pravila, kodekse, odluke i 

druge akte koje Agencija donosi u okviru svojih 

nadležnosti, a koji su obavezujući za pružaoce 

audiovizuelne medijske usluge. 

Član 3. 

(Upotreba izraza) 

Riječi koje su radi preglednosti u ovom pravilu navedene 

u jednom rodu, bez diskriminacije se odnose i na muški i na 

ženski rod. 

Član 4. 

(Nadležnost nad pružaocima audiovizuelnih medijskih usluga) 

(1) Pružalac audiovizuelne medijske usluge je u nadležnosti 

Bosne i Hercegovine ako ima poslovno sjedište na 

području Bosne i Hercegovine i ispunjava jedan od 

sljedećih uslova: 

a) ima sjedište u Bosni i Hercegovini i uredničke 

odluke o audiovizuelnim medijskim uslugama 

donose se u Bosni i Hercegovini; 

b) ima sjedište u Bosni i Hercegovini, ali se uredničke 

odluke o audiovizuelnim medijskim uslugama 

donose u jednoj od država članica EU, pod uslovom 

da u Bosni i Hercegovini radi značajan dio radne 

snage uključene u obavljanje aktivnosti vezanih za 

audiovizuelne medijske usluge u vezi s programom; 

c) ima sjedište u Bosni i Hercegovini, ali se uredničke 

odluke o audiovizuelnim medijskim uslugama 

donose u jednoj od država članica EU, te značajan 

dio radne snage uključene u obavljanje aktivnosti 

audiovizuelne medijske usluge u vezi s programom 

djeluje i u Bosni i Hercegovini i u jednoj od država 

članica EU; 

d) ukoliko ima sjedište u Bosni i Hercegovini, ali 

značajan dio radne snage uključene u obavljanje 

aktivnosti audiovizuelne medijske usluge u vezi s 

programom ne djeluje ni u Bosni i Hercegovini ni u 

jednoj od država članica EU, smatra se da je 

pružalac audiovizuelne medijske usluge osnovan u 

Bosni i Hercegovini, ukoliko je u njoj prvobitno 

započeo svoju djelatnost, u skladu sa zakonima 

Bosne i Hercegovine, pod uslovom da zadrži 

stabilnu i efikasnu povezanost s privredom Bosne i 

Hercegovine; 

e) ukoliko ima sjedište u Bosni i Hercegovini, a odluke 

o audiovizuelnim medijskim uslugama se donose u 

državi koja nije članica EU ili obrnuto, smatra se da 

je osnovan u Bosni i Hercegovini, pod uslovom da 

značajan dio radne snage, uključen u obavljanje 

aktivnosti audiovizuelne medijske usluge, djeluje u 

Bosni i Hercegovini. 

(2) Pružalac audiovizuelne medijske usluge na kojeg se ne 

primjenjuju odredbe stava (1) ovog člana je u nadležnosti 

Bosne i Hercegovine ukoliko ispunjava jedan od sljedećih 

uslova: 

a) koristi satelitsku vezu koja je smještena u Bosni i 

Hercegovini; 

b) ne koristi satelitsku vezu koja je smještena u Bosni i 

Hercegovini, ali koristi satelitske kapacitete koji 

pripadaju Bosni i Hercegovini. 

(3) Ukoliko se primjenom odredaba iz stavova (1) i (2) ovog 

člana ne može ustanoviti da li je pružalac audiovizuelne 

medijske usluge u nadležnosti Bosne i Hercegovine ili 

jedne od država članica EU, smatra se da je pružalac 

audiovizuelne medijske usluge u nadležnosti one države u 

kojoj je osnovan u smislu značenja članova 50. do 52. 

Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju između 

Evropskih zajednica i njihovih država članica, s jedne 

strane i Bosne i Hercegovine, s druge strane. 

DIO DRUGI – IZDAVANJE DOZVOLA ZA 

TELEVIZIJSKO EMITIRANJE 
Član 5. 

(Opći principi) 

(1) Agencija izdaje dozvolu za televizijsko emitiranje. 

(2) U toku trajanja dozvole iz stava (1) ovog člana, korisnik 

dozvole dužan je poštovati uslove na osnovu kojih je 

dozvola izdata. Agencija zadržava pravo da u svakom 

momentu važenja dozvole procijeni trenutni kvalitet rada 
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korisnika dozvole, na osnovu istih kriterija po kojima je 

dozvola dodijeljena. 

(3) Neispunjavanje uslova iz stava (2) ovog člana može 

dovesti do oduzimanja dozvole. 

(4) U cilju ispunjavanja uslova dodijeljenih dozvolom iz stava 

(1) ovog člana, korisnik dozvole može podnijeti zahtjev za 

dobijanje drugih potrebnih dozvola Agencije. 

Član 6. 

(Dodjela dozvole za televizijsko emitiranje) 

(1) Dozvola za televizijsko emitiranje dodjeljuje se na 

neekskluzivnoj osnovi. 

(2) Zahtjev za dodjelu dozvole za televizijsko emitiranje 

mogu podnijeti sva fizička i pravna lica sa sjedištem u 

Bosni i Hercegovini koja su, u skladu sa zakonom, 

registrirana za odgovarajuće djelatnosti na osnovu važeće 

klasifikacije djelatnosti u Bosni i Hercegovini, koja do 

dana podnošenja zahtjeva nemaju nikakve finansijske 

obaveze prema Agenciji nastale po bilo kojem osnovu. 

(3) Ukoliko jedan korisnik dozvole pruža različite televizijske 

programe, on mora posjedovati dozvolu za svaki od 

programa. 

(4) Sastavni dio dozvole za televizijsko emitiranje čine 

programski uslovi sadržani u Aneksu 1 dozvole, kao i 

podaci o programskoj orijentaciji i statusu stanice na 

osnovu vlasničke strukture. 

Član 7. 

(Kriteriji za dodjelu dozvole za televizijsko emitiranje) 

(1) Agencija u sklopu obrade zahtjeva za dozvolu za 

televizijsko emitiranje primjenjuje programske, 

ekonomske i tehničke kriterije. 

(2) Programski kriteriji uključuju: 

a) ispunjavanje programskih uslova utvrđenih ovim 

pravilom; 

b) usklađenost planirane sedmične programske šeme s 

propisima Agencije; 

c) vještine i iskustvo planiranog programskog osoblja, 

koje se procjenjuje na osnovu organizacijske 

strukture, kvalifikacije i radnog iskustva osoblja 

zaduženog za program. 

(3) Ekonomski kriteriji uključuju: 

a) ekonomsku sposobnost podnosioca zahtjeva, pri 

čemu se ocjenjuje visina osnovnog kapitala i ostalih 

izvora sredstava; 

b) ekonomsku snagu podnosioca zahtjeva, pri čemu se 

procjenjuje struktura sredstava i izvora sredstava, što 

uključuje mjere likvidnosti, mjere solventnosti, 

mjere zaduženosti i dr.; 

c) uspješnost poslovanja podnosioca zahtjeva, pri čemu 

se analizira profitabilnost poslovanja podnosioca 

zahtjeva na osnovu profitne stope, interne stope 

povrata, stope povrata na korišteni kapital i dr.; 

d) ocjenu poslovnog plana, odnosno elaborata o 

ekonomskoj opravdanosti investiranja. 

(4) Tehnički kriteriji uključuju: 

a) pouzdanost i kvalitet studijske opreme, kao i 

raspoloživost rezervne opreme; 

b) ukupni nivo vještine i iskustva tehničkog osoblja 

zaduženog za produkciju programa koji se 

procjenjuje na osnovu organizacijske strukture, 

kvalifikacija i radnog iskustva; 

c) strategiju održavanja studijske opreme, pri čemu se 

procjenjuju mjere redovnog, preventivnog i 

interventnog održavanja studijske opreme. 

DIO TREĆI – USLOVI DOZVOLA 
Član 8. 

(Programski uslovi) 

(1) Korisnik dozvole je u potpunosti odgovoran za 

programske sadržaje koje pruža, bez obzira na njihovo 

porijeklo, u skladu s propisima Agencije. 

(2) Programski sadržaji korisnika dozvole, tokom cijelog 

važenja dozvole, moraju biti u skladu s programskim 

uslovima dozvole, propisima Agencije, kao i drugim 

propisima relevantnim za oblast emitiranja. 

(3) Korisnici dozvola u javnom vlasništvu imaju i dodatnu 

obavezu da njihovi programi budu u skladu s članovima 

27. do 30. ovog pravila. 

(4) Ostala pitanja koja se odnose na pružanje audiovizuelne 

medijske usluge, a koja nisu regulirana propisima 

Agencije, niti drugom pravnom regulativom iz oblasti 

emitiranja, korisnici dozvola mogu urediti putem 

samoregulacije. 

(5) Program korisnika dozvole ne može trajati manje od šest 

(6) sati dnevno. Za svaku izmjenu trajanja programa veću 

od 20%, korisnik je obavezan obavijestiti Agenciju i 

dostaviti novu programsku šemu. 

(6) Program korisnika dozvole mora sadržavati minimalno 

20% vlastite produkcije od ukupnog sedmičnog programa, 

od čega dnevno najmanje 75 minuta u terminu između 

17:00 i 23:00 sata. Prilikom računanja udjela vlastite 

produkcije, ubraja se samo jedna repriza emisije 

sedmično. 

(7) Stav (6) ovog člana ne odnosi se na tematske kanale, 

uključujući kanale za teletrgovinu i samopromociju. 

(8) Korisnik dozvole može vršiti reemitiranje programa do 

20% ukupnog dnevnog programa. Reemitirani program je 

sastavni dio ukupnog dnevnog programa korisnika 

dozvole. Izvor reemitiranog programa mora biti jasno i 

dosljedno naznačen. Svako reemitiranje programa 

zasnovano je na pisanom ugovoru između korisnika 

dozvole i pružaoca medijske usluge od kojeg korisnik 

dozvole preuzima program, koji se, na zahtjev Agencije, 

dostavlja na uvid. 

(9) Dva ili više korisnika dozvole mogu vršiti razmjenu 

programskih sadržaja iz vlastite produkcije, kroz različite 

dogovore i/ili ugovore o takvom vidu saradnje, koji se, na 

zahtjev Agencije, dostavljaju na uvid. 

(10) Svaka promjena programskih segmenata veća od 20% 

ukupnog sedmičnog programa ili potpuno ukidanje jednog 

ili više programskih segmenata zahtijeva prethodno 

pisano odobrenje Agencije u smislu izdavanja novog 

Aneksa 1 dozvole. 

(11) Agencija može uskratiti odobrenja iz stava (10) ovog 

člana ukoliko ustanovi da bi time došlo do manjka vrste 

programskih segmenata za koje je korisnik dozvole dobio 

dozvolu. 

(12) U slučaju ratnog stanja, prirodnih nesreća ili drugih 

situacija koje mogu predstavljati rizik po zdravlje i živote 

građana, sigurnost zemlje, te javni red i mir, korisnik 

dozvole je obavezan na zahtjev nadležnog organa bez 

naknade objaviti proglase i službena saopćenja u vezi s 

tim. Ovaj zahtjev se podnosi u pisanom obliku i mora 

sadržavati podatke koji dokazuju njegovu autentičnost i 
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pravnu utemeljenost, uz obavezu njihove objave na način 

dostupan osobama s invaliditetom ili poteškoćama u 

razvoju. 

Član 9. 

(Obaveze o pristupačnosti programa osobama s invaliditetom) 

(1) Korisnik dozvole dužan je redovno, na sedmičnoj osnovi, 

emitirati program na način pristupačan osobama s 

invaliditetom ili poteškoćama u razvoju, posebno 

osobama s oštećenjem sluha ili vida, uključujući djecu. 

Pristupačnost se ostvaruje, između ostalog, tumačenjem 

na znakovni jezik, titlovanjem i audiodeskripcijom. 

(2) Udio programa pristupačnog osobama s invaliditetom ili 

poteškoćama u razvoju za prvu godinu od dana izdavanja 

dozvole iznosi minimalno 10% od ukupnog emitiranog 

programa. Korisnik dozvole primjenom proporcionalnih 

mjera, postepeno i u kontinuitetu, ovaj udio povećava, s 

ciljem da se ostvari minimalno 20% ovakvog programa u 

roku od pet godina od dana izdavanja dozvole, a zatim 

svake sljedeće godine povećava postotak programa 

prilagođenih osobama s invaliditetom za najmanje 1%, 

odnosno najmanje 2% za javne televizijske stanice. 

Korisnik dozvole dužan je Agenciji dostaviti izvještaj o 

realizaciji obaveze propisane ovim stavom najkasnije do 

31. marta tekuće godine za prethodnu godinu. 

(3) Korisnik dozvole dužan je u roku od šest (6) mjeseci od 

dana izdavanja dozvole izraditi i dostaviti Agenciji na 

odobravanje petogodišnji akcioni plan u svrhu ispunjenja 

obaveza iz stava (2) ovog člana. Odobreni akcioni plan 

postaje sastavni dio uslova dozvole. 

(4) Agencija uspostavlja online kontaktnu tačku za pružanje 

informacija i primanje prigovora u pogledu svih pitanja u 

vezi s pristupačnosti. 

(5) Tematski kanali muzičkog i sportskog sadržaja podstiču 

se da program učine pristupačnim osobama s 

invaliditetom i/ili poteškoćama u razvoju. 

Član 10. 

(Evropska djela) 

(1) U smislu ovog pravila, evropska djela su: 

a) djela koja potiču iz država članica EU; 

b) djela koja potiču iz država potpisnica Evropske 

konvencije o prekograničnoj televiziji Vijeća 

Evrope; 

c) djela koja su proizvedena u koprodukciji u okviru 

sporazuma koji se odnose na audiovizuelni sektor i 

koji su sklopljeni između EU i država potpisnica 

Evropske konvencije o prekograničnoj televiziji 

Vijeća Evrope i koja ispunjavaju uslove definirane u 

svakom od tih sporazuma. 

(2) Djela iz stava (1) tačke a) i b) ovog člana su ona djela koja 

su ostvarili pretežno autori i radnici s prebivalištem u 

državi ili državama iz stava (1) ovog člana, ako 

ispunjavaju jedan od sljedećih uslova: 

a) ostvarena su od strane jednog ili više producenata 

koji su osnovani u jednoj ili više navedenih država; 

ili 

b) ako je djelo nastalo pod nadzorom i stvarnom 

kontrolom jednog ili više producenata koji su 

osnovani u jednoj ili više navedenih država; ili 

c) ako je učešće koproducenata iz navedenih država 

prevladavajuće u odnosu na ukupne troškove 

koprodukcije, a kontrolu nad koprodukcijom ne vrši 

jedan ili više producenata sa sjedištem izvan 

navedenih država. 

(3) Odredbe stava (1) tačke b) i c) ovog člana primjenjuju se 

pod uslovom da djela koja potiču iz država članica EU 

nisu predmet diskriminacijskih mjera u predmetnoj državi 

potpisnici Evropske konvencije o prekograničnoj televiziji 

Vijeća Evrope. 

(4) U evropska djela ubrajaju se bosanskohercegovačka djela 

i vlastita produkcija korisnika dozvole. 

(5) Korisnik dozvole na odgovarajući način rezervira 

najmanje 51% svojih programskih sadržaja na godišnjem 

nivou za evropska djela, isključujući vrijeme namijenjeno 

vijestima, sportskim događajima, igrama, oglašavanju, 

uslugama teleteksta i teletrgovini. 

(6) Način i forma izvještavanja o realizaciji obaveza iz stava 

(5) ovog člana propisani su Instrukcijom o načinu 

izvještavanja o udjelu evropskih djela i evropskih djela 

nezavisnih producenata u programskim sadržajima TV-

stanica i u katalozima pružalaca audiovizuelnih medijskih 

usluga na zahtjev. 

(7) Obaveze iz ovog člana ne odnose se na korisnike dozvola 

čije su usluge lokalnog karaktera, te na tematske kanale, 

uključujući kanale za teletrgovinu i samopromociju. 

(8) Agencija po službenoj dužnosti određuje koji su korisnici 

dozvola dužni poštovati obaveze iz ovog člana, uzimajući 

u obzir programsku orijentaciju, teritorijalnu pokrivenost, 

te ciljnu publiku. 

Član 11. 

(Evropska djela nezavisnih producenata) 

(1) Nezavisni producent, u smislu ovog pravila, označava 

fizičko ili pravno lice koje ispunjava sljedeće uslove: 

a) da je u skladu sa zakonom registrirano za 

odgovarajuće djelatnosti na osnovu važeće 

klasifikacije djelatnosti u Bosni i Hercegovini ili na 

odgovarajući način u zemlji članici EU, odnosno 

državi potpisnici Evropske konvencije o 

prekograničnoj televiziji Vijeća Evrope; 

b) da ima sjedište u Bosni i Hercegovini ili u jednoj od 

evropskih zemalja iz tačke a) ovog stava; 

c) da nije uključeno u organizacijsku strukturu bilo 

koje televizijske stanice; 

d) u kojem bilo koja televizijska stanica ima 

maksimalno 25% udjela kapitala ili upravljačkih, 

odnosno glasačkih prava; 

e) koje po narudžbi korisnika dozvole ostvaruje najviše 

80% svoje godišnje produkcije. 

(2) Korisnik dozvole na odgovarajući način rezervira 

najmanje 10% svojih programskih sadržaja na godišnjem 

nivou za evropska djela nezavisnih producenata, 

isključujući vrijeme namijenjeno vijestima, sportskim 

događajima, igrama, oglašavanju, uslugama teleteksta i 

teletrgovini. Od ukupnog trajanja djela iz ovog stava, 

značajan dio je rezerviran za djela koja su proizvedena u 

posljednjih pet godina. 

(3) Način i forma izvještavanja o realizaciji obaveza iz stava 

(2) ovog člana propisani su Instrukcijom o načinu 

izvještavanja o udjelu evropskih djela i evropskih djela 

nezavisnih producenata u programskim sadržajima TV-

stanica i u katalozima pružalaca audiovizuelnih medijskih 

usluga na zahtjev. 
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(4) Ovaj član se ne odnosi na korisnike dozvola čije su usluge 

lokalnog karaktera, te na tematske kanale, uključujući 

kanale za teletrgovinu i samopromociju. 

(5) Agencija po službenoj dužnosti određuje koji su korisnici 

dozvola dužni poštovati obaveze iz ovog člana, uzimajući 

u obzir programsku orijentaciju, teritorijalnu pokrivenost, 

te ciljnu publiku. 

Član 12. 

(Bosanskohercegovačka djela) 

(1) U smislu ovog pravila, bosanskohercegovačka djela su: 

a) djela koja potiču iz Bosne i Hercegovine; 

b) djela koja su izvorno proizvedena na jezicima 

konstitutivnih naroda u Bosni i Hercegovini ili na 

jezicima nacionalnih manjina, odnosno djela 

namijenjena nacionalnim manjinama na njihovim 

jezicima, kao i djela bosanskohercegovačkog 

kulturnog naslijeđa. 

(2) Djela iz stava (1) ovog člana su ona djela koja su ostvarili 

pretežno autori i radnici s prebivalištem u Bosni i 

Hercegovini, ako ispunjavaju jedan od sljedećih uslova: 

a) ostvarena su od strane jednog ili više producenata 

koji su registrirani u Bosni i Hercegovini; ili 

b) ako je djelo nastalo pod nadzorom i stvarnom 

kontrolom jednog ili više producenata koji su 

registrirani u Bosni i Hercegovini; ili 

c) ako je učešće koproducenata iz Bosne i Hercegovine 

prevladavajuće u odnosu na ukupne troškove 

koprodukcije, a kontrolu nad koprodukcijom ne vrši 

jedan ili više producenata sa sjedištem izvan Bosne i 

Hercegovine. 

(3) Korisnik dozvole rezervira najmanje 20% svojih 

programskih sadržaja za bosanskohercegovačka djela na 

sedmičnom nivou, isključujući vrijeme namijenjeno 

vijestima, sportskim događajima, igrama, oglašavanju, 

uslugama teleteksta i teletrgovini. 

(4) Ovaj član se ne odnosi na tematske kanale, uključujući 

kanale za teletrgovinu i samopromociju. 

Član 13. 

(Pravo na kratku informaciju) 

(1) Svaki korisnik dozvole, koji na osnovu isključivih prava 

prenosi događaj od značajnog interesa za javnost, dužan je 

pod jednakim uslovima obezbijediti pravo na pristup 

događaju za potrebe kratke informacije svim televizijskim 

stanicama osnovanim u Bosni i Hercegovini ili u EU. 

(2) Kratkom informacijom u smislu ovog pravila smatra se 

isječak u trajanju od najviše 90 sekundi koji se objavljuje 

isključivo u programima vijesti. 

(3) Korisnik dozvole, koji na osnovu isključivih prava prenosi 

događaj od značajnog interesa za javnost, dužan je 

omogućiti slobodan izbor kratkog isječka svim 

televizijskim stanicama koje traže pristup tom događaju. 

(4) Korisnik dozvole koji pruža kratku informaciju o 

događaju od značajnog interesa za javnost dužan je 

označiti njen izvor. 

(5) Korisnik dozvole koji omogućava pristup događaju od 

značajnog interesa za javnost može kao eventualnu 

naknadu tražiti samo plaćanje stvarnih troškova koji 

nastanu radi izvršavanja te obaveze. Ova naknada ne 

premašuje dodatne troškove neposredno nastale 

omogućavanjem pristupa. 

(6) U audiovizuelnim medijskim uslugama na zahtjev, isječak 

se može koristiti samo ako taj pružalac medijskih usluga 

nudi isti programski sadržaj s vremenskom odgodom. 

Član 14. 

(Identifikacija) 

(1) Korisnik dozvole će označiti sadržaj koji pruža pod 

svojim logom. 

(2) Korisnik dozvole obavezan je omogućiti javnosti 

jednostavan, direktan i stalan pristup, putem vlastite 

internet-stranice, sljedećim informacijama: 

a) svom nazivu; 

b) adresi na kojoj ima poslovno sjedište; 

c) podacima koji omogućavaju direktan kontakt s 

korisnikom dozvole, uključujući adresu elektronske 

pošte; 

d) procedurama za podnošenje prigovora i postupanje 

po prigovorima; 

e) informaciju da posjeduje dozvolu Agencije; 

f) podatke o elektronskoj komunikacijskoj mreži 

putem koje pruža uslugu televizijskog emitiranja, 

uključujući i podatke o audiovizuelnoj medijskoj 

usluzi na zahtjev. 

(3) Korisnik dozvole može informacije iz stava (2) ovog 

člana učiniti dostupnima i na drugim zvaničnim kanalima 

komunikacije. 

Član 15. 

(Upotreba materijala zaštićenog autorskim ili drugim pravima) 

(1) Korisnik dozvole dužan je posjedovati i, po zahtjevu 

Agencije, dostaviti na uvid dokaz o posjedovanju prava na 

emitiranje materijala zaštićenog autorskim ili drugim 

pravima. 

(2) Isključivo u svrhu informiranja javnosti o tekućim 

događajima, korisnik dozvole može, pod uslovom da 

jasno naznači izvor zaštićenog materijala, koristiti 

autorska djela koja se pojavljuju kao sastavni dio tekućeg 

događaja o kojem se informira javnost. Takvi isječci, u 

pravilu, ne mogu biti duži od 90 sekundi. 

(3) Korisnik dozvole ne može prenositi kinematografska djela 

izvan perioda utvrđenih s nosiocem prava. 

Član 16. 

(Vođenje finansijske evidencije) 

Korisnik dozvole dužan je obezbijediti odvojenu 

finansijsku evidenciju prihoda i rashoda za djelatnost koju 

regulira ovo pravilo. 

Član 17. 

(Dostavljanje informacija Agenciji i registar Agencije) 

(1) Korisnik dozvole dužan je dostaviti informacije, 

evidenciju o emitiranom programu i/ili snimke programa 

koje Agencija zahtijeva u svrhu praćenja poštovanja 

uslova dozvole i/ili u svrhu vršenja regulatornih obaveza, 

na način, u formi, obimu, te u roku koje odredi Agencija. 

(2) Korisnik dozvole dužan je voditi dnevnu evidenciju u 

elektronskoj formi o emitiranom programu u skladu s 

obrascem koji propisuje Agencija i čuvati je dvije godine. 

Evidencija o emitiranom programu sadrži tačno vrijeme 

emitiranja svakog sadržaja, njegov naziv i trajanje, vrstu 

programskog segmenta, podatke o vlastitoj produkciji, 

bosanskohercegovačkim djelima i načinu prilagođavanja 

programa osobama s invaliditetom i poteškoćama u 

razvoju. 

(3) Korisnik dozvole dužan je napraviti i čuvati kompletne 

snimke svih programa koje emitira, na način da se na 
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snimcima sačuva kontinuitet i cjelovitost programa. Ovi 

snimci se čuvaju minimalno šest sedmica od dana 

emitiranja, a na zahtjev Agencije i duže. U slučaju 

pokretanja sudskog ili drugog postupka, korisnik dozvole 

dužan je čuvati snimke za traženi period do donošenja 

konačne odluke. 

(4) Korisnik dozvole dužan je, na zahtjev Agencije, dostaviti 

snimke emitiranog programa, prema sljedećem uputstvu: 

a) snimci se dostavljaju u obliku multimedijskih 

datoteka na prijenosnom digitalnom mediju (CD, 

DVD, eksterni hard disk, USB memorija) ili putem 

FTP servera Agencije. Agencija nema obavezu 

vraćanja dostavljenih nosača elektronskih podataka; 

b) na dostavljenim prijenosnim digitalnim medijima, 

kao i na omotu, potrebno je naznačiti tačan naziv 

stanice, kao i period na koji se materijal odnosi, te 

na omotu još i zbirni popis emisija koje se nalaze na 

disku, hronološkim redom. Ukoliko to nije moguće 

zbog prirode prijenosnog digitalnog medija (eksterni 

hard disk, USB memorija), ili u slučaju dostavljanja 

putem FTP servera Agencije, ove podatke potrebno 

je dostaviti u posebnom dopisu; 

c) snimci audiovizuelnog programa dostavljaju se u 

sljedećem formatu: 

1) videokoder: DVD (VOB), WMV, DivX, Xvid, 

AVI, MPEG1, MPEG2 ili MPEG4, 

2) minimalna rezolucija slike: 640x480 pixela, 

3) broj slika u sekundi: 24, 

4) minimalni audiokvalitet: bitrate 64 kbit/s, 

frekvencija uzorkovanja 22 kHz, stereo ili 

mono; 

d) svaka datoteka, zavisno od toga da li je tražen 

snimak određene emisije ili programa emitiranog u 

određenom periodu, treba imati naziv u sljedećem 

formatu: 

1) snimak određene emisije: DD-MM-YYYY-

HH-MM-<ime emisije>.ext Primjer: 03-05-

2025-19-00-dnevnik.wma, 

2) snimak višesatnog dijela programa: DD-MM-

YYYY-HH-MM-HH-MM.ext Primjer: 03-05-

2025-19-00-21-00.wmv, 

3) snimci višednevnog programa dostavljaju se na 

način da su datoteke razdvojene i označene po 

traženim datumima, a one sadrže snimke 

programa naznačenog dana s jasno označenom 

satnicom emitiranih sadržaja. Primjer: kao za 

dostavu snimaka višesatnog dijela programa. 

(5) Agencija vodi javni registar korisnika dozvole koji se 

objavljuje na internet-stranici Agencije, a koji sadrži: 

a) naziv fizičkog ili pravnog lica korisnika dozvole; 

b) naziv programa i/ili usluge; 

c) vrstu dozvole koju korisnik dozvole posjeduje; 

d) zvaničnu adresu korisnika dozvole; 

e) adresu elektronske pošte i druge kontakt-

informacije. 

(6) Korisnik dozvole dužan je obavijestiti Agenciju u pisanoj 

formi o sljedećim nastalim promjenama u najkraćem roku, 

ne kasnije od 15 dana od nastale promjene: 

a) zvaničnoj adresi, telefonu, adresi elektronske pošte i 

drugim kontakt-informacijama; 

b) nazivu, logu i identifikaciji audiovizuelne medijske 

usluge; 

c) transakcijskim računima i banci kod koje se vode; 

d) upravnoj strukturi navedenoj u zahtjevu za dozvolu, 

uključujući podatke o glavnom i odgovornom 

uredniku i direktoru programa, te podacima o mjestu 

obavljanja aktivnosti u vezi s programom; 

e) mjestu donošenja uredničkih odluka; 

f) u slučaju izmjene sjedišta, te lica ovlaštenog za 

zastupanje, korisnik dozvole je dužan u najkraćem 

roku, ali ne kasnije od 15 dana od nastale promjene, 

Agenciji poslati ažuriranu sudsku registraciju; 

g) podacima o elektronskoj komunikacijskoj mreži 

putem koje se pruža usluga televizijskog emitiranja, 

uključujući i podatke o korištenju satelitskih veza ili 

kapaciteta, te audiovizuelne medijske usluge na 

zahtjev. 

(7) Korisnik dozvole dužan je odmah obavijestiti Agenciju u 

slučaju tehničkih smetnji u vezi s emitirnjem ili 

snimanjem programa, kao i prekidima u emitiranju dužim 

od poludnevnog trajanja programa. 

(8) Korisnik dozvole dužan je tražene informacije dostaviti 

Agenciji putem pošte ili elektronske pošte. 

Član 18. 

(Prijenos dozvole) 

(1) Korisnik dozvole ne može, djelimično ili u cjelini, 

prenijeti dozvolu ili odrediti drugog korisnika prodajom ili 

posebnim ugovorom. 

(2) Agencija može, po zahtjevu korisnika dozvole, izvršiti 

prijenos dozvole na drugo fizičko ili pravno lice u istom 

vlasništvu ili kada se vrši spajanje, pripajanje, podjela ili 

promjena oblika pravnog lica, odnosno obrta ili više njih 

koji su korisnici dozvole, i to ukoliko postoji prethodna 

pisana saglasnost svih vlasnika/suvlasnika korisnika 

dozvole za takav prijenos. 

(3) Agencija svaki zahtjev iz stava (2) ovog člana ispituje u 

skladu s internim procedurama i svim primjenjivim 

propisima. Agencija u toku obrade zahtjeva ispituje iste 

uslove kao i kod izdavanja dozvole, te daje svoju 

saglasnost samo ukoliko procijeni da budući korisnik 

dozvole obezbjeđuje nastavak ispunjavanja 

kvalifikacijskih standarda na osnovu kojih je izdata 

dozvola u preostalom vremenu važenja. Agencija izdaje 

saglasnost ukoliko ne postoje nenaplaćena potraživanja 

prema korisniku od strane Agencije. 

(4) Ne smatra se prijenosom dozvole niti izdavanjem nove 

dozvole slučaj kada korisnik dozvole, bez promjene 

vlasničke strukture, promijeni zvanični naziv i kada je 

potrebno takvu izmjenu registrirati izmjenom postojeće 

dozvole u dijelu koji se odnosi na naziv korisnika 

dozvole. 

Član 19. 

(Promjena vlasništva korisnika dozvole) 

(1) Korisnik dozvole dužan je Agenciju obavijestiti o svim 

promjenama vlasništva većim od 5% u roku od 15 dana 

po upisu u sudski registar, odnosno u registar vrijednosnih 

papira. 

(2) Ako se u postupku provedenom u skladu sa stavom (1) 

ovog člana ustanovi da su nastale promjene u suprotnosti s 

drugim zakonskim propisima u Bosni i Hercegovini, 

Agencija će naložiti korisniku dozvole da u primjerenom 

roku uskladi promjene na način koji nije u suprotnosti s 

odredbama zakona Bosne i Hercegovine. 
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(3) Ako korisnik dozvole ne postupi u skladu s nalogom, 

Agencija će oduzeti dozvolu za televizijsko emitiranje. 

(4) U slučaju smrti fizičkog lica koje je vlasnik korisnika 

dozvole, korisnik dozvole dužan je obavijestiti Agenciju o 

svim promjenama nastalim nakon ostavinske rasprave. 

(5) U slučaju da se nad korisnikom dozvole otvori stečajni 

postupak, on je dužan o tome obavijestiti Agenciju 

najkasnije 14 dana od dana donošenja rješenja o otvaranju 

stečajnog postupka. U skladu s članom 5. stav (3) ovog 

pravila, stečajni postupak može rezultirati revizijom izdate 

dozvole i dovesti do oduzimanja dozvole, ukoliko se 

ustanovi neispunjavanje kvalifikacijskih kriterija na 

osnovu kojih je dozvola i izdata. 

(6) Korisnik dozvole dužan je upoznati stečajnog upravnika 

sa svojim obavezama prema Agenciji. 

Član 20. 

(Dostava korespodencije) 

Svu zvaničnu komunikaciju s korisnikom dozvole 

Agencija obavlja u pisanom obliku, putem pošte ili elektronske 

pošte, a ona se vrši u skladu s odredbama Zakona o upravnom 

postupku. 

Član 21. 

(Prigovori primljeni od javnosti) 

(1) Korisnik dozvole dužan je propisati procedure za 

podnošenje prigovora i postupanje po prigovorima koje 

javnost dostavi u vezi s programskim sadržajima. 

(2) Procedure iz stava (1) ovog člana trebaju, između ostalog, 

sadržavati odredbu kojom se fizička ili pravna lica koja 

ulažu prigovore na programske sadržaje obavještavaju da 

se po tom pitanju mogu obratiti Agenciji. 

(3) Korisnik dozvole dužan je u periodu od jedne godine 

čuvati pisanu evidenciju o prigovorima koje dostavi 

javnost i tu evidenciju, na zahtjev Agencije, dostaviti u 

pisanom obliku. 

Član 22. 

(Nepredviđene okolnosti) 

Korisnik dozvole nije odgovoran za greške direktno ili 

indirektno izazvane okolnostima izvan svoje kontrole, 

uključujući, ali ne i ograničavajući se na prekide napajanja 

električnom energijom, nepredviđene okolnosti, ratna razaranja 

ili civilne nerede, te nehotično oštećenje opreme, osim onog 

uzrokovanog pogrešnim postupanjem, nemarom ili propustom 

korisnika dozvole, njegovih zaposlenih i ovlaštenih 

predstavnika. 

Član 23. 

(Kontrola) 

(1) Agencija kontrolira rad korisnika dozvole kako bi se 

obezbijedilo poštovanje uslova dozvole, propisa Agencije, 

te naloga, instrukcija i zahtjeva Agencije. Korisnik 

dozvole dužan je blagovremeno i u zadatim vremenskim 

okvirima postupati po svakom nalogu Agencije. Korisnik 

dozvole je također dužan omogućiti neposredno 

provođenje svih urgentnih naloga. 

(2) Korisnik dozvole dužan je ovlaštenim licima Agencije, u 

terminu koji prethodno odredi Agencija, omogućiti pristup 

svim prostorijama i sredstvima, uključujući i službenu 

dokumentaciju, opremu i drugo, a u cilju provjere 

poštovanja propisa Agencije, naloga, instrukcija i/ili 

zahtjeva Agencije. 

(3) Korisnik dozvole može, u izuzetnim situacijama, poslati 

zahtjev Agenciji za odgodu kontrole, o kojem odlučuje 

Agencija. 

(4) Korisnik dozvole dužan je ovlaštenim licima Agencije 

omogućiti pristup iz stava (2) ovog člana i u slučaju kada 

kontrola nije prethodno najavljena. 

Član 24. 

(Trajanje dozvola) 

(1) Dozvola za televizijsko emitiranje izdaje se na period od 

deset godina. 

(2) Dozvola može biti obnovljena počevši od datuma njenog 

isteka, pri čemu je korisnik dozvole obavezan podnijeti 

zahtjev za obnavljanje dozvole, najkasnije dva mjeseca 

prije njenog isteka. 

Član 25. 

(Obaveze korisnika dozvole) 

(1) Korisnik dozvole obavezan je započeti televizijsko 

emitiranje u skladu s dozvolom ili izmijenjenim aneksom 

dozvole, u roku od 90 dana od dana izdavanja dozvole ili 

odobrene izmjene aneksa dozvole. Korisnik dozvole 

obavezan je u pisanom obliku obavijestiti Agenciju o 

početku televizijskog emitiranja i dostaviti podatak o 

elektronskoj komunikacijskoj mreži putem koje pruža 

audiovizuelnu medijsku uslugu. 

(2) Ukoliko korisnik dozvole ne počne televizijsko emitiranje 

u roku od 90 dana od dana izdavanja dozvole ili odobrene 

izmjene aneksa dozvole, Agencija će oduzeti dozvolu ili 

povući izmijenjeni aneks dozvole. 

Član 26. 

(Prestanak važenja dozvola) 

(1) Dozvola prestaje važiti na zahtjev korisnika dozvole i u 

slučaju prestanka postojanja korisnika dozvole, o čemu se 

donosi posebno rješenje. 

(2) Pored slučajeva predviđenih Zakonom o komunikacijama 

i propisima donesenim na osnovu tog zakona, postupak 

oduzimanja dozvole može biti pokrenut i u sljedećim 

slučajevima: 

a) kada Agencija ustanovi da je korisnik dozvole 

pružio lažne informacije ili uskratio informacije s 

namjerom da pogrešno navede Agenciju; 

b) kada se ustanove česti ili dugi prekidi u pružanju 

usluga korisnika dozvole; 

c) kada korisnik dozvole ne izmiruje finansijske 

obaveze prema Agenciji; 

d) kada korisnik dozvole ne dostavi informacije koje 

Agencija zahtijeva u svrhu praćenja poštovanja 

uslova dozvole i/ili u svrhu vršenja regulatornih 

obaveza. 

DIO ČETVRTI – JAVNE TELEVIZIJSKE STANICE 
Član 27. 

(Javna televizijska stanica) 

(1) Javna televizijska stanica je korisnik dozvole za 

televizijsko emitiranje na koje se primjenjuje najmanje 

jedno od sljedećeg: 

a) osnivač je država Bosna i Hercegovina, entitet, 

Brčko distrikt Bosne i Hercegovine, kanton, grad 

i/ili općina (političko-teritorijalna zajednica); 

b) osnivač je upravna organizacija ili drugi organ 

uprave političko-teritorijalne zajednice iz tačke a) 

ovog stava ili institucija s javnim ovlaštenjima 

političko-teritorijalne zajednice iz tačke a) ovog 

stava; 

c) osnovan je po modelu javno-privatnog partnerstva, 

pri čemu pravna lica iz tačke a) i/ili b) ovog stava 
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imaju više od 51% udjela u vlasništvu ili 

finansiranju. 

(2) Javno finansiranje označava operativnu podršku koja se 

finansira iz javnih sredstava, nezavisno od načina 

prikupljanja i distribucije ovih sredstava, a koja uključuje 

novac, preferencijalne zajmove, opremu, plate i/ili ljudske 

resurse, zakupninu, kao i bilo koji drugi vid podrške koji 

ima komercijalnu vrijednost, pri čemu sva oprema ili 

drugi uređaji ili objekti trebaju biti procijenjeni u odnosu 

na punu komercijalnu vrijednost. 

Član 28. 

(Programske obaveze) 

(1) Javna televizijska stanica dužna je emitirati vijesti i ostale 

informativne programe u trajanju od najmanje 10 sati 

sedmično. 

(2) Javna televizijska stanica dužna je emitirati obrazovni 

program u trajanju od najmanje dva sata sedmično. 

(3) Javna televizijska stanica dužna je emitirati program za 

djecu i mlade u trajanju od najmanje tri sata sedmično. 

(4) Javna televizijska stanica dužna je emitirati sportski 

program u trajanju od najmanje jedan sat sedmično. 

(5) Javna televizijska stanica dužna je emitirati program iz 

kulture u trajanju od najmanje jedan sat sedmično. 

(6) Javna televizijska stanica dužna je emitirati religijski 

program, uvažavajući nacionalne, kulturne i religijske 

specifičnosti naroda Bosne i Hercegovine, u trajanju od 

najmanje 30 minuta sedmično. 

(7) Javna televizijska stanica dužna je emitirati program 

namijenjen pripadnicima nacionalnih manjina, vodeći 

računa o ravnopravnoj zastupljenosti, u trajanju od 

najmanje 30 minuta sedmično. 

(8) Javna televizijska stanica dužna je podsticati razvoj znanja 

i vještina medijske pismenosti građana svih dobi, koje će 

im omogućiti ne samo efikasno i sigurno korištenje svih 

medija, već i kritičku analizu medijskih sadržaja. 

Član 29. 

(Odvojenost od političkih subjekata) 

(1) Lica ovlaštena za zastupanje i lica koja obavljaju poslove 

glavnog i odgovornog urednika javne televizijske stanice 

ne mogu istovremeno biti kandidati na izborima, izabrani 

vršioci javne dužnosti, niti članovi tijela političkih 

subjekata, koji prema definiciji podrazumijevaju političku 

stranku, nezavisnog kandidata, koaliciju ili listu 

nezavisnih kandidata ovjerenu za učešće na izborima, kao 

ni organizacije koje su osnovali navedeni politički 

subjekti. 

(2) Lica ovlaštena za zastupanje i lica koja obavljaju poslove 

glavnog i odgovornog urednika javne televizijske stanice 

dužna su dostaviti Agenciji izjavu kojom se potvrđuje 

ispunjavanje uslova iz stava (1) ovog člana. 

Član 30. 

(Naziv javne televizijske stanice) 

Javna televizijska stanica ne smije sadržavati u zvaničnom 

nazivu ili nazivu stanice bilo kakav predznak, odrednicu, 

simbol ili znak na osnovu kojeg bi se ta javna televizijska 

stanica mogla posmatrati kao isključivi domen jedne etničke ili 

nacionalne grupe. 

DIO PETI – PRUŽANJE AUDIOVIZUELNIH 

MEDIJSKIH USLUGA NA ZAHTJEV 
Član 31. 

(Registracija za pružanje audiovizuelne medijske usluge na 

zahtjev) 

(1) Svako fizičko ili pravno lice dužno je da se upiše u 

registar Agencije prije početka pružanja audiovizuelne 

medijske usluge na zahtjev u Bosni i Hercegovini. 

(2) Zahtjev za upis u registar pružalaca audiovizuelne 

medijske usluge na zahtjev može podnijeti svako fizičko 

ili pravno lice sa sjedištem u Bosni i Hercegovini, 

registrirano za odgovarajuće djelatnosti na osnovu važeće 

klasifikacije djelatnosti u Bosni i Hercegovini, koje do 

dana podnošenja zahtjeva nema nikakve finansijske 

obaveze prema Agenciji nastale po bilo kojem osnovu. 

(3) Pružalac audiovizuelne medijske usluge na zahtjev dužan 

je Agenciji dostaviti informaciju o programskom 

usmjerenju, te sve podatke o katalogu programskih 

sadržaja, uključujući i način njegovom pristupa, kao i 

podatke o eventualnim mjerama za kontrolu pristupa 

uslugama u svrhu zaštite maloljetnika. 

(4) Agencija vodi registar pružalaca audiovizuelne medijske 

usluge na zahtjev, koji sadrži informacije o nazivu 

pružaoca audiovizuelne medijske usluge na zahtjev, 

adresu njegovog sjedišta, kontakt-podatke, te informacije 

o načinu pružanja usluge i sadržajnom usmjerenju tog 

pružaoca audiovizuelne medijske usluge na zahtjev. 

(5) Pružalac audiovizuelne medijske usluge na zahtjev briše 

se iz registra na zahtjev pružaoca usluge ili u slučaju 

prestanka postojanja pružaoca usluge. 

(6) Pored slučajeva predviđenih Zakonom o komunikacijama 

i propisima donesenim na osnovu tog zakona, postupak 

brisanja može biti pokrenut i u sljedećim slučajevima: 

a) kada Agencija ustanovi da je pružalac audiovizuelne 

medijske usluge na zahtjev pružio lažne informacije 

ili zadržao informacije s namjerom da pogrešno 

navede Agenciju; 

b) kada pružalac audiovizuelne medijske usluge na 

zahtjev ne pruža uslugu u periodu dužem od jedne 

godine. 

Član 32. 

(Programske obaveze) 

(1) Pružalac audiovizuelne medijske usluge na zahtjev je u 

potpunosti odgovoran za sadržaje koje pruža, bez obzira 

na njihovo porijeklo, u skladu s propisima Agencije. 

(2) Na audiovizuelne medijske usluge na zahtjev primjenjuju 

se važeći kodeksi Agencije, kao i drugi propisi relevantni 

za oblast emitiranja. 

(3) Pružalac audiovizuelne medijske usluge na zahtjev na 

odgovarajući način rezervira najmanje 30% udjela 

evropskih djela u svojim katalozima na godišnjem nivou, 

te obezbjeđuje odgovarajuće isticanje tih djela. Način i 

forma izvještavanja o realizaciji ove obaveze propisani su 

Instrukcijom o načinu izvještavanja o udjelu evropskih 

djela i evropskih djela nezavisnih producenata u 

programskim sadržajima TV-stanica i u katalozima 

pružalaca audiovizuelnih medijskih usluga na zahtjev. 

(4) Obaveza iz stava (3) ovog člana ne primjenjuje se na 

pružaoce audiovizuelne medijske usluge na zahtjev s 

niskim prometom ili malom publikom, u skladu sa 

smjernicama sadržanim u Instrukciji o načinu 

izvještavanja o udjelu evropskih djela i evropskih djela 
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nezavisnih producenata u programskim sadržajima TV-

stanica i u katalozima pružalaca audiovizuelnih medijskih 

usluga na zahtjev. 

(5) Pružalac audiovizuelne medijske usluge na zahtjev nastoji 

svoje usluge učiniti dostupnima osobama s invaliditetom 

ili poteškoćama u razvoju. 

Član 33. 

(Identifikacija) 

(1) Pružalac audiovizuelne medijske usluge na zahtjev 

obezbjeđuje svoju identifikaciju u katalogu programskih 

sadržaja. 

(2) Pružalac audiovizuelne medijske usluge na zahtjev 

obavezan je omogućiti javnosti jednostavan, direktan i 

stalan pristup, putem vlastite internet-stranice, sljedećim 

informacijama: 

a) svom nazivu; 

b) adresi na kojoj ima poslovno sjedište; 

c) podacima koji omogućavaju direktan kontakt s 

pružaocem usluge, uključujući adresu elektronske 

pošte; 

d) procedurama za podnošenje prigovora i postupanje 

po prigovorima; 

e) informaciju da je upisan u registar Agencije. 

(3) Pružalac audiovizuelne medijske usluge na zahtjev može 

informacije iz stava (2) ovog člana učiniti dostupnim i na 

drugim zvaničnim kanalima komunikacije. 

Član 34. 

(Uvid u sadržaj) 

(1) Pružalac audiovizuelne medijske usluge na zahtjev dužan 

je čuvati arhivu kataloga programskih sadržaja, kao i 

snimaka djela iz ponude kataloga za proteklih šest 

sedmica. 

(2) Pružalac audiovizuelne medijske usluge na zahtjev dužan 

je, na zahtjev Agencije, dostaviti katalog programskih 

sadržaja i/ili snimke djela iz ponude kataloga na 

prijenosnom digitalnom mediju. 

Član 35. 

(Primjena) 

(1) Na audiovizuelne medijske usluge na zahtjev ne 

primjenjuju se odredbe članova 5. do 9, člana 10. stavovi 

(5) do (8), članova 11. do 14, člana 15. stav (2), člana 16, 

člana 17. stavovi (2) do (5) i stav (7), članova 18, 19, 21. i 

24. do 30. ovog pravila. 

(2) Ostala pitanja koja se odnose na pružanje audiovizuelne 

medijske usluge na zahtjev, a koja nisu regulirana 

propisima Agencije, niti drugom pravnom regulativom iz 

oblasti emitiranja, pružaoci audiovizuelne medijske 

usluge na zahtjev mogu urediti putem samoregulacije. 

DIO ŠESTI ‒ OBRASCI I UPUTSTVA 
Član 36. 

(Obrasci i uputstva) 

Obrasci i prateća uputstva predviđena ovim pravilom 

dostupni su na službenoj internet-stranici www.rak.ba. 

DIO SEDMI – SANKCIJE 
Član 37. 

(Sankcije) 

Svako nepoštivanje ili kršenje odredaba ovog pravila 

rezultira izricanjem odgovarajućih sankcija, u skladu sa 

Zakonom o komunikacijama i propisom donesenim na osnovu 

tog zakona. 

DIO OSMI ‒ PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
Član 38. 

(Važenje postojećih dozvola za televizijsko emitiranje) 

(1) Sve dozvole za emitiranje TV-programa izdate prije 

stupanja na snagu ovog pravila važe do njihovog isteka ili 

prestanka važenja dozvola, u skladu s članom 26. ovog 

pravila. 

(2) Programski uslovi sadržani u Aneksu 1 postojeće dozvole 

za emitiranje TV-programa važe do 180 dana od stupanja 

na snagu ovog pravila. 

(3) Korisnici dozvola za televizijsko emitiranje dužni su, u 

roku od 120 dana od dana stupanja na snagu ovog pravila, 

podnijeti pisani zahtjev Agenciji za izmjenu programskih 

uslova dozvole za televizijsko emitiranje, u skladu s 

odredbama ovog pravila. 

(4) Za postupak iz stava (3) ovog člana ne naplaćuje se 

naknada za obradu zahtjeva za izmjenu Dozvole. 

(5) Akcioni planovi u svrhu ispunjenja obaveze o emitiranju 

programa pristupačnog osobama s invaliditetom i 

poteškoćama u razvoju, izdati korisnicima dozvole prije 

stupanja na snagu ovog pravila, ostaju na snazi do 

njihovog isteka. 

Član 39. 

(Važenje postojećih saglasnosti za pružanje audiovizuelnih 

medijskih usluga na zahtjev) 

(1) Sve saglasnosti za pružanje audiovizuelnih medijskih 

usluga na zahtjev izdate do dana početka primjene ovog 

pravila važe do 180 dana od dana stupanja na snagu ovog 

pravila. 

(2) Korisnici saglasnosti za pružanje audiovizuelnih 

medijskih usluga na zahtjev dužni su, u roku od 120 dana 

od dana stupanja na snagu ovog pravila, podnijeti pisani 

zahtjev Agenciji za upis u registar pružalaca 

audiovizuelnih medijskih usluga na zahtjev, u skladu s 

odredbama ovog pravila. 

Član 40. 

(Poštovanje ostalih propisa) 

Pridržavanje odredaba ovog pravila ne isključuje obavezu 

pružaoca medijske usluge da se pridržava drugih relevantnih 

zakona i propisa. 

Član 41. 

(Prestanak važenja propisa) 

(1) Stupanjem na snagu ovog pravila prestaje važiti Pravilo 

95/2023 o pružanju audiovizuelnih medijskih usluga 

("Službeni glasnik BiH", broj 41/23). 

(2) Svi slučajevi, odnosno postupci koji do dana stupanja na 

snagu ovog pravila nisu pravosnažno okončani, završit će 

se po odredbama Pravila 95/2023 o pružanju 

audiovizuelnih medijskih usluga koje je bilo na snazi u 

vrijeme pokretanja postupka. 

Član 42. 

(Stupanje na snagu) 

Ovo pravilo stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 05-02-2-454/26 

26. februara 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća Agencije 

Iza Razija Mešević, s. r. 

 

 

Na temelju članka 39. stavak 1. Zakona o 

komunikacijama ("Službeni glasnik BiH", br. 31/03, 75/06, 



Broj 22 - Strana 66 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Ponedjeljak, 23. 3. 2026. 

32/10 i 98/12), Vijeće Regulatorne agencije za komunikacije, 

na 12. sjednici održanoj dana 25.02.2026. godine, donijelo je 

PRAVILO 100/2026 
O PRUŽANJU AUDIOVIZUALNIH MEDIJSKIH 

USLUGA 

DIO PRVI – OPĆE ODREDBE 
Članak 1. 

(Predmet i svrha) 

(1) Ovim se pravilom propisuje način dodjele, uvjeti 

korištenja, izmjene, prijenosa i produženja dozvola za 

televizijsko emitiranje, kriteriji za pružanje audiovizualnih 

medijskih usluga, kao i prava i obveza koje iz toga 

proizlaze. 

(2) Svrha ovog pravila je osigurati zaštitu medijskog 

pluralizma i javnog interesa, te osigurati ravnopravnu i 

učinkovitu konkurenciju na tržištu audiovizualnih 

medijskih usluga u Bosni i Hercegovini. 

(3) Ovim pravilom vrši se usklađivanje s Direktivom 

2010/13/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 10. ožujka 

2010. godine o koordinaciji određenih odredbi utvrđenih 

zakonima i drugim propisima u državama članicama o 

pružanju audiovizualnih medijskih usluga (Direktiva o 

audiovizualnim medijskim uslugama), uključujući 

izmjene i dopune Direktive (EU) 2018/1808 Europskog 

parlamenta i Vijeća od 14. studenoga 2018. godine o 

izmjeni Direktive 2010/13/EU o koordinaciji određenih 

odredbi utvrđenih zakonima i drugim propisima u 

državama članicama o pružanju audiovizualnih medijskih 

usluga (Direktiva o audiovizualnim medijskim uslugama) 

u pogledu promjenjivog stanja na tržištu. 

(4) Navođenje pravnih akata Europske unije (u daljnjem 

tekstu: EU) iz stavka (3) ovog članka, vrši se isključivo u 

svrhu praćenja i informiranja o preuzimanju pravne 

stečevine EU-a u zakonodavstvo Bosne i Hercegovine. 

(5) Ovo se pravilo ne odnosi na javne radiotelevizijske (RTV) 

servise Bosne i Hercegovine. 

Članak 2. 

(Definicije) 

Pojedini izrazi koji se koriste u ovom pravilu imaju 

sljedeća značenja: 

a) Agencija označava Regulatornu agenciju za 

komunikacije Bosne i Hercegovine; 

b) Audiovizualna medijska usluga označava uslugu 

definiranu člancima 57. i 58. Sporazuma o 

stabilizaciji i pridruživanju između Europskih 

zajednica i njihovih država članica, s jedne strane, i 

Bosne i Hercegovine, s druge strane ("Službeni 

glasnik BiH", br. 10/08, 1/17 i 8/17), čija je osnovna 

namjena ili namjena njenog odvojivog dijela 

pružanje programa u cilju informiranja, razonode ili 

obrazovanja šire javnosti putem elektroničkih 

komunikacijskih mreža, a koja je pod uredničkom 

odgovornošću pružatelja ove medijske usluge. U 

audiovizualnu medijsku uslugu ubrajaju se 

televizijsko emitiranje, audiovizualna medijska 

usluga na zahtjev (video na zahtjev) i/ili 

audiovizualne komercijalne komunikacije; 

c) Audiovizualna medijska usluga na zahtjev (video 

na zahtjev) označava nelinearnu audiovizualnu 

medijsku uslugu koju pruža pružatelj ove medijske 

usluge u svrhu gledanja programa u trenutku koji 

odabere korisnik ove usluge i na temelju osobnog 

izbora korisnika ove usluge iz kataloga programa 

koji je sačinio pružatelj ove medijske usluge; 

d) Program označava niz pokretnih slika sa zvukom ili 

bez zvuka, koji predstavlja zasebni element, bez 

obzira na trajanje, u programskoj shemi ili katalogu 

koji je uspostavio pružatelj medijske usluge, 

uključujući dugometražne filmove, videoisječke, 

sportske događaje, situacijske komedije, 

dokumentarne filmove, dječje programe i izvorne 

drame; 

e) Televizijsko emitiranje označava linearnu 

audiovizualnu medijsku uslugu pruženu u svrhu 

gledanja programa na temelju programske sheme; 

f) Pružatelj audiovizualne medijske usluge označava 

fizičku ili pravnu osobu koja snosi uredničku 

odgovornost za odabir audiovizualnog sadržaja, 

način organizacije i prezentacije tog sadržaja; 

g) Televizijska postaja označava pružatelja medijske 

usluge televizijskog emitiranja; 

h) Korisnik dozvole označava fizičku ili pravnu osobu 

kojoj je dodijeljena jedna od dozvola iz ovog 

pravila; 

i) Dozvola za televizijsko emitiranje označava 

dozvolu za pružanje audiovizualne medijske usluge, 

kao skup prava i obveza korisnika dozvole sadržanih 

u uvjetima dozvole koju dodjeljuje Agencija; 

j) Tematski kanal označava audiovizualnu medijsku 

uslugu koja sadrži najmanje 70 % programskih 

sadržaja iste tematike ili žanra; 

k) Programski segment označava karakteristične i 

prepoznatljive programske sadržaje iste vrste (npr. 

igrani, dječji, zabavni, glazbeni, sportski, 

informativni itd.); 

l) Vlastita produkcija označava programske 

segmente koje je pružatelj audiovizualne medijske 

usluge u potpunosti proizveo sam, uz pomoć svojih 

materijalnih i ljudskih resursa ili programske 

segmente koje je proizvela, isključivo za potrebe 

pružatelja audiovizualne medijske usluge, 

produkcijska kuća po narudžbi i za račun pružatelja 

audiovizualne medijske usluge, isključujući najave 

programa i komercijalne komunikacije; 

m) Reemitirani program označava audiovizualni 

program koji korisnik dozvole u potpunosti 

preuzima od drugog emitera, u svrhu istovremenog 

emitiranja; 

n) Programska shema označava raspored satnice 

emitiranja programa pojedinačnog pružatelja 

audiovizualne medijske usluge; 

o) Urednička odgovornost označava provedbu 

učinkovite kontrole nad odabirom, organizacijom i 

prezentacijom audiovizualnog sadržaja, bilo u obliku 

kronološkog rasporeda, ako je riječ o televizijskom 

emitiranju ili u obliku kataloga, ako je riječ o 

audiovizualnoj medijskoj usluzi na zahtjev; 

p) Urednička odluka označava odluku koja se 

redovito donosi u cilju izvršavanja uredničke 

odgovornosti i povezana je sa svakodnevnim 

djelovanjem audiovizualne medijske usluge; 

r) Službena adresa označava službenu adresu 

pružatelja audiovizualne medijske usluge, kako je 

navedeno u izvodu iz sudskog registra; 
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s) Propisi označavaju sva pravila, kodekse, odluke i 

druge akte koje Agencija donosi u okviru svojih 

nadležnosti, a koji su obvezujući za pružatelje 

audiovizualne medijske usluge. 

Članak 3. 

(Upotreba izraza) 

Riječi koje su radi preglednosti u ovom pravilu navedene 

u jednom rodu, bez diskriminacije se odnose i na muški i na 

ženski rod. 

Članak 4. 

(Nadležnost nad pružateljima audiovizualnih medijskih usluga) 

(1) Pružatelj audiovizualne medijske usluge je u nadležnosti 

Bosne i Hercegovine ako ima poslovni nastan na području 

Bosne i Hercegovine i ispunjava jedan od sljedećih uvjeta: 

a) ima nastan u Bosni i Hercegovini i uredničke odluke 

o audiovizualnim medijskim uslugama donose se u 

Bosni i Hercegovini; 

b) ima nastan u Bosni i Hercegovini, ali se uredničke 

odluke o audiovizualnim medijskim uslugama 

donose u jednoj od država članica EU-a, pod 

uvjetom da u Bosni i Hercegovini radi značajan dio 

radne snage uključene u obavljanje aktivnosti 

vezanih za audiovizualne medijske usluge u vezi s 

programom; 

c) ima nastan u Bosni i Hercegovini, ali se uredničke 

odluke o audiovizualnim medijskim uslugama 

donose u jednoj od država članica EU-a, te značajan 

dio radne snage uključene u obavljanje aktivnosti 

audiovizualne medijske usluge u vezi s programom 

djeluje i u Bosni i Hercegovini i u jednoj od država 

članica EU-a; 

d) ukoliko ima nastan u Bosni i Hercegovini, ali 

značajan dio radne snage uključene u obavljanje 

aktivnosti audiovizualne medijske usluge u vezi s 

programom ne djeluje ni u Bosni i Hercegovini ni u 

jednoj od država članica EU-a, smatra se da je 

pružatelj audiovizualne medijske usluge osnovan u 

Bosni i Hercegovini, ukoliko je u njoj prvobitno 

započeo svoju djelatnost, u skladu sa zakonima 

Bosne i Hercegovine, pod uvjetom da zadrži stabilnu 

i učinkovitu povezanost s gospodarstvom Bosne i 

Hercegovine; 

e) ukoliko ima sjedište u Bosni i Hercegovini, a odluke 

o audiovizualnim medijskim uslugama se donose u 

državi koja nije članica EU-a ili obrnuto, smatra se 

da je osnovan u Bosni i Hercegovini, pod uvjetom 

da značajan dio radne snage, uključen u obavljanje 

aktivnosti audiovizualne medijske usluge, djeluje u 

Bosni i Hercegovini. 

(2) Pružatelj audiovizualne medijske usluge na kojeg se ne 

primjenjuju odredbe stavka (1) ovog članka je u 

nadležnosti Bosne i Hercegovine ukoliko ispunjava jedan 

od sljedećih uvjeta: 

a) koristi satelitsku vezu koja je smještena u Bosni i 

Hercegovini; 

b) ne koristi satelitsku vezu koja je smještena u Bosni i 

Hercegovini, ali koristi satelitske kapacitete koji 

pripadaju Bosni i Hercegovini. 

(3) Ukoliko se primjenom odredbi iz stavaka (1) i (2) ovog 

članka ne može utvrditi je li pružatelj audiovizualne 

medijske usluge u nadležnosti Bosne i Hercegovine ili 

jedne od država članica EU-a, smatra se da je pružatelj 

audiovizualne medijske usluge u nadležnosti one države u 

kojoj je osnovan u smislu značenja članaka 50. do 52. 

Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju između 

Europskih zajednica i njihovih država članica, s jedne 

strane i Bosne i Hercegovine, s druge strane. 

DIO DRUGI – IZDAVANJE DOZVOLA ZA 

TELEVIZIJSKO EMITIRANJE 
Članak 5. 

(Opći principi) 

(1) Agencija izdaje dozvolu za televizijsko emitiranje. 

(2) U tijeku trajanja dozvole iz stavka (1) ovog članka, 

korisnik dozvole dužan je poštivati uvjete na temelju kojih 

je dozvola izdana. Agencija zadržava pravo u svakom 

trenutku važenja dozvole procijeniti trenutnu kvalitetu 

rada korisnika dozvole, na temelju istih kriterija po kojima 

je dozvola dodijeljena. 

(3) Neispunjavanje uvjeta iz stavka (2) ovog članka može 

dovesti do oduzimanja dozvole. 

(4) U cilju ispunjavanja uvjeta dodijeljenih dozvolom iz 

stavka (1) ovog članka, korisnik dozvole može podnijeti 

zahtjev za dobivanje drugih potrebnih dozvola Agencije. 

Članak 6. 

(Dodjela dozvole za televizijsko emitiranje) 

(1) Dozvola za televizijsko emitiranje dodjeljuje se na 

neekskluzivnoj osnovi. 

(2) Zahtjev za dodjelu dozvole za televizijsko emitiranje 

mogu podnijeti sve fizičke i pravne osobe sa sjedištem u 

Bosni i Hercegovini koje su, u skladu sa zakonom, 

registrirane za odgovarajuće djelatnosti na temelju važeće 

klasifikacije djelatnosti u Bosni i Hercegovini, koje do 

dana podnošenja zahtjeva nemaju nikakve financijske 

obveze prema Agenciji nastale po bilo kojoj osnovi. 

(3) Ukoliko jedan korisnik dozvole pruža različite televizijske 

programe, on mora posjedovati dozvolu za svaki od 

programa. 

(4) Sastavni dio dozvole za televizijsko emitiranje čine 

programski uvjeti sadržani u Aneksu 1 dozvole, kao i 

podatci o programskoj orijentaciji i statusu postaje na 

temelju vlasničke strukture. 

Članak 7. 

(Kriteriji za dodjelu dozvole za televizijsko emitiranje) 

(1) Agencija u sklopu obrade zahtjeva za dozvolu za 

televizijsko emitiranje primjenjuje programske, 

ekonomske i tehničke kriterije. 

(2) Programski kriteriji uključuju: 

a) ispunjavanje programskih uvjeta utvrđenih ovim 

pravilom; 

b) usklađenost planirane tjedne programske sheme s 

propisima Agencije; 

c) vještine i iskustvo planiranog programskog osoblja, 

koje se procjenjuje na temelju organizacijske 

strukture, kvalifikacije i radnog iskustva osoblja 

zaduženog za program. 

(3) Ekonomski kriteriji uključuju: 

a) ekonomsku sposobnost podnositelja zahtjeva, pri 

čemu se ocjenjuje visina osnovnog kapitala i ostalih 

izvora sredstava; 

b) ekonomsku snagu podnositelja zahtjeva, pri čemu se 

procjenjuje struktura sredstava i izvora sredstava, što 

uključuje mjere likvidnosti, mjere solventnosti, 

mjere zaduženosti i dr.; 
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c) uspješnost poslovanja podnositelja zahtjeva, pri 

čemu se analizira profitabilnost poslovanja 

podnositelja zahtjeva na temelju profitne stope, 

interne stope povrata, stope povrata na korišteni 

kapital i dr.; 

d) ocjenu poslovnog plana, odnosno elaborata o 

ekonomskoj opravdanosti investiranja. 

(4) Tehnički kriteriji uključuju: 

a) pouzdanost i kvalitetu studijske opreme, kao i 

raspoloživost rezervne opreme; 

b) ukupnu razinu vještine i iskustva tehničkog osoblja 

zaduženog za produkciju programa koji se 

procjenjuje na temelju organizacijske strukture, 

kvalifikacija i radnog iskustva; 

c) strategiju održavanja studijske opreme, pri čemu se 

procjenjuju mjere redovitog, preventivnog i 

interventnog održavanja studijske opreme. 

DIO TREĆI – UVJETI DOZVOLA 
Članak 8. 

(Programski uvjeti) 

(1) Korisnik dozvole je u potpunosti odgovoran za 

programske sadržaje koje pruža, bez obzira na njihovo 

podrijetlo, u skladu s propisima Agencije. 

(2) Programski sadržaji korisnika dozvole, tijekom cijelog 

važenja dozvole, moraju biti u skladu s programskim 

uvjetima dozvole, propisima Agencije, kao i drugim 

propisima relevantnim za područje emitiranja. 

(3) Korisnici dozvola u javnom vlasništvu imaju i dodatnu 

obvezu da njihovi programi budu u skladu s člancima 27. 

do 30. ovog pravila. 

(4) Ostala pitanja koja se odnose na pružanje audiovizualne 

medijske usluge, a koja nisu regulirana propisima 

Agencije, niti drugom pravnom regulativom iz područja 

emitiranja, korisnici dozvola mogu urediti putem 

samoregulacije. 

(5) Program korisnika dozvole ne može trajati manje od šest 

(6) sati dnevno. Za svaku izmjenu trajanja programa veću 

od 20 %, korisnik je obvezan obavijestiti Agenciju i 

dostaviti novu programsku shemu. 

(6) Program korisnika dozvole mora sadržavati minimalno 20 

% vlastite produkcije od ukupnog tjednog programa, od 

čega dnevno najmanje 75 minuta u terminu između 17:00 

i 23:00 sata. Prilikom računanja udjela vlastite produkcije, 

ubraja se samo jedna repriza emisije tjedno. 

(7) Stavak (6) ovog članka ne odnosi se na tematske kanale, 

uključujući kanale za teletrgovinu i samopromociju. 

(8) Korisnik dozvole može vršiti reemitiranje programa do 20 

% ukupnog dnevnog programa. Reemitirani program je 

sastavni dio ukupnog dnevnog programa korisnika 

dozvole. Izvor reemitiranog programa mora biti jasno i 

dosljedno naznačen. Svako reemitiranje programa 

zasnovano je na pisanom ugovoru između korisnika 

dozvole i pružatelja medijske usluge od kojeg korisnik 

dozvole preuzima program, koji se, na zahtjev Agencije, 

dostavlja na uvid. 

(9) Dva ili više korisnika dozvole mogu vršiti razmjenu 

programskih sadržaja iz vlastite produkcije, kroz različite 

dogovore i/ili ugovore o takvom vidu suradnje, koji se, na 

zahtjev Agencije, dostavljaju na uvid. 

(10) Svaka promjena programskih segmenata veća od 20 % 

ukupnog tjednog programa ili potpuno ukidanje jednog ili 

više programskih segmenata zahtijeva prethodno pisano 

odobrenje Agencije u smislu izdavanja novog Aneksa 1 

dozvole. 

(11) Agencija može uskratiti odobrenja iz stavka (10) ovog 

članka ukoliko utvrdi da bi time došlo do manjka vrste 

programskih segmenata za koje je korisnik dozvole dobio 

dozvolu. 

(12) U slučaju ratnog stanja, prirodnih nesreća ili drugih 

situacija koje mogu predstavljati rizik po zdravlje i živote 

građana, sigurnost zemlje, te javni red i mir, korisnik 

dozvole je obvezan na zahtjev nadležnog organa bez 

naknade objaviti proglase i službena saopćenja u vezi s 

tim. Ovaj se zahtjev podnosi u pisanom obliku i mora 

sadržavati podatke koji dokazuju njegovu autentičnost i 

pravnu utemeljenost, uz obvezu njihove objave na način 

dostupan osobama s invaliditetom ili poteškoćama u 

razvoju. 

Članak 9. 

(Obveze o pristupačnosti programa osobama s invaliditetom) 

(1) Korisnik dozvole dužan je redovito, na tjednoj osnovi, 

emitirati program na način pristupačan osobama s 

invaliditetom ili poteškoćama u razvoju, posebno 

osobama s oštećenjem sluha ili vida, uključujući djecu. 

Pristupačnost se ostvaruje, između ostalog, tumačenjem 

na znakovni jezik, titlanjem i audiodeskripcijom. 

(2) Udio programa pristupačnog osobama s invaliditetom ili 

poteškoćama u razvoju za prvu godinu od dana izdavanja 

dozvole iznosi najamnje 10 % od ukupnog emitiranog 

programa. Korisnik dozvole primjenom proporcionalnih 

mjera, postupno i u kontinuitetu, ovaj udio povećava, s 

ciljem da se ostvari najmanje 20 % ovakvog programa u 

roku od pet godina od dana izdavanja dozvole, a zatim 

svake sljedeće godine povećava postotak programa 

prilagođenih osobama s invaliditetom za najmanje 1 %, 

odnosno najmanje 2 % za javne televizijske postaje. 

Korisnik dozvole dužan je Agenciji dostaviti izvješće o 

realizaciji obveze propisane ovim stavkom najkasnije do 

31. ožujka tekuće godine za prethodnu godinu. 

(3) Korisnik dozvole dužan je u roku od šest (6) mjeseci od 

dana izdavanja dozvole izraditi i dostaviti Agenciji na 

odobravanje petogodišnji akcijski plan u svrhu ispunjenja 

obveza iz stavka (2) ovog članka. Odobreni akcijski plan 

postaje sastavni dio uvjeta dozvole. 

(4) Agencija uspostavlja online kontaktnu točku za pružanje 

informacija i primanje prigovora u pogledu svih pitanja u 

vezi s pristupačnosti. 

(5) Tematski kanali glazbenog i sportskog sadržaja potiču se 

da program učine pristupačnim osobama s invaliditetom 

i/ili poteškoćama u razvoju. 

Članak 10. 

(Europska djela) 

(1) U smislu ovog pravila, europska djela su: 

a) djela koja potječu iz država članica EU-a; 

b) djela koja potječu iz država potpisnica Europske 

konvencije o prekograničnoj televiziji Vijeća 

Europe; 

c) djela koja su proizvedena u koprodukciji u okviru 

sporazuma koji se odnose na audiovizualni sektor i 

koji su zaključeni između EU-a i država potpisnica 

Europske konvencije o prekograničnoj televiziji 

Vijeća Europe i koja ispunjavaju uvjete definirane u 

svakom od tih sporazuma. 



Ponedjeljak, 23. 3. 2026. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 22 - Strana 69 

(2) Djela iz stavka (1) točke a) i b) ovog članka su ona djela 

koja su ostvarili pretežno autori i radnici s prebivalištem u 

državi ili državama iz stavka (1) ovog članka, ako 

ispunjavaju jedan od sljedećih uvjeta: 

a) ostvarena su od strane jednog ili više producenata 

koji su osnovani u jednoj ili više navedenih država; 

ili 

b) ako je djelo nastalo pod nadzorom i stvarnom 

kontrolom jednog ili više producenata koji su 

osnovani u jednoj ili više navedenih država; ili 

c) ako je sudjelovanje koproducenata iz navedenih 

država prevladavajuće u odnosu na ukupne troškove 

koprodukcije, a kontrolu nad koprodukcijom ne vrši 

jedan ili više producenata sa sjedištem izvan 

navedenih država. 

(3) Odredbe stavka (1) točke b) i c) ovog članka primjenjuju 

se pod uvjetom da djela koja potječu iz država članica 

EU-a nisu predmet diskriminacijskih mjera u predmetnoj 

državi potpisnici Europske konvencije o prekograničnoj 

televiziji Vijeća Europe. 

(4) U europska djela ubrajaju se bosanskohercegovačka djela 

i vlastita produkcija korisnika dozvole. 

(5) Korisnik dozvole na odgovarajući način rezervira 

najmanje 51 % svojih programskih sadržaja na godišnjoj 

razini za europska djela, isključujući vrijeme namijenjeno 

vijestima, sportskim događajima, igrama, oglašavanju, 

uslugama teleteksta i teletrgovini. 

(6) Način i forma izvještavanja o realizaciji obveza iz stavka 

(5) ovog članka propisani su Instrukcijom o načinu 

izvještavanja o udjelu europskih djela i europskih djela 

neovisnih producenata u programskim sadržajima TV-

postaja i u katalozima pružatelja audiovizualnih medijskih 

usluga na zahtjev. 

(7) Obveze iz ovog članka ne odnose se na korisnike dozvola 

čije su usluge lokalnog karaktera, te na tematske kanale, 

uključujući kanale za teletrgovinu i samopromociju. 

(8) Agencija po službenoj dužnosti određuje koji su korisnici 

dozvola dužni poštivati obveze iz ovog članka, uzimajući 

u obzir programsku orijentaciju, teritorijalnu pokrivenost, 

te ciljnu publiku. 

Članak 11. 

(Europska djela neovisnih producenata) 

(1) Neovisni producent, u smislu ovog pravila, označava 

fizičku ili pravnu osobu koja ispunjava sljedeće uvjete: 

a) da je u skladu sa zakonom registrirana za 

odgovarajuće djelatnosti na temelju važeće 

klasifikacije djelatnosti u Bosni i Hercegovini ili na 

odgovarajući način u zemlji članici EU-a, odnosno 

državi potpisnici Europske konvencije o 

prekograničnoj televiziji Vijeća Europe; 

b) da ima nastan u Bosni i Hercegovini ili u jednoj od 

europskih zemalja iz točke a) ovog stavka; 

c) da nije uključena u organizacijsku strukturu bilo 

koje televizijske postaje; 

d) u kojoj bilo koja televizijska postaja ima 

maksimalno 25 % udjela kapitala ili upravljačkih, 

odnosno glasačkih prava; 

e) koja po narudžbi korisnika dozvole ostvaruje najviše 

80 % svoje godišnje produkcije. 

(2) Korisnik dozvole na odgovarajući način rezervira 

najmanje 10 % svojih programskih sadržaja na godišnjoj 

razini za europska djela neovisnih producenata, 

isključujući vrijeme namijenjeno vijestima, sportskim 

događajima, igrama, oglašavanju, uslugama teleteksta i 

teletrgovini. Od ukupnog trajanja djela iz ovog stavka, 

značajan je dio rezerviran za djela koja su proizvedena u 

posljednjih pet godina. 

(3) Način i forma izvještavanja o realizaciji obveza iz stavka 

(2) ovog članka propisani su Instrukcijom o načinu 

izvještavanja o udjelu europskih djela i europskih djela 

neovisnih producenata u programskim sadržajima TV-

postaja i u katalozima pružatelja audiovizualnih medijskih 

usluga na zahtjev. 

(4) Ovaj se članak ne odnosi na korisnike dozvola čije su 

usluge lokalnog karaktera, te na tematske kanale, 

uključujući kanale za teletrgovinu i samopromociju. 

(5) Agencija po službenoj dužnosti određuje koji su korisnici 

dozvola dužni poštivati obveze iz ovog članka, uzimajući 

u obzir programsku orijentaciju, teritorijalnu pokrivenost, 

te ciljnu publiku. 

Članak 12. 

(Bosanskohercegovačka djela) 

(1) U smislu ovog pravila, bosanskohercegovačka djela su: 

a) djela koja potječu iz Bosne i Hercegovine; 

b) djela koja su izvorno proizvedena na jezicima 

konstitutivnih naroda u Bosni i Hercegovini ili na 

jezicima nacionalnih manjina, odnosno djela 

namijenjena nacionalnim manjinama na njihovim 

jezicima, kao i djela bosanskohercegovačke kulturne 

baštine. 

(2) Djela iz stavka (1) ovog članka su ona djela koja su 

ostvarili pretežno autori i radnici s prebivalištem u Bosni i 

Hercegovini, ako ispunjavaju jedan od sljedećih uvjeta: 

a) ostvarena su od strane jednog ili više producenata 

koji su registrirani u Bosni i Hercegovini; ili 

b) ako je djelo nastalo pod nadzorom i stvarnom 

kontrolom jednog ili više producenata koji su 

registrirani u Bosni i Hercegovini; ili 

c) ako je sudjelovanje koproducenata iz Bosne i 

Hercegovine prevladavajuće u odnosu na ukupne 

troškove koprodukcije, a kontrolu nad 

koprodukcijom ne vrši jedan ili više producenata s 

nastanom izvan Bosne i Hercegovine. 

(3) Korisnik dozvole rezervira najmanje 20% svojih 

programskih sadržaja za bosanskohercegovačka djela na 

tjednoj razini, isključujući vrijeme namijenjeno vijestima, 

sportskim događajima, igrama, oglašavanju, uslugama 

teleteksta i teletrgovini. 

(4) Ovaj se članak ne odnosi na tematske kanale, uključujući 

kanale za teletrgovinu i samopromociju. 

Članak 13. 

(Pravo na kratku informaciju) 

(1) Svaki korisnik dozvole, koji na temelju isključivih prava 

prenosi događaj od značajnog interesa za javnost, dužan je 

pod jednakim uvjetima osigurati pravo na pristup 

događaju za potrebe kratke informacije svim televizijskim 

postajama osnovanim u Bosni i Hercegovini ili u EU. 

(2) Kratkom informacijom u smislu ovog pravila smatra se 

isječak u trajanju od najviše 90 sekundi koji se objavljuje 

isključivo u programima vijesti. 

(3) Korisnik dozvole, koji na temelju isključivih prava 

prenosi događaj od značajnog interesa za javnost, dužan je 

omogućiti slobodan izbor kratkog isječka svim 

televizijskim postajama koje traže pristup tom događaju. 
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(4) Korisnik dozvole koji pruža kratku informaciju o 

događaju od značajnog interesa za javnost dužan je 

označiti njezin izvor. 

(5) Korisnik dozvole koji omogućuje pristup događaju od 

značajnog interesa za javnost može kao eventualnu 

naknadu tražiti samo plaćanje stvarnih troškova koji 

nastanu zbog izvršavanja te obveze. Ova naknada ne 

premašuje dodatne troškove neposredno nastale 

omogućavanjem pristupa. 

(6) U audiovizualnim medijskim uslugama na zahtjev, isječak 

se može koristiti samo ako taj pružatelj medijskih usluga 

nudi isti programski sadržaj s vremenskom odgodom. 

Članak 14. 

(Identifikacija) 

(1) Korisnik dozvole će označiti sadržaj koji pruža pod 

svojim logom. 

(2) Korisnik dozvole obvezan je omogućiti javnosti 

jednostavan, izravan i stalan pristup, putem vlastite 

internetske stranice, sljedećim informacijama: 

a) svom nazivu; 

b) adresi na kojoj ima poslovni nastan; 

c) podatcima koji omogućuju izravan kontakt s 

korisnikom dozvole, uključujući adresu elektroničke 

pošte; 

d) procedurama za podnošenje prigovora i postupanje 

po prigovorima; 

e) informaciju da posjeduje dozvolu Agencije; 

f) podatke o elektroničkoj komunikacijskoj mreži 

putem koje pruža uslugu televizijskog emitiranja, 

uključujući i podatke o audiovizualnoj medijskoj 

usluzi na zahtjev. 

(3) Korisnik dozvole može informacije iz stavka (2) ovog 

članka učiniti dostupnima i na drugim službenim kanalima 

komunikacije. 

Članak 15. 

(Upotreba materijala zaštićenog autorskim ili drugim pravima) 

(1) Korisnik dozvole dužan je posjedovati i, po zahtjevu 

Agencije, dostaviti na uvid dokaz o posjedovanju prava na 

emitiranje materijala zaštićenog autorskim ili drugim 

pravima. 

(2) Isključivo u svrhu informiranja javnosti o tekućim 

događajima, korisnik dozvole može, pod uvjetom da jasno 

naznači izvor zaštićenog materijala, koristiti autorska 

djela koja se pojavljuju kao sastavni dio tekućeg događaja 

o kojem se informira javnost. Takvi isječci, u pravilu, ne 

mogu biti duži od 90 sekundi. 

(3) Korisnik dozvole ne može prenositi kinematografska djela 

izvan razdoblja utvrđenih s nositeljem prava. 

Članak 16. 

(Vođenje financijske evidencije) 

Korisnik dozvole dužan je osigurati odvojenu financijsku 

evidenciju prihoda i rashoda za djelatnost koju regulira ovo 

pravilo. 

Član 17. 

(Dostavljanje informacija Agenciji i registar Agencije) 

(1) Korisnik dozvole dužan je dostaviti informacije, 

evidenciju o emitiranom programu i/ili snimke programa 

koje Agencija zahtijeva u svrhu praćenja poštivanja uvjeta 

dozvole i/ili u svrhu vršenja regulatornih obveza, na 

način, u formi, opsegu, te u roku koje odredi Agencija. 

(2) Korisnik dozvole dužan je voditi dnevnu evidenciju u 

elektroničkoj formi o emitiranom programu u skladu s 

obrascem koji propisuje Agencija i čuvati je dvije godine. 

Evidencija o emitiranom programu sadrži točno vrijeme 

emitiranja svakog sadržaja, njegov naziv i trajanje, vrstu 

programskog segmenta, podatke o vlastitoj produkciji, 

bosanskohercegovačkim djelima i načinu prilagodbe 

programa osobama s invaliditetom i poteškoćama u 

razvoju. 

(3) Korisnik dozvole dužan je napraviti i čuvati kompletne 

snimke svih programa koje emitira, na način da se na 

snimkama sačuva kontinuitet i cjelovitost programa. Ove 

se snimke čuvaju najmanje šest tjedana od dana 

emitiranja, a na zahtjev Agencije i duže. U slučaju 

pokretanja sudskog ili drugog postupka, korisnik dozvole 

dužan je čuvati snimke za traženo razdoblje do donošenja 

konačne odluke. 

(4) Korisnik dozvole dužan je, na zahtjev Agencije, dostaviti 

snimke emitiranog programa, prema sljedećim uputama: 

a) snimke se dostavljaju u obliku multimedijskih 

datoteka na prijenosnom digitalnom mediju (CD, 

DVD, eksterni hard disk, USB memorija) ili putem 

FTP servera Agencije. Agencija nema obvezu 

vraćanja dostavljenih nosača elektroničkih podataka; 

b) na dostavljenim prijenosnim digitalnim medijima, 

kao i na omotu, potrebno je naznačiti točan naziv 

postaje, kao i razdoblje na koje se materijal odnosi, 

te na omotu još i zbrojni popis emisija koje se nalaze 

na disku, kronološkim redoslijedom. Ukoliko to nije 

moguće zbog prirode prijenosnog digitalnog medija 

(eksterni hard disk, USB memorija), ili u slučaju 

dostavljanja putem FTP servera Agencije, ove 

podatke potrebno je dostaviti u posebnom dopisu; 

c) snimke audiovizualnog programa dostavljaju se u 

sljedećem formatu: 

1) videokoder: DVD (VOB), WMV, DivX, Xvid, 

AVI, MPEG1, MPEG2 ili MPEG4, 

2) minimalna rezolucija slike: 640x480 piksela, 

3) broj slika u sekundi: 24, 

4) minimalna audiokvalitea: bitrate 64 kbit/s, 

frekvencija uzorkovanja 22 kHz, stereo ili 

mono; 

d) svaka datoteka, ovisno o tome je li tražena snimka 

određene emisije ili programa emitiranog u 

određenom razdoblju, treba imati naziv u sljedećem 

formatu: 

1) snimka određene emisije: DD-MM-YYYY-

HH-MM-<ime emisije>.ext Primjer: 03-05-

2025-19-00-dnevnik.wma, 

2) snimka višesatnog dijela programa: DD-MM-

YYYY-HH-MM-HH-MM.ext Primjer: 03-05-

2025-19-00-21-00.wmv, 

3) snimke višednevnog programa dostavljaju se 

na način da su datoteke razdvojene i označene 

po traženim datumima, a one sadrže snimke 

programa naznačenog dana s jasno označenom 

satnicom emitiranih sadržaja. Primjer: kao za 

dostavu snimki višesatnog dijela programa. 

(5) Agencija vodi javni registar korisnika dozvole koji se 

objavljuje na internetskoj stranici Agencije, a koji sadrži: 

a) naziv fizičke ili pravne osobe korisnika dozvole; 

b) naziv programa i/ili usluge; 

c) vrstu dozvole koju korisnik dozvole posjeduje; 

d) službenu adresu korisnika dozvole; 
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e) adresu elektroničke pošte i druge kontakt-

informacije. 

(6) Korisnik dozvole dužan je obavijestiti Agenciju u pisanoj 

formi o sljedećim nastalim promjenama u najkraćem roku, 

ne kasnije od 15 dana od nastale promjene: 

a) službenoj adresi, telefonu, adresi elektroničke pošte i 

drugim kontakt-informacijama; 

b) nazivu, logu i identifikaciji audiovizualne medijske 

usluge; 

c) transakcijskim računima i banci kod koje se vode; 

d) upravnoj strukturi navedenoj u zahtjevu za dozvolu, 

uključujući podatke o glavnom i odgovornom 

uredniku i direktoru programa, te podatcima o 

mjestu obavljanja aktivnosti u vezi s programom; 

e) mjestu donošenja uredničkih odluka; 

f) u slučaju izmjene nastana, te osobe ovlaštene za 

zastupanje, korisnik dozvole dužan je u najkraćem 

roku, ali ne kasnije od 15 dana od nastale promjene, 

Agenciji poslati ažuriranu sudsku registraciju; 

g) podatcima o elektroničkoj komunikacijskoj mreži 

putem koje se pruža usluga televizijskog emitiranja, 

uključujući i podatke o korištenju satelitskih veza ili 

kapaciteta, te audiovizualne medijske usluge na 

zahtjev. 

(7) Korisnik dozvole dužan je odmah obavijestiti Agenciju u 

slučaju tehničkih smetnji u vezi s emitirnjem ili 

snimanjem programa, kao i prekidima u emitiranju dužim 

od poludnevnog trajanja programa. 

(8) Korisnik dozvole dužan je tražene informacije dostaviti 

Agenciji putem pošte ili elektroničke pošte. 

Članak 18. 

(Prijenos dozvole) 

(1) Korisnik dozvole ne može, djelomično ili u cjelini, 

prenijeti dozvolu ili odrediti drugog korisnika prodajom ili 

posebnim ugovorom. 

(2) Agencija može, po zahtjevu korisnika dozvole, izvršiti 

prijenos dozvole na drugu fizičku ili pravnu osobu u istom 

vlasništvu ili kada se vrši spajanje, pripajanje, podjela ili 

promjena oblika pravne osobe, odnosno obrta ili više njih 

koji su korisnici dozvole, i to ukoliko postoji prethodna 

pisana suglasnost svih vlasnika/suvlasnika korisnika 

dozvole za takav prijenos. 

(3) Agencija svaki zahtjev iz stavka (2) ovog članka ispituje u 

skladu s internim procedurama i svim primjenjivim 

propisima. Agencija u tijeku obrade zahtjeva ispituje iste 

uvjete kao i kod izdavanja dozvole, te daje svoju 

suglasnost samo ukoliko procijeni da budući korisnik 

dozvole osigurava nastavak ispunjavanja kvalifikacijskih 

standarda na temelju kojih je izdana dozvola u preostalom 

vremenu važenja. Agencija izdaje suglasnost ukoliko ne 

postoje nenaplaćena potraživanja prema korisniku od 

strane Agencije. 

(4) Ne smatra se prijenosom dozvole niti izdavanjem nove 

dozvole slučaj kada korisnik dozvole, bez promjene 

vlasničke strukture, promijeni službeni naziv i kada je 

potrebno takvu izmjenu registrirati izmjenom postojeće 

dozvole u dijelu koji se odnosi na naziv korisnika 

dozvole. 

Članak 19. 

(Promjena vlasništva korisnika dozvole) 

(1) Korisnik dozvole dužan je Agenciju obavijestiti o svim 

promjenama vlasništva većim od 5 % u roku od 15 dana 

po upisu u sudski registar, odnosno u registar vrijednosnih 

papira. 

(2) Ako se u postupku provedenom u skladu sa stavkom (1) 

ovog članka utvrdi da su nastale promjene u suprotnosti s 

drugim zakonskim propisima u Bosni i Hercegovini, 

Agencija će naložiti korisniku dozvole da u primjerenom 

roku uskladi promjene na način koji nije u suprotnosti s 

odredbama zakona Bosne i Hercegovine. 

(3) Ako korisnik dozvole ne postupi u skladu s nalogom, 

Agencija će oduzeti dozvolu za televizijsko emitiranje. 

(4) U slučaju smrti fizičke osobe koja je vlasnik korisnika 

dozvole, korisnik dozvole dužan je obavijestiti Agenciju o 

svim promjenama nastalim nakon ostavinske rasprave. 

(5) U slučaju da se nad korisnikom dozvole otvori stečajni 

postupak, on je dužan o tome obavijestiti Agenciju 

najkasnije 14 dana od dana donošenja rješenja o otvaranju 

stečajnog postupka. U skladu s člankom 5. stavak (3) 

ovog pravila, stečajni postupak može rezultirati revizijom 

izdane dozvole i dovesti do oduzimanja dozvole, ukoliko 

se utvrdi neispunjavanje kvalifikacijskih kriterija na 

temelju kojih je dozvola i izdana. 

(6) Korisnik dozvole dužan je upoznati stečajnog upravnika 

sa svojim obvezama prema Agenciji. 

Članak 20. 

(Dostava pismena) 

Svu službenu komunikaciju s korisnikom dozvole 

Agencija obavlja u pisanom obliku, putem pošte ili elektroničke 

pošte, a ona se vrši u skladu s odredbama Zakona o upravnom 

postupku. 

Članak 21. 

(Prigovori primljeni od javnosti) 

(1) Korisnik dozvole dužan je propisati procedure za 

podnošenje prigovora i postupanje po prigovorima koje 

javnost dostavi u vezi s programskim sadržajima. 

(2) Procedure iz stavka (1) ovog članka trebaju, između 

ostalog, sadržavati odredbu kojom se fizičke ili pravne 

osobe koje ulažu prigovore na programske sadržaje 

obavještavaju da se po tom pitanju mogu obratiti Agenciji. 

(3) Korisnik dozvole dužan je u razdoblju od jedne godine 

čuvati pisanu evidenciju o prigovorima koje dostavi 

javnost i tu evidenciju, na zahtjev Agencije, dostaviti u 

pisanom obliku. 

Članak 22. 

(Nepredviđene okolnosti) 

Korisnik dozvole nije odgovoran za greške izravno ili 

neizravno izazvane okolnostima izvan svoje kontrole, 

uključujući, ali ne i ograničavajući se na, prekide napajanja 

električnom energijom, nepredviđene okolnosti, ratna razaranja 

ili civilne nerede, te nehotično oštećenje opreme, osim onog 

uzrokovanog pogrešnim postupanjem, nemarom ili propustom 

korisnika dozvole, njegovih zaposlenih i ovlaštenih 

predstavnika. 

Članak 23. 

(Kontrola) 

(1) Agencija kontrolira rad korisnika dozvole kako bi se 

osiguralo poštivanje uvjeta dozvole, propisa Agencije, te 

naloga, instrukcija i zahtjeva Agencije. Korisnik dozvole 

dužan je blagovremeno i u zadanim vremenskim okvirima 

postupati po svakom nalogu Agencije. Korisnik dozvole 

također je dužan omogućiti neposrednu provedbu svih 

hitnih naloga. 
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(2) Korisnik dozvole dužan je ovlaštenim osobama Agencije, 

u terminu koji prethodno odredi Agencija, omogućiti 

pristup svim prostorijama i sredstvima, uključujući i 

službenu dokumentaciju, opremu i drugo, a u cilju 

provjere poštivanja propisa Agencije, naloga, instrukcija 

i/ili zahtjeva Agencije. 

(3) Korisnik dozvole može, u izuzetnim situacijama, poslati 

zahtjev Agenciji za odgodu kontrole, o kojem odlučuje 

Agencija. 

(4) Korisnik dozvole dužan je ovlaštenim osobama Agencije 

omogućiti pristup iz stavka (2) ovog članka i u slučaju 

kada kontrola nije prethodno najavljena. 

Članak 24. 

(Trajanje dozvola) 

(1) Dozvola za televizijsko emitiranje izdaje se na razdoblje 

od deset godina. 

(2) Dozvola može biti obnovljena počevši od datuma 

njezinog isteka, pri čemu je korisnik dozvole obvezan 

podnijeti zahtjev za obnavljanje dozvole, najkasnije dva 

mjeseca prije njezinog isteka. 

Članak 25. 

(Obveze korisnika dozvole) 

(1) Korisnik dozvole obvezan je započeti televizijsko 

emitiranje u skladu s dozvolom ili izmijenjenim aneksom 

dozvole, u roku od 90 dana od dana izdavanja dozvole ili 

odobrene izmjene aneksa dozvole. Korisnik dozvole 

obvezan je u pisanom obliku obavijestiti Agenciju o 

početku televizijskog emitiranja i dostaviti podatak o 

elektroničkoj komunikacijskoj mreži putem koje pruža 

audiovizualnu medijsku uslugu. 

(2) Ukoliko korisnik dozvole ne počne televizijsko emitiranje 

u roku od 90 dana od dana izdavanja dozvole ili odobrene 

izmjene aneksa dozvole, Agencija će oduzeti dozvolu ili 

povući izmijenjeni aneks dozvole. 

Članak 26. 

(Prestanak važenja dozvola) 

(1) Dozvola prestaje važiti na zahtjev korisnika dozvole i u 

slučaju prestanka postojanja korisnika dozvole, o čemu se 

donosi posebno rješenje. 

(2) Pored slučajeva predviđenih Zakonom o komunikacijama 

i propisima donesenim na temelju tog zakona, postupak 

oduzimanja dozvole može biti pokrenut i u sljedećim 

slučajevima: 

a) kada Agencija utvrdi da je korisnik dozvole pružio 

lažne informacije ili uskratio informacije s 

namjerom da pogrešno navede Agenciju; 

b) kada se utvrde česti ili dugi prekidi u pružanju 

usluga korisnika dozvole; 

c) kada korisnik dozvole ne izmiruje financijske 

obveze prema Agenciji; 

d) kada korisnik dozvole ne dostavi informacije koje 

Agencija zahtijeva u svrhu praćenja poštivanja 

uvjeta dozvole i/ili u svrhu vršenja regulatornih 

obveza. 

DIO ČETVRTI – JAVNE TELEVIZIJSKE POSTAJE 
Članak 27. 

(Javna televizijska postaja) 

(1) Javna televizijska postaja je korisnik dozvole za 

televizijsko emitiranje na koje se primjenjuje najmanje 

jedno od sljedećeg: 

a) osnivač je država Bosna i Hercegovina, entitet, 

Brčko distrikt Bosne i Hercegovine, nkanton, grad 

i/ili općina (političko-teritorijalna zajednica); 

b) osnivač je upravna organizacija ili drugi organ 

uprave političko-teritorijalne zajednice iz točke a) 

ovog stavka ili institucija s javnim ovlaštenjima 

političko-teritorijalne zajednice iz točke a) ovog 

stavka; 

c) osnovan je po modelu javno-privatnog partnerstva, 

pri čemu pravne osobe iz točke a) i/ili b) ovog 

stavka imaju više od 51 % udjela u vlasništvu ili 

financiranju. 

(2) Javno financiranje označava operativnu potporu koja se 

financira iz javnih sredstava, neovisno o načinu 

prikupljanja i distribucije ovih sredstava, a koja uključuje 

novac, preferencijalne zajmove, opremu, plate i/ili ljudske 

resurse, zakupninu, kao i bilo koji drugi vid potpore koji 

ima komercijalnu vrijednost, pri čemu sva oprema ili 

drugi uređaji ili objekti trebaju biti procijenjeni u odnosu 

na punu komercijalnu vrijednost. 

Članak 28. 

(Programske obveze) 

(1) Javna televizijska postaja dužna je emitirati vijesti i ostale 

informativne programe u trajanju od najmanje 10 sati 

tjedno. 

(2) Javna televizijska postaja dužna je emitirati obrazovni 

program u trajanju od najmanje dva sata tjedno. 

(3) Javna televizijska postaja dužna je emitirati program za 

djecu i mlade u trajanju od najmanje tri sata tjedno. 

(4) Javna televizijska postaja dužna je emitirati sportski 

program u trajanju od najmanje jedan sat tjedno. 

(5) Javna televizijska postaja dužna je emitirati program iz 

kulture u trajanju od najmanje jedan sat tjedno. 

(6) Javna televizijska postaja dužna je emitirati religijski 

program, uvažavajući nacionalne, kulturne i religijske 

specifičnosti naroda Bosne i Hercegovine, u trajanju od 

najmanje 30 minuta tjedno. 

(7) Javna televizijska postaja dužna je emitirati program 

namijenjen pripadnicima nacionalnih manjina, vodeći 

računa o ravnopravnoj zastupljenosti, u trajanju od 

najmanje 30 minuta tjedno. 

(8) Javna televizijska postaja dužna je poticati razvoj znanja i 

vještina medijske pismenosti građana svih dobi, koje će 

im omogućiti ne samo učinkovito i sigurno korištenje svih 

medija, već i kritičku analizu medijskih sadržaja. 

Članak 29. 

(Odvojenost od političkih subjekata) 

(1) Osobe ovlaštene za zastupanje i osobe koje obavljaju 

poslove glavnog i odgovornog urednika javne televizijske 

postaje ne mogu istovremeno biti kandidati na izborima, 

izabrani vršitelji javne dužnosti, niti članovi tijela 

političkih subjekata, koji prema definiciji 

podrazumijevaju političku stranku, neovisnog kandidata, 

koaliciju ili listu neovisnih kandidata ovjerenu za 

sudjelovanje na izborima, kao ni organizacije koje su 

osnovali navedeni politički subjekti. 

(2) Osobe ovlaštene za zastupanje i osobe koje obavljaju 

poslove glavnog i odgovornog urednika javne televizijske 

postaje dužne su dostaviti Agenciji izjavu kojom se 

potvrđuje ispunjavanje uvjeta iz stavka (1) ovog članka. 
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Članak 30. 

(Naziv javne televizijske postaje) 

Javna televizijska postaja ne smije sadržavati u službenom 

nazivu ili nazivu postaje bilo kakav predznak, odrednicu, 

simbol ili znak na temelju kojeg bi se ta javna televizijska 

postaja mogla promatrati kao isključiva domena jedne etničke 

ili nacionalne skupine. 

DIO PETI – PRUŽANJE AUDIOVIZUALNIH 

MEDIJSKIH USLUGA NA ZAHTJEV 
Članak 31. 

(Registracija za pružanje audiovizualne medijske usluge na 

zahtjev) 

(1) Svaka fizička ili pravna osoba dužna je upisati se u 

registar Agencije prije početka pružanja audiovizualne 

medijske usluge na zahtjev u Bosni i Hercegovini. 

(2) Zahtjev za upis u registar pružatelja audiovizualne 

medijske usluge na zahtjev može podnijeti svaka fizička 

ili pravna osoba s nastanom u Bosni i Hercegovini, 

registrirana za odgovarajuće djelatnosti na temelju važeće 

klasifikacije djelatnosti u Bosni i Hercegovini, koja do 

dana podnošenja zahtjeva nema nikakve financijske 

obveze prema Agenciji nastale po bilo kojoj osnovi. 

(3) Pružatelj audiovizualne medijske usluge na zahtjev dužan 

je Agenciji dostaviti informaciju o programskom 

usmjerenju, te sve podatke o katalogu programskih 

sadržaja, uključujući i način njegovog pristupa, kao i 

podatke o eventualnim mjerama za kontrolu pristupa 

uslugama u svrhu zaštite maloljetnika. 

(4) Agencija vodi registar pružatelja audiovizualne medijske 

usluge na zahtjev, koji sadrži informacije o nazivu 

pružatelja audiovizualne medijske usluge na zahtjev, 

adresu njegovog nastana, kontakt-podatke, te informacije 

o načinu pružanja usluge i sadržajnom usmjerenju tog 

pružatelja audiovizualne medijske usluge na zahtjev. 

(5) Pružatelj audiovizualne medijske usluge na zahtjev briše 

se iz registra na zahtjev pružatelja usluge ili u slučaju 

prestanka postojanja pružatelja usluge. 

(6) Pored slučajeva predviđenih Zakonom o komunikacijama 

i propisima donesenim na temelju tog zakona, postupak 

brisanja može biti pokrenut i u sljedećim slučajevima: 

a) kada Agencija utvrdi da je pružatelj audiovizualne 

medijske usluge na zahtjev pružio lažne informacije 

ili zadržao informacije s namjerom da pogrešno 

navede Agenciju; 

b) kada pružatelj audiovizualne medijske usluge na 

zahtjev ne pruža uslugu u razdoblju dužem od jedne 

godine. 

Članak 32. 

(Programske obveze) 

(1) Pružatelj audiovizualne medijske usluge na zahtjev u 

potpunosti je odgovoran za sadržaje koje pruža, bez obzira 

na njihovo podrijetlo, u skladu s propisima Agencije. 

(2) Na audiovizualne medijske usluge na zahtjev primjenjuju 

se važeći kodeksi Agencije, kao i drugi propisi relevantni 

za područje emitiranja. 

(3) Pružatelj audiovizualne medijske usluge na zahtjev na 

odgovarajući način rezervira najmanje 30% udjela 

europskih djela u svojim katalozima na godišnjoj razini, te 

osigurava odgovarajuće isticanje tih djela. Način i forma 

izvještavanja o realizaciji ove obveze propisani su 

Instrukcijom o načinu izvještavanja o udjelu europskih 

djela i europskih djela neovisnih producenata u 

programskim sadržajima TV-postaja i u katalozima 

pružatelja audiovizualnih medijskih usluga na zahtjev. 

(4) Obveza iz stavka (3) ovog članka ne primjenjuje se na 

pružatelje audiovizualne medijske usluge na zahtjev s 

niskim prometom ili malom publikom, u skladu sa 

smjernicama sadržanim u Instrukciji o načinu 

izvještavanja o udjelu europskih djela i europskih djela 

neovisnih producenata u programskim sadržajima TV-

postaja i u katalozima pružatelja audiovizualnih medijskih 

usluga na zahtjev. 

(5) Pružatelj audiovizualne medijske usluge na zahtjev nastoji 

svoje usluge učiniti dostupnima osobama s invaliditetom 

ili poteškoćama u razvoju. 

Članak 33. 

(Identifikacija) 

(1) Pružatelj audiovizualne medijske usluge na zahtjev 

osigurava svoju identifikaciju u katalogu programskih 

sadržaja. 

(2) Pružatelj audiovizualne medijske usluge na zahtjev 

obvezan je omogućiti javnosti jednostavan, izravan i 

stalan pristup, putem vlastite internetske stranice, 

sljedećim informacijama: 

a) svom nazivu; 

b) adresi na kojoj ima poslovni nastan; 

c) podatcima koji omogućuju izravan kontakt s 

pružateljem usluge, uključujući adresu elektroničke 

pošte; 

d) procedurama za podnošenje prigovora i postupanje 

po prigovorima; 

e) informaciju da je upisan u registar Agencije. 

(3) Pružatelj audiovizualne medijske usluge na zahtjev može 

informacije iz stavka (2) ovog članka učiniti dostupnim i 

na drugim službenim kanalima komunikacije. 

Članak 34. 

(Uvid u sadržaj) 

(1) Pružatelj audiovizualne medijske usluge na zahtjev dužan 

je čuvati arhivu kataloga programskih sadržaja, kao i 

snimki djela iz ponude kataloga za proteklih šest tjedana. 

(2) Pružatelj audiovizualne medijske usluge na zahtjev dužan 

je, na zahtjev Agencije, dostaviti katalog programskih 

sadržaja i/ili snimke djela iz ponude kataloga na 

prijenosnom digitalnom mediju. 

Članak 35. 

(Primjena) 

(1) Na audiovizualne medijske usluge na zahtjev ne 

primjenjuju se odredbe članaka 5. do 9., članka 10. stavci 

(5) do (8), članaka 11. do 14, članka 15. stavak (2), članka 

16., članka 17. stavci (2) do (5) i stavak (7), članaka 18., 

19., 21. i 24. do 30. ovog pravila. 

(2) Ostala pitanja koja se odnose na pružanje audiovizualne 

medijske usluge na zahtjev, a koja nisu regulirana 

propisima Agencije, niti drugom pravnom regulativom iz 

područja emitiranja, pružatelji audiovizualne medijske 

usluge na zahtjev mogu urediti putem samoregulacije. 

DIO ŠESTI - OBRASCI I UPUTE 
Članak 36. 

(Obrasci i upute) 

Obrasci i prateće upute predviđene ovim pravilom 

dostupni su na službenoj internetskoj stranici www.rak.ba. 
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DIO SEDMI - SANKCIJE 
Članak 36. 

(Obrasci i upute) 

Obrasci i prateće upute predviđene ovim pravilom 

dostupni su na službenoj internetskoj stranici www.rak.ba. 

DIO SEDMI - SANKCIJE 
Članak 37. 

(Sankcije) 

Svako nepoštivanje ili kršenje odredbi ovog pravila 

rezultira izricanjem odgovarajućih sankcija, u skladu sa 

Zakonom o komunikacijama i propisom donesenim na temelju 

tog zakona. 

DIO OSMI - PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
Članak 38. 

(Važenje postojećih dozvola za televizijsko emitiranje) 

(1) Sve dozvole za emitiranje TV-programa izdane prije 

stupanja na snagu ovog pravila važe do njihovog isteka ili 

prestanka važenja dozvola, u skladu s člankom 26. ovog 

pravila. 

(2) Programski uvjeti sadržani u Aneksu 1 postojeće dozvole 

za emitiranje TV-programa važe do 180 dana od stupanja 

na snagu ovog pravila. 

(3) Korisnici dozvola za televizijsko emitiranje dužni su, u 

roku od 120 dana od dana stupanja na snagu ovog pravila, 

podnijeti pisani zahtjev Agenciji za izmjenu programskih 

uvjeta dozvole za televizijsko emitiranje, u skladu s 

odredbama ovog pravila. 

(4) Za postupak iz stavka (3) ovog članka ne naplaćuje se 

naknada za obradu zahtjeva za izmjenu dozvole. 

(5) Akcijski planovi u svrhu ispunjenja obveze o emitiranju 

programa pristupačnog osobama s invaliditetom i 

poteškoćama u razvoju, izdani korisnicima dozvole prije 

stupanja na snagu ovog pravila, ostaju na snazi do 

njihovog isteka. 

Članak 39. 

(Važenje postojećih suglasnosti za pružanje audiovizualnih 

medijskih usluga na zahtjev) 

(1) Sve suglasnosti za pružanje audiovizualnih medijskih 

usluga na zahtjev izdane do dana početka primjene ovog 

pravila važe do 180 dana od dana stupanja na snagu ovog 

pravila. 

(2) Korisnici suglasnosti za pružanje audiovizualnih 

medijskih usluga na zahtjev dužni su, u roku od 120 dana 

od dana stupanja na snagu ovog pravila, podnijeti pisani 

zahtjev Agenciji za upis u registar pružatelja 

audiovizualnih medijskih usluga na zahtjev, u skladu s 

odredbama ovog pravila. 

Članak 40. 

(Poštivanje ostalih propisa) 

Pridržavanje odredbi ovog pravila ne isključuje obvezu 

pružatelja medijske usluge da se pridržava drugih relevantnih 

zakona i propisa. 

Članak 41. 

(Prestanak važenja propisa) 

(1) Stupanjem na snagu ovog pravila prestaje važiti Pravilo 

95/2023 o pružanju audiovizualnih medijskih usluga 

("Službeni glasnik BiH", broj 41/23). 

(2) Svi slučajevi, odnosno postupci koji do dana stupanja na 

snagu ovog pravila nisu pravosnažno okončani, završit će 

se po odredbama Pravila 95/2023 o pružanju 

audiovizualnih medijskih usluga koje je bilo na snazi u 

vrijeme pokretanja postupka. 

Članak 42. 

(Stupanje na snagu) 

Ovo pravilo stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 05-02-2-454/26 

26. veljače 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća Agencije 

Iza Razija Mešević, v. r. 

 

 

На основу члана 39. став 1. Закона о комуникацијама 

("Службени гласник БиХ", бр. 31/03, 75/06, 32/10 и 98/12), 

Савјет Регулаторне агенције за комуникације, на 12. 

сједници одржаној дана 25.2.2026. године, донио је 

ПРАВИЛО 100/2026 
О ПРУЖАЊУ АУДИО-ВИЗУЕЛНИХ МЕДИЈСКИХ 

УСЛУГА 

ДИО ПРВИ – ОПШТЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 1. 

(Предмет и сврха) 

(1) Овим правилом прописује се начин додјеле, услови 

коришћења, измјене, преноса и продужења дозвола за 

телевизијско емитовање, критеријуми за пружање 

аудио-визуелних медијских услуга, као и права и 

обавеза које из тога произилазе. 

(2) Сврха овог правила је да обезбиједи заштиту 

медијског плурализма и јавног интереса, те да 

обезбиједи равноправну и ефикасну конкуренцију на 

тржишту аудио-визуелних медијских услуга у Босни и 

Херцеговини. 

(3) Овим правилом врши се усклађивање с Директивом 

2010/13/ЕУ Европског парламента и Савјета од 10. 

марта 2010. године о координацији одређених 

одредаба утврђених законима и другим прописима у 

државама чланицама о пружању аудио-визуелних 

медијских услуга (Директива о аудио-визуелним 

медијским услугама), укључујући измјене и допуне 

Директиве (ЕУ) 2018/1808 Европског парламента и 

Савјета од 14. новембра 2018. године о измјени 

Директиве 2010/13/ЕУ о координацији одређених 

одредаба утврђених законима и другим прописима у 

државама чланицама о пружању аудио-визуелних 

медијских услуга (Директива о аудио-визуелним 

медијским услугама) у погледу промјењивог стања на 

тржишту. 

(4) Навођење правних аката Европске уније (у даљњем 

тексту: ЕУ) из става (3) овог члана, врши се 

искључиво у сврху праћења и информисања о 

преузимању правне тековине ЕУ у законодавство 

Босне и Херцеговине. 

(5) Ово правило се не односи на јавне радиотелевизијске 

(РТВ) сервисе Босне и Херцеговине. 

Члан 2. 

(Дефиниције) 

Поједини изрази који се користе у овом правилу имају 

сљедеће значење: 

а) Агенција означава Регулаторну агенцију за 

комуникације Босне и Херцеговине; 

б) Аудио-визуелна медијска услуга означава 

услугу дефинисану чл. 57. и 58. Споразума о 

стабилизацији и придруживању између 

Европских заједница и њихових држава чланица, 

с једне стране, и Босне и Херцеговине, с друге 
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стране ("Службени гласник БиХ", бр. 10/08, 1/17 

и 8/17), чија је основна намјена или намјена 

њеног одвојивог дијела пружање програма у 

циљу информисања, разоноде или образовања 

шире јавности путем електронских 

комуникацијских мрежа, а која је под 

уредничком одговорношћу пружаоца ове 

медијске услуге. У аудио-визуелну медијску 

услугу убрајају се телевизијско емитовање, 

аудио-визуелна медијска услуга на захтјев (видео 

на захтјев) и/или аудио-визуелне комерцијалне 

комуникације; 

ц) Аудио-визуелна медијска услуга на захтјев 

(видео на захтјев) означава нелинеарну аудио-

визуелну медијску услугу коју пружа пружалац 

ове медијске услуге у сврху гледања програма у 

тренутку који изабере корисник ове услуге и на 

основу личног избора корисника ове услуге из 

каталога програма који је сачинио пружалац ове 

медијске услуге; 

д) Програм означава низ покретних слика са 

звуком или без звука, који представља засебни 

елемент, без обзира на трајање, у програмској 

шеми или каталогу који је успоставио пружалац 

медијске услуге, укључујући дугометражне 

филмове, видео-исјечке, спортске догађаје, 

комедије ситуације, документарне филмове, 

дјечије програме и изворне драме; 

е) Телевизијско емитовање означава линеарну 

аудио-визуелну медијску услугу пружену у сврху 

гледања програма на основу програмске шеме; 

ф) Пружалац аудио-визуелне медијске услуге 

означава физичко или правно лице које сноси 

уредничку одговорност за избор аудио-визуелног 

садржаја, начин организације и презентације тог 

садржаја; 

г) Телевизијска станица означава пружаоца 

медијске услуге телевизијског емитовања; 

х) Корисник дозволе означава физичко или правно 

лице којем је додијељена једна од дозвола из 

овог правила; 

и) Дозвола за телевизијско емитовање означава 

дозволу за пружање аудио-визуелне медијске 

услуге, као скуп права и обавеза корисника 

дозволе садржаних у условима дозволе коју 

додјељује Агенција; 

ј) Тематски канал означава аудио-визуелну 

медијску услугу која садржи најмање 70% 

програмских садржаја исте тематике или жанра; 

к) Програмски сегмент означава карактеристичне 

и препознатљиве програмске садржаје исте врсте 

(нпр. играни, дјечији, забавни, музички, 

спортски, информативни итд.); 

л) Властита продукција означава програмске 

сегменте које је пружалац аудио-визуелне 

медијске услуге у потпуности произвео сам, уз 

помоћ својих материјалних и људских ресурса 

или програмске сегменте које је произвела, 

искључиво за потребе пружаоца аудио-визуелне 

медијске услуге, продукцијска кућа по наруџби и 

за рачун пружаоца аудио-визуелне медијске 

услуге, искључујући најаве програма и 

комерцијалне комуникације; 

м) Реемитовани програм означава аудио-визуелни 

програм који корисник дозволе у потпуности 

преузима од другог емитера, у сврху 

истовременог емитовања; 

н) Програмска шема означава распоред сатнице 

емитовања програма појединачног пружаоца 

аудио-визуелне медијске услуге; 

о) Уредничка одговорност означава спровођење 

ефикасне контроле над избором, организацијом и 

презентацијом аудио-визуелног садржаја, било у 

облику хронолошког распореда, ако је ријеч о 

телевизијском емитовању или у облику каталога, 

ако је ријеч о аудио-визуелној медијској услузи 

на захтјев; 

п) Уредничка одлука означава одлуку која се 

редовно доноси у циљу извршавања уредничке 

одговорности и повезана је са свакодневним 

дјеловањем аудио-визуелне медијске услуге; 

р) Званична адреса означава званичну адресу 

пружаоца аудио-визуелне медијске услуге, како 

је наведено у изводу из судског регистра; 

с) Прописи означавају сва правила, кодексе, 

одлуке и друга акта које Агенција доноси у 

оквиру својих надлежности, а који су 

обавезујући за пружаоце аудио-визуелне 

медијске услуге. 

Члан 3. 

(Употреба израза) 

Ријечи које су ради прегледности у овом правилу 

наведене у једном роду, без дискриминације се односе и на 

мушки и на женски род. 

Члан 4. 

(Надлежност над пружаоцима аудио-визуелних медијских 

услуга) 

(1) Пружалац аудио-визуелне медијске услуге је у 

надлежности Босне и Херцеговине ако има пословно 

сједиште на подручју Босне и Херцеговине и 

испуњава један од сљедећих услова: 

а) има сједиште у Босни и Херцеговини и 

уредничке одлуке о аудио-визуелним медијским 

услугама доносе се у Босни и Херцеговини; 

б) има сједиште у Босни и Херцеговини, али се 

уредничке одлуке о аудио-визуелним медијским 

услугама доносе у једној од држава чланица ЕУ, 

под условом да у Босни и Херцеговини ради 

значајан дио радне снаге укључене у обављање 

активности везаних за аудио-визуелне медијске 

услуге у вези с програмом; 

ц) има сједиште у Босни и Херцеговини, али се 

уредничке одлуке о аудио-визуелним медијским 

услугама доносе у једној од држава чланица ЕУ, 

те значајан дио радне снаге укључене у 

обављање активности аудио-визуелне медијске 

услуге у вези с програмом дјелује и у Босни и 

Херцеговини и у једној од држава чланица ЕУ; 

д) уколико има сједиште у Босни и Херцеговини, 

али значајан дио радне снаге укључене у 

обављање активности аудио-визуелне медијске 

услуге у вези с програмом не дјелује ни у Босни 

и Херцеговини ни у једној од држава чланица 
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ЕУ, сматра се да је пружалац аудио-визуелне 

медијске услуге основан у Босни и Херцеговини, 

уколико је у њој првобитно започео своју 

дјелатност, у складу са законима Босне и 

Херцеговине, под условом да задржи стабилну и 

ефикасну повезаност с привредом Босне и 

Херцеговине; 

е) уколико има сједиште у Босни и Херцеговини, а 

одлуке о аудио-визуелним медијским услугама 

се доносе у држави која није чланица ЕУ или 

обрнуто, сматра се да је основан у Босни и 

Херцеговини, под условом да значајан дио радне 

снаге, укључен у обављање активности аудио-

визуелне медијске услуге, дјелује у Босни и 

Херцеговини. 

(2) Пружалац аудио-визуелне медијске услуге на којег се 

не примјењују одредбе става (1) овог члана је у 

надлежности Босне и Херцеговине уколико испуњава 

један од сљедећих услова: 

a) користи сателитску везу која је смјештена у 

Босни и Херцеговини; 

б) не користи сателитску везу која је смјештена у 

Босни и Херцеговини, али користи сателитске 

капацитете који припадају Босни и Херцеговини. 

(3) Уколико се примјеном одредаба из ставова (1) и (2) 

овог члана не може установити да ли је пружалац 

аудио-визуелне медијске услуге у надлежности Босне 

и Херцеговине или једне од држава чланица ЕУ, 

сматра се да је пружалац аудио-визуелне медијске 

услуге у надлежности оне државе у којој је основан у 

смислу значења чланова 50. до 52. Споразума о 

стабилизацији и придруживању између Европских 

заједница и њихових држава чланица, с једне стране и 

Босне и Херцеговине, с друге стране. 

ДИО ДРУГИ – ИЗДАВАЊЕ ДОЗВОЛА ЗА 

ТЕЛЕВИЗИЈСКО ЕМИТОВАЊЕ 
Члан 5. 

(Општи принципи) 

(1) Агенција издаје дозволу за телевизијско емитовање. 

(2) У току трајања дозволе из става (1) овог члана, 

корисник дозволе дужан је да поштује услове на 

основу којих је дозвола издата. Агенција задржава 

право да у сваком моменту важења дозволе процијени 

тренутни квалитет рада корисника дозволе, на основу 

истих критеријума по којима је дозвола додијељена. 

(3) Неиспуњавање услова из става (2) овог члана може 

довести до одузимања дозволе. 

(4) У циљу испуњавања услова додијељених дозволом из 

става (1) овог члана, корисник дозволе може 

поднијети захтјев за добијање других потребних 

дозвола Агенције. 

Члан 6. 

(Додјела дозволе за телевизијско емитовање) 

(1) Дозвола за телевизијско емитовање додјељује се на 

неексклузивној основи. 

(2) Захтјев за додјелу дозволе за телевизијско емитовање 

могу поднијети сва физичка и правна лица са 

сједиштем у Босни и Херцеговини која су, у складу са 

законом, регистрована за одговарајуће дјелатности на 

основу важеће класификације дјелатности у Босни и 

Херцеговини, која до дана подношења захтјева немају 

никакве финансијске обавезе према Агенцији настале 

по било којем основу. 

(3) Уколико један корисник дозволе пружа различите 

телевизијске програме, он мора посједовати дозволу 

за сваки од програма. 

(4) Саставни дио дозволе за телевизијско емитовање чине 

програмски услови садржани у Анексу 1 дозволе, као 

и подаци о програмској оријентацији и статусу 

станице на основу власничке структуре. 

Члан 7. 

(Критеријуми за додјелу дозволе за телевизијско 

емитовање) 

(1) Агенција у склопу обраде захтјева за дозволу за 

телевизијско емитовање примјењује програмске, 

економске и техничке критеријуме. 

(2) Програмски критеријуми укључују: 

а) испуњавање програмских услова утврђених овим 

правилом; 

б) усклађеност планиране седмичне програмске 

шеме с прописима Агенције; 

ц) вјештине и искуство планираног програмског 

особља, које се процјењује на основу 

организационе структуре, квалификације и 

радног искуства особља задуженог за програм. 

(3) Економски критеријуми укључују: 

а) економску способност подносиоца захтјева, при 

чему се оцјењује висина основног капитала и 

осталих извора средстава; 

б) економску снагу подносиоца захтјева, при чему 

се процјењује структура средстава и извора 

средстава, што укључује мјере ликвидности, 

мјере солвентности, мјере задужености и др.; 

ц) успјешност пословања подносиоца захтјева, при 

чему се анализира профитабилност пословања 

подносиоца захтјева на основу профитне стопе, 

интерне стопе поврата, стопе поврата на 

кориштени капитал и др.; 

д) оцјену пословног плана, односно елабората о 

економској оправданости инвестирања. 

(4) Технички критеријуми укључују: 

а) поузданост и квалитет студијске опреме, као и 

расположивост резервне опреме; 

б) укупни ниво вјештине и искуства техничког 

особља задуженог за продукцију програма који 

се процјењује на основу организационе 

структуре, квалификација и радног искуства; 

ц) стратегију одржавања студијске опреме, при 

чему се процјењују мјере редовног, превентивног 

и интервентног одржавања студијске опреме. 

ДИО ТРЕЋИ – УСЛОВИ ДОЗВОЛА 
Члан 8. 

(Програмски услови) 

(1) Корисник дозволе је у потпуности одговоран за 

програмске садржаје које пружа, без обзира на њихово 

поријекло, у складу с прописима Агенције. 

(2) Програмски садржаји корисника дозволе, током 

цијелог важења дозволе, морају бити у складу с 

програмским условима дозволе, прописима Агенције, 

као и другим прописима релевантним за област 

емитовања. 
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(3) Корисници дозвола у јавном власништву имају и 

додатну обавезу да њихови програми буду у складу с 

члановима 27. до 30. овог правила. 

(4) Остала питања која се односе на пружање аудио-

визуелне медијске услуге, а која нису регулисана 

прописима Агенције, нити другом правном 

регулативом из области емитовања, корисници 

дозвола могу уредити путем саморегулације. 

(5) Програм корисника дозволе не може трајати мање од 

шест (6) сати дневно. За сваку измјену трајања 

програма већу од 20%, корисник је обавезан да 

обавијести Агенцију и доставити нову програмску 

шему. 

(6) Програм корисника дозволе мора садржавати 

минимално 20% властите продукције од укупног 

седмичног програма, од чега дневно најмање 75 

минута у термину између 17.00 и 23.00 сата. 

Приликом рачунања удјела властите продукције, 

убраја се само једна реприза емисије седмично. 

(7) Став (6) овог члана не односи се на тематске канале, 

укључујући канале за телетрговину и самопромоцију. 

(8) Корисник дозволе може вршити реемитовање 

програма до 20% укупног дневног програма. 

Реемитовани програм је саставни дио укупног дневног 

програма корисника дозволе. Извор реемитовног 

програма мора бити јасно и досљедно назначен. Свако 

реемитовање програма засновано је на писаном 

уговору између корисника дозволе и пружаоца 

медијске услуге од којег корисник дозволе преузима 

програм, који се, на захтјев Агенције, доставља на 

увид. 

(9) Два или више корисника дозволе могу вршити 

размјену програмских садржаја из властите 

продукције, кроз различите договоре и/или уговоре о 

таквом виду сарадње, који се, на захтјев Агенције, 

достављају на увид. 

(10) Свака промјена програмских сегмената већа од 20% 

укупног седмичног програма или потпуно укидање 

једног или више програмских сегмената захтијева 

претходно писано одобрење Агенције у смислу 

издавања новог Анекса 1 дозволе. 

(11) Агенција може ускратити одобрења из става (10) овог 

члана уколико установи да би тиме дошло до мањка 

врсте програмских сегмената за које је корисник 

дозволе добио дозволу. 

(12) У случају ратног стања, природних несрећа или 

других ситуација које могу представљати ризик по 

здравље и животе грађана, безбједност земље, те јавни 

ред и мир, корисник дозволе је обавезан да на захтјев 

надлежног органа без накнаде објави прогласе и 

службена саопштења у вези с тим. Овај захтјев се 

подноси у писаном облику и мора садржавати податке 

који доказују његову аутентичност и правну 

утемељеност, уз обавезу њихове објаве на начин 

доступан особама с инвалидитетом или потешкоћама 

у развоју. 

Члан 9. 

(Обавезе о приступачности програма особама с 

инвалидитетом) 

(1) Корисник дозволе дужан је да редовно, на седмичној 

основи, емитује програм на начин приступачан 

особама с инвалидитетом или потешкоћама у развоју, 

посебно особама с оштећењем слуха или вида, 

укључујући дјецу. Приступачност се остварује, 

између осталог, тумачењем на знаковни језик, 

титловањем и аудиодескрипцијом. 

(2) Удио програма приступачног особама с 

инвалидитетом или потешкоћама у развоју за прву 

годину од дана издавања дозволе износи минимално 

10% од укупног емитованог програма. Корисник 

дозволе примјеном пропорционалних мјера, 

постепено и у континуитету, овај удио повећава, с 

циљем да се оствари минимално 20% оваквог 

програма у року од пет година од дана издавања 

дозволе, а затим сваке сљедеће године повећава 

проценат програма прилагођених особама с 

инвалидитетом за најмање 1%, односно најмање 2% за 

јавне телевизијске станице. Корисник дозволе дужан 

је да Агенцији достави извјештај о реализацији 

обавезе прописане овим ставом најкасније до 31. 

марта текуће године за претходну годину. 

(3) Корисник дозволе дужан је да у року од шест (6) 

мјесеци од дана издавања дозволе изради и достави 

Агенцији на одобравање петогодишњи акциони план 

у сврху испуњења обавеза из става (2) овог члана. 

Одобрени акциони план постаје саставни дио услова 

дозволе. 

(4) Агенција успоставља онлајн контактну тачку за 

пружање информација и примање приговора у 

погледу свих питања у вези с приступачности. 

(5) Тематски канали музичког и спортског садржаја 

подстичу се да програм учине приступачним особама 

с инвалидитетом и/или потешкоћама у развоју. 

Члан 10. 

(Европска дјела) 

(1) У смислу овог правила, европска дјела су: 

а) дјела која потичу из држава чланица ЕУ; 

б) дјела која потичу из држава потписница 

Европске конвенције о прекограничној 

телевизији Савјета Европе; 

ц) дјела која су произведена у копродукцији у 

оквиру споразума који се односе на аудио-

визуелни сектор и који су склопљени између ЕУ 

и држава потписница Европске конвенције о 

прекограничној телевизији Савјета Европе и која 

испуњавају услове дефинисане у сваком од тих 

споразума. 

(2) Дјела из става (1) тачке а) и б) овог члана су она дјела 

која су остварили претежно аутори и радници с 

пребивалиштем у држави или државама из става (1) 

овог члана, ако испуњавају један од сљедећих услова: 

а) остварена су од стране једног или више 

продуцената који су основани у једној или више 

наведених држава; или 

б) ако је дјело настало под надзором и стварном 

контролом једног или више продуцената који су 

основани у једној или више наведених држава; 

или 

ц) ако је учешће копродуцената из наведених 

држава превладавајуће у односу на укупне 

трошкове копродукције, а контролу над 

копродукцијом не врши један или више 

продуцената са сједиштем изван наведених 

држава. 
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(3) Одредбе става (1) тачке б) и ц) овог члана примјењују 

се под условом да дјела која потичу из држава 

чланица ЕУ нису предмет дискриминационих мјера у 

предметној држави потписници Европске конвенције 

о прекограничној телевизији Савјета Европе. 

(4) У европска дјела убрајају се босанскохерцеговачка 

дјела и властита продукција корисника дозволе. 

(5) Корисник дозволе на одговарајући начин резервише 

најмање 51% својих програмских садржаја на 

годишњем нивоу за европска дјела, искључујући 

вријеме намијењено вијестима, спортским догађајима, 

играма, оглашавању, услугама телетекста и 

телетрговини. 

(6) Начин и форма извјештавања о реализацији обавеза из 

става (5) овог члана прописани су Инструкцијом о 

начину извјештавања о удјелу европских дјела и 

европских дјела независних продуцената у 

програмским садржајима ТВ станица и у каталозима 

пружалаца аудио-визуелних медијских услуга на 

захтјев. 

(7) Обавезе из овог члана не односе се на кориснике 

дозвола чије су услуге локалног карактера, те на 

тематске канале, укључујући канале за телетрговину и 

самопромоцију. 

(8) Агенција по службеној дужности одређује који су 

корисници дозвола дужни да поштују обавезе из овог 

члана, узимајући у обзир програмску оријентацију, 

територијалну покривеност, те циљну публику. 

Члан 11. 

(Европска дјела независних продуцената) 

(1) Независни продуцент, у смислу овог правила, 

означава физичко или правно лице које испуњава 

сљедеће услове: 

а) да је у складу са законом регистровано за 

одговарајуће дјелатности на основу важеће 

класификације дјелатности у Босни и 

Херцеговини или на одговарајући начин у земљи 

чланици ЕУ, односно држави потписници 

Европске конвенције о прекограничној 

телевизији Савјета Европе; 

б) да има сједиште у Босни и Херцеговини или у 

једној од европских земаља из тачке а) овог 

става; 

ц) да није укључено у организациону структуру 

било које телевизијске станице; 

д) у којем било која телевизијска станица има 

максимално 25% удјела капитала или 

управљачких, односно гласачких права; 

е) које по наруџби корисника дозволе остварује 

највише 80% своје годишње продукције. 

(2) Корисник дозволе на одговарајући начин резервише 

најмање 10% својих програмских садржаја на 

годишњем нивоу за европска дјела независних 

продуцената, искључујући вријеме намијењено 

вијестима, спортским догађајима, играма, 

оглашавању, услугама телетекста и телетрговини. Од 

укупног трајања дјела из овог става, значајан дио је 

резервисан за дјела која су произведена у посљедњих 

пет година. 

(3) Начин и форма извјештавања о реализацији обавеза из 

става (2) овог члана прописани су Инструкцијом о 

начину извјештавања о удјелу европских дјела и 

европских дјела независних продуцената у 

програмским садржајима ТВ станица и у каталозима 

пружалаца аудио-визуелних медијских услуга на 

захтјев. 

(4) Овај члан се не односи на кориснике дозвола чије су 

услуге локалног карактера, те на тематске канале, 

укључујући канале за телетрговину и самопромоцију. 

(5) Агенција по службеној дужности одређује који су 

корисници дозвола дужни да поштују обавезе из овог 

члана, узимајући у обзир програмску оријентацију, 

територијалну покривеност, те циљну публику. 

Члан 12. 

(Босанскохерцеговачка дјела) 

(1) У смислу овог правила, босанскохерцеговачка дјела 

су: 

а) дјела која потичу из Босне и Херцеговине; 

б) дјела која су изворно произведена на језицима 

конститутивних народа у Босни и Херцеговини 

или на језицима националних мањина, односно 

дјела намијењена националним мањинама на 

њиховим језицима, као и дјела 

босанскохерцеговачког културног насљеђа. 

(2) Дјела из става (1) овог члана су она дјела која су 

остварили претежно аутори и радници с 

пребивалиштем у Босни и Херцеговини, ако 

испуњавају један од сљедећих услова: 

а) остварена су од стране једног или више 

продуцената који су регистровани у Босни и 

Херцеговини; или 

б) ако је дјело настало под надзором и стварном 

контролом једног или више продуцената који су 

регистровани у Босни и Херцеговини; или 

ц) ако је учешће копродуцената из Босне и 

Херцеговине превладавајуће у односу на укупне 

трошкове копродукције, а контролу над 

копродукцијом не врши један или више 

продуцената са сједиштем изван Босне и 

Херцеговине. 

(3) Корисник дозволе резервише најмање 20% својих 

програмских садржаја за босанскохерцеговачка дјела 

на седмичном нивоу, искључујући вријеме 

намијењено вијестима, спортским догађајима, играма, 

оглашавању, услугама телетекста и телетрговини. 

(4) Овај члан се не односи на тематске канале, 

укључујући канале за телетрговину и самопромоцију. 

Члан 13. 

(Право на кратку информацију) 

(1) Сваки корисник дозволе, који на основу искључивих 

права преноси догађај од значајног интереса за 

јавност, дужан је да под једнаким условима 

обезбиједи право на приступ догађају за потребе 

кратке информације свим телевизијским станицама 

основаним у Босни и Херцеговини или у ЕУ. 

(2) Кратком информацијом у смислу овог правила сматра 

се исјечак у трајању од највише 90 секунди који се 

објављује искључиво у програмима вијести. 

(3) Корисник дозволе, који на основу искључивих права 

преноси догађај од значајног интереса за јавност, 

дужан је да омогући слободан избор кратког исјечка 

свим телевизијским станицама које траже приступ том 

догађају. 
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(4) Корисник дозволе који пружа кратку информацију о 

догађају од значајног интереса за јавност дужан је да 

означи њен извор. 

(5) Корисник дозволе који омогућава приступ догађају од 

значајног интереса за јавност може као евентуалну 

накнаду тражити само плаћање стварних трошкова 

који настану ради извршавања те обавезе. Ова накнада 

не премашује додатне трошкове непосредно настале 

омогућавањем приступа. 

(6) У аудио-визуелним медијским услугама на захтјев, 

исјечак се може користити само ако тај пружалац 

медијских услуга нуди исти програмски садржај с 

временским одгађањем. 

Члан 14. 

(Идентификација) 

(1) Корисник дозволе ће означити садржај који пружа под 

својим логом. 

(2) Корисник дозволе обавезан је да омогући јавности 

једноставан, директан и сталан приступ, путем 

властите интернетске странице, сљедећим 

информацијама: 

а) свом називу; 

б) адреси на којој има пословно сједиште; 

ц) подацима који омогућавају директан контакт с 

корисником дозволе, укључујући адресу 

електронске поште; 

д) процедурама за подношење приговора и 

поступање по приговорима; 

е) информацију да посједује дозволу Агенције; 

ф) податке о електронској комуникацијској мрежи 

путем које пружа услугу телевизијског 

емитовања, укључујући и податке о аудио-

визуелној медијској услузи на захтјев. 

(3) Корисник дозволе може да информације из става (2) 

овог члана учини доступнима и на другим званичним 

каналима комуникације. 

Члан 15. 

(Употреба материјала заштићеног ауторским или другим 

правима) 

(1) Корисник дозволе дужан је да посједује и, по захтјеву 

Агенције, достави на увид доказ о посједовању права 

на емитовање материјала заштићеног ауторским или 

другим правима. 

(2) Искључиво у сврху информисања јавности о текућим 

догађајима, корисник дозволе може да, под условом 

да јасно назначи извор заштићеног материјала, 

користи ауторска дјела која се појављују као саставни 

дио текућег догађаја о којем се информише јавност. 

Такви исјечци, у правилу, не могу бити дужи од 90 

секунди. 

(3) Корисник дозволе не може преносити кинематограф-

ска дјела изван периода утврђених с носиоцем права. 

Члан 16. 

(Вођење финансијске евиденције) 

Корисник дозволе дужан је да обезбиједи одвојену 

финансијску евиденцију прихода и расхода за дјелатност 

коју регулише ово правило. 

Члан 17. 

(Достављање информација Агенцији и регистар Агенције) 

(1) Корисник дозволе дужан је да достави информације, 

евиденцију о емитованом програму и/или снимке 

програма које Агенција захтијева у сврху праћења 

поштовања услова дозволе и/или у сврху вршења 

регулаторних обавеза, на начин, у форми, обиму, те у 

року које одреди Агенција. 

(2) Корисник дозволе дужан је да води дневну евиденцију 

у електронској форми о емитованом програму у 

складу с обрасцем који прописује Агенција и чува је 

двије године. Евиденција о емитованом програму 

садржи тачно вријеме емитовања сваког садржаја, 

његов назив и трајање, врсту програмског сегмента, 

податке о властитој продукцији, 

босанскохерцеговачким дјелима и начину 

прилагођавања програма особама с инвалидитетом и 

потешкоћама у развоју. 

(3) Корисник дозволе дужан је да направи и чува 

комплетне снимке свих програма које емитује, на 

начин да се на снимцима сачува континуитет и 

цјеловитост програма. Ови снимци се чувају 

минимално шест седмица од дана емитовања, а на 

захтјев Агенције и дуже. У случају покретања судског 

или другог поступка, корисник дозволе дужан је да 

чува снимке за тражени период до доношења коначне 

одлуке. 

(4) Корисник дозволе дужан је да, на захтјев Агенције, 

достави снимке емитованог програма, према 

сљедећем упутству: 

а) снимци се достављају у облику мултимедијских 

датотека на преносном дигиталном медију (ЦД, 

ДВД, екстерни хард диск, УСБ меморија) или 

путем ФТП сервера Агенције. Агенција нема 

обавезу враћања достављених носача 

електронских података; 

б) на достављеним преносним дигиталним 

медијима, као и на омоту, потребно је назначити 

тачан назив станице, као и период на који се 

материјал односи, те на омоту још и збирни 

списак емисија које се налазе на диску, 

хронолошким редом. Уколико то није могуће 

због природе преносног дигиталног медија 

(екстерни хард диск, УСБ меморија), или у 

случају достављања путем ФТП сервера 

Агенције, ове податке потребно је доставити у 

посебном допису; 

ц) снимци аудио-визуелног програма достављају се 

у сљедећем формату: 

1) видео-кодер: DVD (VOB), WMV, DivX, Xvid, 

AVI, MPEG1, MPEG2 или MPEG4; 

2) минимална резолуција слике: 640x480 

пиксела; 

3) број слика у секунди: 24; 

4) минимални аудио-квалитет: bitrate 64 kbit/s, 

фреквенција узорковања 22 kHz, стерео или 

моно; 

д) свака датотека, у зависности од тога да ли је 

тражен снимак одређене емисије или програма 

емитованог у одређеном периоду, треба имати 

назив у сљедећем формату: 

1) снимак одређене емисије: DD-MM-YYYY-

HH-MM-.ext (примјер: 03-05-2025-19-00-

dnevnik.wma); 

2) снимак вишесатног дијела програма: DD-

MM-YYYY-HH-MM-HH-MM.ext (примјер: 03-

05-2025-19-00-21-00.wmv); 
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3) снимци вишедневног програма достављају 

се на начин да су датотеке раздвојене и 

означене по траженим датумима, а оне 

садрже снимке програма назначеног дана с 

јасно означеном сатницом емитираних 

садржаја. Примјер: као за доставу снимака 

вишесатног дијела програма. 

(5) Агенција води јавни регистар корисника дозволе који 

се објављује на интернетској страници Агенције, а 

који садржи: 

а) назив физичког или правног лица корисника 

дозволе; 

б) назив програма и/или услуге; 

ц) врсту дозволе коју корисник дозволе посједује; 

д) званичну адресу корисника дозволе; 

е) адресу електронске поште и друге контакт 

информације. 

(6) Корисник дозволе дужан је да обавијести Агенцију у 

писаној форми о сљедећим насталим промјенама у 

најкраћем року, не касније од 15 дана од настале 

промјене: 

а) званичној адреси, телефону, адреси електронске 

поште и другим контакт информацијама; 

б) називу, логу и идентификацији аудио-визуелне 

медијске услуге; 

ц) трансакционим рачунима и банци код које се 

воде; 

д) управној структури наведеној у захтјеву за 

дозволу, укључујући податке о главном и 

одговорном уреднику и директору програма те 

подацима о мјесту обављања активности у вези с 

програмом; 

е) мјесту доношења уредничких одлука; 

ф) у случају измјене сједишта те лица овлашћеног 

за заступање, корисник дозволе је дужан да у 

најкраћем року, али не касније од 15 дана од 

настале промјене, Агенцији пошаље ажурирану 

судску регистрацију; 

г) подацима о електронској комуникацијској мрежи 

путем које се пружа услуга телевизијског 

емитовања, укључујући и податке о коришћењу 

сателитских веза или капацитета, те аудио-

визуелне медијске услуге на захтјев. 

(7) Корисник дозволе дужан је да одмах обавијести 

Агенцију у случају техничких сметњи у вези с 

емитовањем или снимањем програма, као и 

прекидима у емитовању дужим од полудневног 

трајања програма. 

(8) Корисник дозволе дужан је да тражене информације 

достави Агенцији путем поште или електронске 

поште. 

Члан 18. 

(Пренос дозволе) 

(1) Корисник дозволе не може, дјелимично или у 

потпуности, пренијети дозволу или одредити другог 

корисника продајом или посебним уговором. 

(2) Агенција може да, по захтјеву корисника дозволе, 

изврши пренос дозволе на друго физичко или правно 

лице у истом власништву или када се врши спајање, 

припајање, подјела или промјена облика правног лица, 

односно пословне дјелатности или више њих који су 

корисници дозволе, и то уколико постоји претходна 

писана сагласност свих власника/сувласника 

корисника дозволе за такав пренос. 

(3) Агенција сваки захтјев из става (2) овог члана 

испитује у складу с интерним процедурама и свим 

примјењивим прописима. Агенција у току обраде 

захтјева испитује исте услове као и код издавања 

дозволе, те даје своју сагласност само уколико 

процијени да будући корисник дозволе обезбјеђује 

наставак испуњавања квалификационих стандарда на 

основу којих је издата дозвола у преосталом времену 

важења. Агенција издаје сагласност уколико не 

постоје ненаплаћена потраживања према кориснику 

од стране Агенције. 

(4) Не сматра се преносом дозволе нити издавањем нове 

дозволе случај када корисник дозволе, без промјене 

власничке структуре, промијени званични назив и 

када је потребно такву измјену регистровати измјеном 

постојеће дозволе у дијелу који се односи на назив 

корисника дозволе. 

Члан 19. 

(Промјена власништва корисника дозволе) 

(1) Корисник дозволе дужан је да Агенцију обавијести о 

свим промјенама власништва већим од 5% у року од 

15 дана по упису у судски регистар, односно у 

регистар вриједносних папира. 

(2) Ако се у поступку спроведеном у складу са ставом (1) 

овог члана установи да су настале промјене у 

супротности с другим законским прописима у Босни и 

Херцеговини, Агенција ће наложити кориснику 

дозволе да у примјереном року усклади промјене на 

начин који није у супротности с одредбама закона 

Босне и Херцеговине. 

(3) Ако корисник дозволе не поступи у складу с налогом, 

Агенција ће одузети дозволу за телевизијско 

емитовање. 

(4) У случају смрти физичког лица које је власник 

корисника дозволе, корисник дозволе дужан је да 

обавијести Агенцију о свим промјенама насталим 

након оставинске расправе. 

(5) У случају да се над корисником дозволе отвори 

стечајни поступак, он је дужан да о томе обавијести 

Агенцију најкасније 14 дана од дана доношења 

рјешења о отварању стечајног поступка. У складу с 

чланом 5. став (3) овог правила, стечајни поступак 

може довести до ревизије издате дозволе и одузимања 

дозволе, уколико се установи неиспуњавање 

квалификационих критеријума на основу којих је 

дозвола и издата. 

(6) Корисник дозволе дужан је да упозна стечајног 

управника са својим обавезама према Агенцији. 

Члан 20. 

(Достава коресподенције) 

Сву званичну комуникацију с корисником дозволе 

Агенција обавља у писаном облику, путем поште или 

електронске поште, а она се врши у складу с одредбама 

Закона о управном поступку. 

Члан 21. 

(Примљени приговори јавности) 

(1) Корисник дозволе дужан је да пропише процедуре за 

подношење приговора и поступање по приговорима 

које јавност достави у вези с програмским 

садржајима. 
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(2) Процедуре из става (1) овог члана требају, између 

осталог, садржавати одредбу којом се физичка или 

правна лица која улажу приговоре на програмске 

садржаје обавјештавају да се по том питању могу 

обратити Агенцији. 

(3) Корисник дозволе дужан је да у периоду од једне 

године чува писану евиденцију о приговорима које 

достави јавност и ту евиденцију, на захтјев Агенције, 

доставити у писаном облику. 

Члан 22. 

(Непредвиђене околности) 

Корисник дозволе није одговоран за грешке директно 

или индиректно изазване околностима изван своје 

контроле, укључујући, али не и ограничавајући се на 

прекиде напајања електричном енергијом, непредвиђене 

околности, ратна разарања или цивилне нереде те 

нехотично оштећење опреме, осим оног узрокованог 

погрешним поступањем, немаром или пропустом 

корисника дозволе, његових запослених и овлашћених 

представника. 

Члан 23. 

(Контрола) 

(1) Агенција контролише рад корисника дозволе како би 

се обезбиједило поштовање услова дозволе, прописа 

Агенције те налога, инструкција и захтјева Агенције. 

Корисник дозволе дужан је да благовремено и у 

задатим временским оквирима поступа по сваком 

налогу Агенције. Корисник дозволе је такође дужан да 

омогући непосредно спровођење свих ургентних 

налога. 

(2) Корисник дозволе дужан је да овлашћеним лицима 

Агенције, у термину који претходно одреди Агенција, 

омогући приступ свим просторијама и средствима, 

укључујући и службену документацију, опрему и 

друго, а у циљу провјере поштовања прописа 

Агенције, налога, инструкција и/или захтјева 

Агенције. 

(3) Корисник дозволе може, у изузетним ситуацијама, 

послати захтјев Агенцији за одгађање контроле, о 

којем одлучује Агенција. 

(4) Корисник дозволе дужан је да овлашћеним лицима 

Агенције омогући приступ из става (2) овог члана и у 

случају када контрола није претходно најављена. 

Члан 24. 

(Трајање дозвола) 

(1) Дозвола за телевизијско емитовање издаје се на 

период од десет година. 

(2) Дозвола може бити обновљена почевши од датума 

њеног истека, при чему је корисник дозволе обавезан 

да поднесе захтјев за обнављање дозволе, најкасније 

два мјесеца прије њеног истека. 

Члан 25. 

(Обавезе корисника дозволе) 

(1) Корисник дозволе обавезан је да започне телевизијско 

емитовање у складу с дозволом или измијењеним 

анексом дозволе, у року од 90 дана од дана издавања 

дозволе или одобрене измјене анекса дозволе. 

Корисник дозволе обавезан је да у писаном облику 

обавијести Агенцију о почетку телевизијског 

емитовања и достави податак о електронској 

комуникацијској мрежи путем које пружа аудио-

визуелну медијску услугу. 

(2) Уколико корисник дозволе не почне телевизијско 

емитовање у року од 90 дана од дана издавања 

дозволе или одобрене измјене анекса дозволе, 

Агенција ће одузети дозволу или повући измијењени 

анекс дозволе. 

Члан 26. 

(Престанак важења дозвола) 

(1) Дозвола престаје важити на захтјев корисника дозволе 

и у случају престанка постојања корисника дозволе, о 

чему се доноси посебно рјешење. 

(2) Поред случајева предвиђених Законом о комуника-

цијама и прописима донесеним на основу тог закона, 

поступак одузимања дозволе може бити покренут и у 

сљедећим случајевима: 

а) када Агенција установи да је корисник дозволе 

пружио лажне информације или ускратио 

информације с намјером да погрешно наведе 

Агенцију; 

б) када се установе чести или дуги прекиди у 

пружању услуга корисника дозволе; 

ц) када корисник дозволе не измирује финансијске 

обавезе према Агенцији; 

д) када корисник дозволе не достави информације 

које Агенција захтијева у сврху праћења 

поштовања услова дозволе и/или у сврху вршења 

регулаторних обавеза. 

ДИО ЧЕТВРТИ – ЈАВНЕ ТЕЛЕВИЗИЈСКЕ СТАНИЦЕ 
Члан 27. 

(Јавна телевизијска станица) 

(1) Јавна телевизијска станица је корисник дозволе за 

телевизијско емитовање на које се примјењује 

најмање једно од сљедећег: 

а) оснивачи су држава Босна и Херцеговина, 

ентитет, Брчко дистрикт Босне и Херцеговине, 

кантон, град и/или општина (политичко-

територијална заједница); 

б) оснивачи су управна организација или други 

орган управе политичко-територијалне заједнице 

из тачке а) овог става или институција с јавним 

овлашћењима политичко-територијалне 

заједнице из тачке а) овог става; 

ц) основана је по моделу јавно-приватног 

партнерства, при чему правна лица из тачке а) 

и/или б) овог става имају више од 51% удјела у 

власништву или финансирању. 

(2) Јавно финансирање означава оперативну подршку 

која се финансира из јавних средстава, независно од 

начина прикупљања и дистрибуције ових средстава, а 

која укључује новац, преференцијалне зајмове, 

опрему, плате и/или људске ресурсе, закупнину, као и 

било који други вид подршке који има комерцијалну 

вриједност, при чему сва опрема или други уређаји 

или објекти требају бити процијењени у односу на 

пуну комерцијалну вриједност. 

Члан 28. 

(Програмске обавезе) 

(1) Јавна телевизијска станица дужна је да емитује 

вијести и остале информативне програме у трајању од 

најмање 10 сати седмично. 

(2) Јавна телевизијска станица дужна је да емитује 

образовни програм у трајању од најмање два сата 

седмично. 
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(3) Јавна телевизијска станица дужна је да емитује 

програм за дјецу и младе у трајању од најмање три 

сата седмично. 

(4) Јавна телевизијска станица дужна је да емитује 

спортски програм у трајању од најмање један сат 

седмично. 

(5) Јавна телевизијска станица дужна је да емитује 

програм из културе у трајању од најмање један сат 

седмично. 

(6) Јавна телевизијска станица дужна је да емитује 

религијски програм, уважавајући националне, 

културне и религијске специфичности народа Босне и 

Херцеговине, у трајању од најмање 30 минута 

седмично. 

(7) Јавна телевизијска станица дужна је да емитује 

програм намијењен припадницима националних 

мањина, водећи рачуна о равноправној 

заступљености, у трајању од најмање 30 минута 

седмично. 

(8) Јавна телевизијска станица дужна је да подстиче 

развој знања и вјештина медијске писмености грађана 

свих узраста, које ће им омогућити не само ефикасно 

и безбједно коришћење свих медија, већ и критичку 

анализу медијских садржаја. 

Члан 29. 

(Одвојеност од политичких субјеката) 

(1) Лица овлашћена за заступање и лица која обављају 

послове главног и одговорног уредника јавне 

телевизијске станице не могу истовремено бити 

кандидати на изборима, изабрани вршиоци јавне 

дужности, нити чланови тијела политичких субјеката, 

који према дефиницији подразумијевају политичку 

странку, независног кандидата, коалицију или листу 

независних кандидата овјерену за учешће на 

изборима, као ни организације које су основали 

наведени политички субјекти. 

(2) Лица овлашћена за заступање и лица која обављају 

послове главног и одговорног уредника јавне 

телевизијске станице дужна су доставити Агенцији 

изјаву којом се потврђује испуњавање услова из става 

(1) овог члана. 

Члан 30. 

(Назив јавне телевизијске станице) 

Јавна телевизијска станица не смије садржавати у 

званичном називу или називу станице било какав предзнак, 

одредницу, симбол или знак на основу којег би се та јавна 

телевизијска станица могла посматрати као искључиви 

домен једне етничке или националне групе. 

ДИО ПЕТИ – ПРУЖАЊЕ АУДИО-ВИЗУЕЛНИХ 

МЕДИЈСКИХ УСЛУГА НА ЗАХТЈЕВ 
Члан 31. 

(Регистрација за пружање аудио-визуелне медијске услуге 

на захтјев) 

(1) Свако физичко или правно лице дужно је да се упише 

у регистар Агенције прије почетка пружања аудио-

визуелне медијске услуге на захтјев у Босни и 

Херцеговини. 

(2) Захтјев за упис у регистар пружалаца аудио-визуелне 

медијске услуге на захтјев може поднијети свако 

физичко или правно лице са сједиштем у Босни и 

Херцеговини, регистровано за одговарајуће 

дјелатности на основу важеће класификације 

дјелатности у Босни и Херцеговини, које до дана 

подношења захтјева нема никакве финансијске 

обавезе према Агенцији настале по било којем основу. 

(3) Пружалац аудио-визуелне медијске услуге на захтјев 

дужан је да Агенцији достави информацију о 

програмском усмјерењу те све податке о каталогу 

програмских садржаја, укључујући и начин његовом 

приступу, као и податке о евентуалним мјерама за 

контролу приступа услугама у сврху заштите 

малољетника. 

(4) Агенција води регистар пружалаца аудио-визуелне 

медијске услуге на захтјев, који садржи информације 

о називу пружаоца аудио-визуелне медијске услуге на 

захтјев, адресу његовог сједишта, контакт податке те 

информације о начину пружања услуге и садржајном 

усмјерењу тог пружаоца аудио-визуелне медијске 

услуге на захтјев. 

(5) Пружалац аудио-визуелне медијске услуге на захтјев 

брише се из регистра на захтјев пружаоца услуге или 

у случају престанка постојања пружаоца услуге. 

(6) Поред случајева предвиђених Законом о 

комуникацијама и прописима донесеним на основу 

тог закона, поступак брисања може бити покренут и у 

сљедећим случајевима: 

а) када Агенција установи да је пружалац аудио-

визуелне медијске услуге на захтјев пружио 

лажне информације или задржао информације с 

намјером да погрешно наведе Агенцију; 

б) када пружалац аудио-визуелне медијске услуге 

на захтјев не пружа услугу у периоду дужем од 

једне године. 

Члан 32. 

(Програмске обавезе) 

(1) Пружалац аудио-визуелне медијске услуге на захтјев 

је у потпуности одговоран за садржаје које пружа, без 

обзира на њихово поријекло, у складу с прописима 

Агенције. 

(2) На аудио-визуелне медијске услуге на захтјев 

примјењују се важећи кодекси Агенције, као и други 

прописи релевантни за област емитовања. 

(3) Пружалац аудио-визуелне медијске услуге на захтјев 

на одговарајући начин резервише најмање 30% удјела 

европских дјела у својим каталозима на годишњем 

нивоу те обезбјеђује одговарајуће истицање тих дјела. 

Начин и форма извјештавања о реализацији ове 

обавезе прописани су Инструкцијом о начину 

извјештавања о удјелу европских дјела и европских 

дјела независних продуцената у програмским 

садржајима ТВ станица и у каталозима пружалаца 

аудио-визуелних медијских услуга на захтјев. 

(4) Обавеза из става (3) овог члана не примјењује се на 

пружаоце аудио-визуелне медијске услуге на захтјев с 

ниским прометом или малом публиком, у складу са 

смјерницама садржаним у Инструкцији о начину 

извјештавања о удјелу европских дјела и европских 

дјела независних продуцената у програмским 

садржајима ТВ станица и у каталозима пружалаца 

аудио-визуелних медијских услуга на захтјев. 

(5) Пружалац аудио-визуелне медијске услуге на захтјев 

настоји да своје услуге учини доступнима особама с 

инвалидитетом или потешкоћама у развоју. 
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Члан 33. 

(Идентификација) 

(1) Пружалац аудио-визуелне медијске услуге на захтјев 

обезбјеђује своју идентификацију у каталогу 

програмских садржаја. 

(2) Пружалац аудио-визуелне медијске услуге на захтјев 

обавезан је да омогући јавности једноставан, директан 

и сталан приступ, путем властите интернетске 

странице, сљедећим информацијама: 

а) свом називу; 

б) адреси на којој има пословно сједиште; 

ц) подацима који омогућавају директан контакт с 

пружаоцем услуге, укључујући адресу 

електронске поште; 

д) процедурама за подношење приговора и 

поступање по приговорима; 

е) информацију да је уписан у регистар Агенције. 

(3) Пружалац аудио-визуелне медијске услуге на захтјев 

може информације из става (2) овог члана учинити 

доступним и на другим званичним каналима 

комуникације. 

Члан 34. 

(Увид у садржај) 

(1) Пружалац аудио-визуелне медијске услуге на захтјев 

дужан је да чува архиву каталога програмских 

садржаја, као и снимака дјела из понуде каталога за 

протеклих шест седмица. 

(2) Пружалац аудио-визуелне медијске услуге на захтјев 

дужан је да, на захтјев Агенције, достави каталог 

програмских садржаја и/или снимке дјела из понуде 

каталога на преносном дигиталном медију. 

Члан 35. 

(Примјена) 

(1) На аудио-визуелне медијске услуге на захтјев не 

примјењују се одредбе чланова 5. до 9, члана 10. 

ставови (5) до (8), чланова 11. до 14, члана 15. став (2), 

члана 16, члана 17. ставови (2) до (5) и став (7), 

чланова 18, 19, 21. и 24. до 30. овог правила. 

(2) Остала питања која се односе на пружање аудио-

визуелне медијске услуге на захтјев, а која нису 

регулисана прописима Агенције, нити другом 

правном регулативом из области емитовања, 

пружаоци аудио-визуелне медијске услуге на захтјев 

могу уредити путем саморегулације. 

ДИО ШЕСТИ ‒ ОБРАСЦИ И УПУТСТВА 
Члан 36. 

(Обрасци и упутства) 

Обрасци и пратећа упутства предвиђена овим 

правилом доступни су на службеној интернетској страници 

www.rak.ba. 

ДИО СЕДМИ – САНКЦИЈЕ 
Члан 37. 

(Санкције) 

Свако непоштовање или кршење одредаба овог 

правила доводи до изрицања одговарајућих санкција, у 

складу са Законом о комуникацијама и прописом 

донесеним на основу тог закона. 

ДИО ОСМИ ‒ ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 
Члан 38. 

(Важење постојећих дозвола за телевизијско емитовање) 

(1) Све дозволе за емитовање ТВ програма издате прије 

ступања на снагу овог правила важе до њиховог 

истека или престанка важења дозвола, у складу с 

чланом 26. овог правила. 

(2) Програмски услови садржани у Анексу 1 постојеће 

дозволе за емитовање ТВ програма важе до 180 дана 

од ступања на снагу овог правила. 

(3) Корисници дозвола за телевизијско емитовање дужни 

су да, у року од 120 дана од дана ступања на снагу 

овог правила, поднесу писани захтјев Агенцији за 

измјену програмских услова дозволе за телевизијско 

емитовање, у складу с одредбама овог правила. 

(4) За поступак из става (3) овог члана не наплаћује се 

накнада за обраду захтјева за измјену Дозволе. 

(5) Акциони планови у сврху испуњења обавезе о 

емитовању програма приступачног особама с 

инвалидитетом и потешкоћама у развоју, издати 

корисницима дозволе прије ступања на снагу овог 

правила, остају на снази до њиховог истека. 

Члан 39. 

(Важење постојећих сагласности за пружање аудио-

визуелних медијских услуга на захтјев) 

(1) Све сагласности за пружање аудио-визуелних 

медијских услуга на захтјев издате до дана почетка 

примјене овог правила важе до 180 дана од дана 

ступања на снагу овог правила. 

(2) Корисници сагласности за пружање аудио-визуелних 

медијских услуга на захтјев дужни су да, у року од 

120 дана од дана ступања на снагу овог правила, 

поднесу писани захтјев Агенцији за упис у регистар 

пружалаца аудио-визуелних медијских услуга на 

захтјев, у складу с одредбама овог правила. 

Члан 40. 

(Поштовање осталих прописа) 

Придржавање одредаба овог правила не искључује 

обавезу пружаоца медијске услуге да се придржава других 

релевантних закона и прописа. 

Члан 41. 

(Престанак важења прописа) 

(1) Ступањем на снагу овог правила престаје важити 

Правило 95/2023 о пружању аудио-визуелних 

медијских услуга ("Службени гласник БиХ", број 

41/23). 

(2) Сви случајеви, односно поступци који до дана 

ступања на снагу овог правила нису правоснажно 

окончани, завршиће се по одредбама Правила 95/2023 

о пружању аудио-визуелних медијских услуга које је 

било на снази у вријеме покретања поступка. 

Члан 42. 

(Ступање на снагу) 

Ово правило ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 05-02-2-454/26 

26. фебруара 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета Агенције 

Иза Разија Мешевић, с. р. 

 

546 
Na osnovu člana 39. stav 1. Zakona o komunikacijama 

("Službeni glasnik BiH", br. 31/03, 75/06, 32/10 i 98/12), 

Vijeće Regulatorne agencije za komunikacije Bosne i 

Hercegovine, na 12. sjednici održanoj dana 25.02.2026. godine, 

donijelo je 
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PRAVILO 101/2026 
O PRUŽANJU MEDIJSKIH USLUGA RADIJA 

DIO PRVI – OPĆE ODREDBE 
Član 1. 

(Predmet i svrha) 

(1) Ovim pravilom propisuju se vrste, kriteriji i način dodjele, 

uslovi korištenja, izmjene, prijenosa i produženja dozvola 

za medijske usluge radija, kao i prava i obaveze koje iz 

toga proizilaze. 

(2) Svrha ovog pravila je obezbijediti zaštitu medijskog 

pluralizma i javnog interesa, te obezbijediti ravnopravnu i 

efikasnu konkurenciju na tržištu medijskih usluga radija u 

Bosni i Hercegovini. 

(3) Ovo pravilo se ne odnosi na javne radiotelevizijske (RTV) 

servise Bosne i Hercegovine, kao ni na radijske sadržaje 

koji se pružaju putem interneta. 

Član 2. 

(Definicije) 

Pojedini izrazi koji se koriste u ovom pravilu imaju 

sljedeće značenje: 

a) Agencija označava Regulatornu agenciju za 

komunikacije Bosne i Hercegovine; 

b) Medijska usluga radija označava uslugu čija je 

osnovna namjena pružanje programa u cilju 

informiranja, razonode ili obrazovanja šire javnosti 

putem elektronske komunikacijske mreže, a koja je 

pod uredničkom odgovornošću pružaoca ove 

medijske usluge. U medijsku uslugu radija ubrajaju 

se radijsko emitiranje putem zemaljske radiodifuzije 

ili putem elektronskih komunikacijskih mreža, osim 

medijske usluge radija koja se bezuslovno pruža do 

krajnjih korisnika putem interneta; 

c) Radijsko emitiranje označava lineranu medijsku 

uslugu radija pruženu u svrhu slušanja programa na 

osnovu programske šeme; 

d) Radijski program označava redoslijed tonskih 

sadržaja na osnovu programske šeme; 

e) Radijska stanica označava pružaoca medijske 

usluge radijskog emitiranja; 

f) Korisnik dozvole označava fizičko ili pravno lice 

kojem je dodijeljena jedna od dozvola iz ovog 

pravila; 

g) Dozvola za radijsko emitiranje označava dozvolu 

za pružanje medijske usluge radija putem zemaljske 

radiodifuzije ili putem elektronskih komunikacijskih 

mreža, kao skup prava i obaveza korisnika dozvole 

sadržanih u uslovima dozvole koju dodjeljuje 

Agencija; 

h) Dozvola za neprofitni radio označava dozvolu koja 

se izdaje pravnim licima koja su u skladu sa 

zakonom registrirana kod nadležnog organa kao 

neprofitne organizacije, a koja su osnovana u cilju 

zaštite i promocije prava i interesa određenih 

društvenih grupa; 

i) Dozvola za upotrebu FM predajnika male snage 

označava dozvolu za radijsko emitiranje putem FM 

predajnika čija snaga je manja od 1 W efektivne 

izračene snage; 

j) Programski segment označava karakteristične i 

prepoznatljive programske sadržaje iste vrste (npr. 

igrani, dječiji, zabavni, muzički, sportski, 

informativni itd.); 

k) Vlastita produkcija označava programske 

segmente koje je korisnik dozvole u potpunosti 

proizveo sam, uz pomoć svojih materijalnih i 

ljudskih resursa ili programske segmente koje je 

proizvela, isključivo za potrebe korisnika dozvole, 

produkcijska kuća po narudžbi i za račun korisnika 

dozvole, isključujući najave programa i 

komercijalne komunikacije; 

l) Reemitirani program označava program koji 

korisnik dozvole u potpunosti preuzima od drugog 

emitera u svrhu istovremenog emitiranja; 

m) Programska šema označava raspored satnice 

emitiranja programa pojedinačnog korisnika 

dozvole; 

n) Urednička odgovornost označava provođenje 

efikasne kontrole nad odabirom, organizacijom i 

prezentacijom radijskog sadržaja; 

o) Javni poziv predstavlja takmičenje za dodjelu 

Dozvole za radijsko emitiranje ili dodatnu 

radiofrekvencijsku dodjelu postojećim korisnicima 

ovih dozvola; 

p) Radiodifuzija označava radiokomunikacijski servis 

čije su emisije namijenjene za direktan prijem od 

strane šire javnosti, a koji može uključivati prijenos 

zvuka, televizijski prijenos i druge vrste prijenosa; 

r) Radio-frekvencijski spektar je ograničeni prirodni 

resurs kojim upravlja Agencija u skladu sa Zakonom 

o komunikacijama, podzakonskim propisima, te 

međunarodnim sporazumima; 

s) Radiofrekvencijski kanal ili radiofrekvencijska 

dodjela označava dio radiofrekvencijskog spektra 

namijenjen da se koristi za emisiju, a koji može biti 

definiran pomoću dvije određene granice ili svojom 

centralnom frekvencijom i pridruženom širinom 

opsega ili pomoću bilo kojeg ekvivalentnog 

indikatora; 

t) Dozvola za radiodifuzni predajnik označava 

ovlaštenje dato od Agencije kojim se odobrava 

radiostanici korištenje radiofrekvencije ili 

radiofrekvencijskog kanala, pod određenim 

uslovima definiranim u odobrenju specificiranim 

uslovima (geografske koordinate, nadmorska i 

efektivna visina lokacije, visina emisijske antene 

iznad tla, dodijeljena frekvencija, snaga predajnika, 

vrsta emisije, dobitak i dijagram zračenja antenskog 

sistema, polarizacija izračenog elektromagnetnog 

signala i slično); 

u) Zvanična adresa označava zvaničnu adresu 

korisnika dozvole, kako je navedeno u izvodu iz 

sudskog registra; 

v) Propisi označavaju sva pravila, kodekse, odluke i 

druge akte koje Agencija donosi u okviru svojih 

nadležnosti, a koji su obavezujući za korisnika 

dozvole. 

Član 3. 

(Upotreba izraza) 

Riječi koje su radi preglednosti u ovom pravilu navedene 

u jednom gramatičkom rodu, bez diskriminacije se odnose i na 

muški i na ženski rod. 
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DIO DRUGI – IZDAVANJE DOZVOLA ZA RADIJSKO 

EMITIRANJE 
Član 4. 

(Opći principi) 

(1) U skladu s uslovima i procedurama određenim ovim 

pravilom, Agencija izdaje sljedeće dozvole: 

a) dozvola za radijsko emitiranje putem zemaljske 

radiodifuzije; 

b) dozvola za radijsko emitiranje putem elektronskih 

komunikacijskih mreža; 

c) dozvola za neprofitni radio; 

d) dozvola za upotrebu FM predajnika male snage. 

(2) U toku trajanja dozvola iz stava (1) ovog člana, korisnik 

dozvole dužan je poštovati uslove na osnovu kojih je 

dozvola izdata. Agencija zadržava pravo da u svakom 

momentu važenja dozvole procijeni trenutni kvalitet rada 

korisnika dozvole, na osnovu istih kriterija po kojima je 

dozvola dodijeljena. 

(3) Neispunjavanje uslova iz stava (2) ovog člana može 

dovesti do oduzimanja dozvole. 

(4) U cilju ispunjavanja uslova dodijeljenih dozvolom iz stava 

(1) ovog člana, korisnik dozvole može podnijeti zahtjev za 

dobijanje drugih potrebnih dozvola Agencije. 

POGLAVLJE I - RADIJSKO EMITIRANJE PUTEM 

ZEMALJSKE RADIODIFUZIJE 
Član 5. 

(Dodjela dozvole za radijsko emitiranje putem zemaljske 

radiodifuzije) 

(1) Dozvola za radijsko emitiranje putem zemaljske 

radiodifuzije dodjeljuje se isključivo putem javnog 

poziva. 

(2) Ukoliko jedan korisnik dozvole pruža različite radijske 

programe, on mora posjedovati dozvolu za svaki od 

programa. 

(3) Dozvola za radijsko emitiranje putem zemaljske 

radiodifuzije sadrži podatak o statusu stanice na osnovu 

vlasničke strukture. 

(4) Programski uslovi su sastavni dio dozvole i sadržani su u 

Aneksu 1. 

(5) Pojedinačni radiofrekvencijski resursi dodjeljuju se 

Dozvolom za radiodifuzni predajnik koja sadrži tehničke 

uslove za emitiranje. 

Član 6. 

(Javni poziv za dodjelu dozvole za radijsko emitiranje putem 

zemaljske radiodifuzije) 

(1) Javni poziv se objavljuje za listu raspoloživih 

radiofrekvencijskih dodjela koju je ustanovila Agencija. 

(2) U javnom pozivu mogu učestvovati sva fizička i pravna 

lica sa sjedištem u Bosni i Hercegovini koja su, u skladu 

sa zakonom, registrirana za odgovarajuće djelatnosti na 

osnovu važeće klasifikacije djelatnosti u Bosni i 

Hercegovini, koja, do dana podnošenja zahtjeva za učešće 

u javnom pozivu, nemaju nikakve finansijske obaveze 

prema Agenciji nastale po bilo kojem osnovu. 

(3) Javni poziv se objavljuje u dnevnim novinama na način 

dostupan najširoj javnosti, kao i na internet-stranici 

Agencije. 

(4) Javni poziv sadrži uslove za podnošenje zahtjeva, kao i 

kriterije koji se koriste u procesu donošenja odluka. 

(5) Agencija donosi pojedinačnu odluku o odbijanju zahtjeva. 

(6) Dozvole za radijsko emitiranje putem zemaljske 

radiodifuzije izdaju se po okončanju postupka javnog 

poziva. 

(7) Ukoliko se postojećem korisniku dozvole za radijsko 

emitiranje putem zemaljske radiodifuzije izvrši dodatna 

radiofrekvencijska dodjela za radijski program, ona se 

nakon okončanja javnog poziva objedinjuje s postojećom 

dozvolom. 

Član 7. 

(Kriteriji za dodjelu dozvole za radijsko emitiranje putem 

zemaljske radiodifuzije) 

(1) Agencija zadržava pravo da prilikom objavljivanja svakog 

javnog poziva odredi programske prioritete, za svaki 

ponuđeni frekvencijski resurs. 

(2) Agencija u okviru javnog poziva primjenjuje programske, 

ekonomske i tehničke kriterije. 

(3) Agencija primjenjuje i kriterij uporedne analize u slučaju 

kada za jednu radiofrekvencijsku dodjelu zahtjeve 

podnesu dva ili više podnosilaca, koji zadovoljavaju 

programske, ekonomske i tehničke kriterije. 

(4) Zadovoljavajućim se smatra zahtjev podnosioca koji 

ispunjava sve kriterije iz članova 8, 9. i 10. ovog pravila. 

Član 8. 

(Programski kriteriji) 

(1) Programski kriteriji uključuju: 

a) ispunjavanje programskih uslova ustanovljenih ovim 

pravilom; 

b) usklađenost planirane sedmične programske šeme s 

propisima Agencije; 

c) vještine i iskustvo planiranog programskog osoblja, 

koje se procjenjuje na osnovu organizacijske 

strukture, kvalifikacija i radnog iskustva osoblja 

zaduženog za program; 

d) specifičnost programa za konkretno geografsko 

područje, pri čemu se procjenjuje u kojoj su mjeri 

planirana programska šema, struktura programa i 

programski segmenti već zastupljeni na konkretnom 

geografskom području. 

(2) Na podnosioce zahtjeva za dodjelu nove dozvole za 

radijsko emitiranje odnose se svi kriteriji iz stava (1) ovog 

člana, dok se na postojeće korisnike dozvole odnose samo 

kriteriji iz stava (1) tačke d) ovog člana. 

Član 9. 

(Ekonomski kriteriji) 

(1) Ekonomski kriteriji uključuju: 

a) ekonomsku sposobnost podnosioca zahtjeva, pri 

čemu se ocjenjuje visina osnovnog kapitala i ostalih 

izvora sredstava; 

b) ekonomsku snagu podnosioca zahtjeva, pri čemu se 

procjenjuje struktura sredstava i izvora sredstava, što 

uključuje mjere likvidnosti, mjere solventnosti, 

mjere zaduženosti i dr.; 

c) uspješnost poslovanja podnosioca zahtjeva, pri čemu 

se analizira profitabilnost poslovanja podnosioca 

zahtjeva (profitna stopa, interna stopa povrata, stopa 

povrata na korišteni kapital i dr.); 

d) ocjenu poslovnog plana, odnosno elaborata o 

ekonomskoj opravdanosti investiranja; 

e) način finansijske realizacije za svaku konkretnu 

radiofrekvencijsku dodjelu, pri čemu se procjenjuje 

da li podnosilac zahtjeva ima osigurana finansijska 
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sredstva za svaku frekvencijsku dodjelu za koju je 

podnesen zahtjev. 

(2) Na podnosioce zahtjeva za dodjelu nove dozvole za 

radijsko emitiranje odnose se svi kriteriji iz stava (1) ovog 

člana, dok se na postojeće korisnike dozvole odnose samo 

kriteriji iz stava (1) tačke e) ovog člana. 

Član 10. 

(Tehnički kriteriji) 

(1) Tehnički kriteriji uključuju: 

a) tehničko osoblje zaduženo za produkciju programa, 

pri čemu se procjenjuje organizacijska struktura, 

kvalifikacije i radno iskustvo tehničkog osoblja 

zaduženog za produkciju programa; 

b) prijenosnu i emisijsku opremu, te studijsku opremu, 

pri čemu se procjenjuje pouzdanost i kvalitet 

prijenosne i emisijske opreme, te studijske opreme, 

kao i raspoloživost rezervne opreme; 

c) strategiju održavanja prijenosne i emisijske opreme, 

te studijske opreme, pri čemu se procjenjuju 

strategije održavanja prijenosne i emisijske opreme, 

kako redovno, tako i preventivno i interventno 

održavanje, te mjere redovnog, preventivnog i 

interventnog održavanja studijske opreme; 

d) kontrolu signala u radiofrekvencijskom opsegu u 

prijenosnom i emisijskom dijelu lanca, kao i u 

produkciji, pri čemu se procjenjuju procedure koje 

provodi osoblje prilikom nadzora signala, kao i 

tehnički podaci o opremi koja se koristi za nadzor i 

ograničavanje signala u radiofrekvencijskom 

opsegu; 

e) izvodljivost tehničke realizacije za svaku konkretnu 

radiofrekvencijsku dodjelu, pri čemu se procjenjuje 

na koji način se vrši tehnička realizacija za svaku 

radiofrekvencijsku dodjelu za koju je podnesen 

zahtjev, što podrazumijeva prijedlog emisijske 

lokacije, način programskog napajanja i dinamiku 

realizacije. 

(2) Na podnosioce zahtjeva za dodjelu nove dozvole za 

radijsko emitiranje odnose se svi kriteriji iz stava (1) ovog 

člana, dok se na postojeće korisnike dozvole odnose samo 

kriteriji iz stava (1) tačke e) ovog člana. 

Član 11. 

(Uporedna analiza) 

(1) Uporedna analiza se koristi u slučaju kada za dodjelu 

dozvole za radijsko emitiranje za iste radiofrekvencijske 

dodjele postoje dva ili više podnosilaca zahtjeva koji su 

zadovoljili programske, ekonomske i tehničke kriterije. 

(2) Uporedna analiza se vrši u pogledu ponuđenog programa, 

za svakog podnosioca zahtjeva u odnosu na programe 

zastupljene na predmetnom geografskom području, tako 

da prednost ima podnosilac zahtjeva koji: 

a) ponudi programske sadržaje koji su nikako ili 

neznatno zastupljeni na tom geografskom području; 

b) ima veći udio vlastite produkcije u ponuđenom 

programu; 

c) ima viši prioritet na dostavljenoj listi za svaku 

konkretnu radiofrekvencijsku dodjelu. 

POGLAVLJE II - RADIJSKO EMITIRANJE PUTEM 

ELEKTRONSKIH KOMUNIKACIJSKIH MREŽA 
Član 12. 

(Dodjela dozvole za radijsko emitiranje putem elektronskih 

komunikacijskih mreža) 

(1) Dozvola za radijsko emitiranje putem elektronskih 

komunikacijskih mreža dodjeljuje se na neekskluzivnoj 

osnovi. 

(2) Zahtjev za dodjelu dozvole za radijsko emitiranje putem 

elektronskih komunikacijskih mreža mogu podnijeti sva 

fizička i pravna lica sa sjedištem u Bosni i Hercegovini 

koja su, u skladu sa zakonom, registrirana za 

odgovarajuće djelatnosti na osnovu važeće klasifikacije 

djelatnosti u Bosni i Hercegovini, koja do dana 

podnošenja zahtjeva nemaju nikakve finansijske obaveze 

prema Agenciji nastale po bilo kojem osnovu. 

(3) Ukoliko jedan korisnik dozvole pruža različite radijske 

programe, on mora posjedovati dozvolu za svaki od 

programa. 

(4) Sastavni dio dozvole za radijsko emitiranje putem 

elektronskih komunikacijskih mreža čine programski 

uslovi sadržani u Aneksu 1 dozvole i podaci o statusu 

stanice na osnovu vlasničke strukture. 

Član 13. 

(Kriteriji za dodjelu dozvole za radijsko emitiranje putem 

elektronskih komunikacijskih mreža) 

(1) Agencija u sklopu obrade zahtjeva za dozvolu za radijsko 

emitiranje putem elektronskih komunikacijskih mreža 

primjenjuje programske, ekonomske i tehničke kriterije. 

(2) Programski kriteriji uključuju: 

a) ispunjavanje programskih uslova ustanovljenih ovim 

pravilom; 

b) usklađenost planirane sedmične programske šeme s 

propisima Agencije; 

c) vještine i iskustvo planiranog programskog osoblja 

koji se procjenjuju na osnovu organizacijske 

strukture, kvalifikacije i radnog iskustva osoblja 

zaduženog za program. 

(3) Ekonomski kriteriji uključuju: 

a) ekonomsku sposobnost podnosioca zahtjeva, pri 

čemu se ocjenjuje visina osnovnog kapitala i ostalih 

izvora sredstava; 

b) ekonomsku snagu podnosioca zahtjeva, pri čemu se 

procjenjuje struktura sredstava i izvora sredstava, što 

uključuje mjere likvidnosti, mjere solventnosti, 

mjere zaduženosti i dr.; 

c) uspješnost poslovanja podnosioca zahtjeva, pri čemu 

se analizira profitabilnost poslovanja podnosioca 

zahtjeva na osnovu profitne stope, interne stope 

povrata, stope povrata na korišteni kapital i dr.; 

d) ocjenu poslovnog plana, odnosno elaborata o 

ekonomskoj opravdanosti investiranja. 

(4) Tehnički kriteriji uključuju: 

a) pouzdanost i kvalitet studijske opreme, kao i 

raspoloživost rezervne opreme; 

b) ukupni nivo vještine i iskustva tehničkog osoblja 

zaduženog za produkciju programa, koji se 

procjenjuje na osnovu organizacijske strukture, 

kvalifikacija i radnog iskustva; 

c) strategiju održavanja studijske opreme, pri čemu se 

procjenjuju mjere redovnog, preventivnog i 

interventnog održavanja studijske opreme. 
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POGLAVLJE III - DOZVOLA ZA NEPROFITNI RADIO 
Član 14. 

(Dodjela dozvole za neprofitni radio) 

(1) Dozvola za neprofitni radio izdaje se na neekskluzivnoj 

osnovi pravnim licima koja ispunjavaju kriterije propisane 

u stavu (4) ovog člana, u skladu s raspoloživim 

frekvencijama koje utvrđuje Agencija ili putem 

elektronskih komunikacijskih mreža. 

(2) Dozvola za neprofitni radio dodjeljuje se za radijsko 

emitiranje koje je programski, sadržajno ili jezički 

primarno orijentirano ka društvenoj grupi koju neprofitna 

organizacija predstavlja. 

(3) Agencija svaki zahtjev za izdavanje ove dozvole razmatra 

uzimajući u obzir sljedeće kriterije: 

a) da je podnosilac zahtjeva registriran kod nadležnog 

organa kao neprofitna organizacija, osnovana u cilju 

zaštite i promocije prava i interesa određenih 

društvenih grupa; 

b) da je planirani program, sadržajno ili jezički 

orijentiran ka društvenoj grupi koju to pravno lice 

predstavlja i/ili okuplja i za čija prava, interese i 

promociju se zalaže; 

c) da finansijska dokumentacija pravnog lica koje 

podnosi zahtjev za dobijanje ove dozvole potvrđuje 

njegov neprofitni karakter; 

d) da zadovoljava tehničke kriterije propisane članom 

10. ovog pravila. 

(4) Na korisnike ove dozvole primjenjuju se svi propisi 

Agencije u vezi s programskim standardima sadržanim u 

Kodeksu o programskim sadržajima, kao i drugim 

relevantnim propisima Agencije. 

(5) Programski sadržaji emitirani po uslovima ove dozvole ne 

mogu sadržavati komercijalne komunikacije, izuzev 

samopromocije i oglasa u interesu javnosti ukoliko se 

emitiraju besplatno. 

(6) Programski uslovi su sastavni dio dozvole i sadržani su u 

Aneksu 1. 

(7) Pojedinačni radiofrekvencijski resursi dodjeljuju se 

Dozvolom za radiodifuzni predajnik koja sadrži tehničke 

uslove za emitiranje. 

POGLAVLJE IV - DOZVOLA ZA UPOTREBU FM 

PREDAJNIKA MALE SNAGE 
Član 15. 

(Dodjela dozvole za upotrebu FM predajnika male snage) 

(1) Dozvola za upotrebu FM predajnika male snage izdaje se 

fizičkim i pravnim licima isključivo za pokrivanje 

ograničenih prostora. 

(2) Dozvola za upotrebu FM predajnika male snage izdaje se 

na neekskluzivnoj osnovi, pri čemu Agencija propisuje 

sve emisijske parametre osim radne frekvencije. Radnu 

frekvenciju predlaže korisnik dozvole u VHF opsegu 

87.5-108 MHz. Agencija ne štiti rad korisnika ove vrste 

dozvole. 

(3) Dozvola za upotrebu FM predajnika male snage ne izdaje 

se za područja koja se nalaze u pojasu od 10 km od 

državne granice. 

(4) Programski sadržaji emitirani po uslovima ove dozvole ne 

mogu sadržavati komercijalne komunikacije, te moraju 

biti u skladu s Kodeksom o programskim sadržajima. 

DIO TREĆI - USLOVI DOZVOLA 
Član 16. 

(Programski uslovi) 

(1) Korisnik dozvole je u potpunosti odgovoran za 

programske sadržaje koje emitira, bez obzira na njihovo 

porijeklo, u skladu s propisima Agencije. 

(2) Programski sadržaji korisnika dozvole, tokom cijelog 

važenja dozvole, moraju biti u skladu s programskim 

uslovima dozvole, propisima Agencije, kao i drugim 

propisima relevantnim za oblast emitiranja. 

(3) Korisnici dozvola u javnom vlasništvu imaju i dodatnu 

obavezu da njihovi programi budu u skladu s članovima 

31. do 34. ovog pravila. 

(4) Ostala pitanja koja se odnose na radijsko emitiranje, a 

koja nisu regulirana propisima Agencije, niti drugom 

pravnom regulativom iz oblasti emitiranja, korisnici 

dozvola mogu urediti putem samoregulacije. 

(5) Program korisnika dozvole ne može trajati manje od deset 

(10) sati dnevno. Za svaku izmjenu trajanja programa 

veću od 20%, korisnik je obavezan obavijestiti Agenciju i 

dostaviti novu programsku šemu. 

(6) Program korisnika dozvole mora sadržavati minimalno 

50% vlastite produkcije od ukupnog dnevnog programa. 

Prilikom računanja udjela vlastite produkcije, ubraja se 

samo jedna repriza emisije sedmično. 

(7) Stav (6) ovog člana ne odnosi se na radijske kanale za 

teletrgovinu i samopromociju. 

(8) Korisnik dozvole može vršiti reemitiranje programa do 

20% ukupnog dnevnog programa. Reemitirani program je 

sastavni dio ukupnog dnevnog programa korisnika 

dozvole. Izvor reemitiranog programa mora biti jasno i 

dosljedno naznačen. Svako reemitiranje programa 

zasnovano je na pisanom ugovoru između korisnika 

dozvole i emitera radijskog programa od kojeg korisnik 

dozvole preuzima program, koji se, na zahtjev Agencije, 

dostavlja na uvid . 

(9) Dva ili više korisnika dozvole mogu vršiti razmjenu 

programskih sadržaja iz vlastite produkcije kroz različite 

dogovore i/ili ugovore o takvom vidu saradnje, koji se, na 

zahtjev Agencije, dostavljaju na uvid . 

(10) Svaka promjena programskih segmenata veća od 20% 

ukupnog sedmičnog programa ili potpuno ukidanje jednog 

ili više programskih segmenata zahtijeva prethodno 

pisano odobrenje Agencije, u smislu izdavanja novog 

Aneksa 1 dozvole. 

(11) Agencija može uskratiti odobrenje iz stava (10) ovog 

člana ukoliko ustanovi da bi njime došlo do manjka vrste 

programskih segmenata za koje je korisnik dozvole dobio 

dozvolu. 

(12) U slučaju ratnog stanja, prirodnih nesreća ili drugih 

situacija koje mogu predstavljati rizik po zdravlje i živote 

građana, sigurnost zemlje, te javni red i mir, korisnik 

dozvole je obavezan, na zahtjev nadležnog organa, bez 

naknade objaviti proglase i službena saopćenja u vezi s 

tim. Ovaj zahtjev se podnosi u pisanom obliku i mora 

sadržavati podatke koji dokazuju njegovu autentičnost i 

pravnu utemeljenost. 

(13) Stavovi (5), (6), (7), (8), (9) i (10) ovog člana ne odnose 

se na korisnike dozvole za upotrebu FM predajnika male 

snage. 



Broj 22 - Strana 88 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Ponedjeljak, 23. 3. 2026. 

Član 17. 

(Tehnički uslovi) 

(1) Korisnik dozvole dužan je kontinuirano održavati i 

podešavati svoju opremu kako bi emitiranje bilo u skladu 

s uslovima dozvole, tehničkim parametrima propisanim u 

dozvoli, a koji su usklađeni s domaćim i međunarodnim 

propisima koji reguliraju ovu oblast. 

(2) Korisnik dozvole dužan je koristiti sisteme emitiranja i 

opremu, vodeći računa o zaštiti ljudi od štetnog djelovanja 

elektromagnetnog polja, u skladu s propisima Agencije 

koji se odnose na ograničavanje emisija elektromagnetnog 

zračenja. 

(3) U slučaju kvara ili oštećenja na opremi koji mogu izazvati 

štetne posljedice po sigurnost, zdravlje ili živote ljudi ili 

štetne smetnje drugim korisnicima radiofrekvencijskog 

spektra, korisnik dozvole dužan je odmah takvu opremu 

staviti van upotrebe i o tome obavijestiti Agenciju. 

Ukoliko dođe do saznanja da postoji takva situacija, 

Agencija izdaje nalog korisniku dozvole da takvu opremu 

stavi van upotrebe do otklanjanja kvara. 

(4) Korisnik dozvole može podnijeti pisani zahtjev za 

promjenu tehničkih uslova dozvole. 

(5) Agencija može jednostrano izmijeniti tehničke uslove 

dozvole u cilju efikasnog iskorištenja radiofrekvencijskog 

spektra. U svakom takvom slučaju, Agencija prvo 

obavještava korisnika dozvole, uz mogućnost da iznese 

svoje mišljenje u vezi s predloženom izmjenom. 

Član 18. 

(Identifikacija) 

(1) Korisnik dozvole dužan je jasno i redovno, koristeći svoj 

naziv, predstavljati se najmanje jednom svakih 30 minuta 

u toku emitiranja. 

(2) Ukoliko korisnik dozvole reemitira program, dužan je 

jasno i dosljedno naznačiti svoj naziv i izvor reemitiranog 

programa na početku, na kraju, te svakih 30 minuta u toku 

emitiranja. 

(3) Korisnik dozvole obavezan je omogućiti javnosti 

jednostavan, direktan i stalan pristup, putem vlastite 

internet-stranice, sljedećim informacijama: 

a) svom nazivu; 

b) adresi na kojoj ima poslovno sjedište; 

c) podacima koji omogućavaju direktan kontakt s 

korisnikom dozvole, uključujući adresu elektronske 

pošte; 

d) procedurama za podnošenje prigovora i postupanje 

po prigovorima; 

e) informaciju da posjeduje dozvolu Agencije. 

(4) Korisnik dozvole može informacije iz stava (3) ovog 

člana učiniti dostupnima i na drugim zvaničnim kanalima 

komunikacije. 

Član 19. 

(Upotreba materijala zaštićenog autorskim ili drugim pravima) 

(1) Korisnik dozvole dužan je posjedovati i, po zahtjevu 

Agencije, dostaviti na uvid dokaz o posjedovanju prava na 

emitiranje materijala zaštićenog autorskim ili drugim 

pravima. 

(2) Isključivo u svrhu informiranja javnosti o tekućim 

događajima, korisnik dozvole može, pod uslovom da 

jasno naznači izvor zaštićenog materijala, koristiti 

autorska djela koja se pojavljuju kao sastavni dio tekućeg 

događaja o kojem se informira javnost. Takvi isječci u 

pravilu ne mogu biti duži od 90 sekundi. 

Član 20. 

(Vođenje finansijske evidencije) 

Korisnik dozvole dužan je obezbijediti odvojenu 

finansijsku evidenciju prihoda i rashoda za djelatnost koju 

regulira ovo pravilo. 

Član 21. 

(Dostavljanje informacija Agenciji i registar Agencije) 

(1) Korisnik dozvole dužan je dostaviti informacije, 

evidenciju o emitiranom programu i/ili snimke programa 

koje Agencija zahtijeva u svrhu praćenja poštovanja 

uslova dozvole i/ili u svrhu vršenja regulatornih obaveza, 

na način, u formi, obimu, te u roku koje odredi Agencija. 

(2) Korisnik dozvole dužan je voditi dnevnu evidenciju u 

elektronskoj formi o emitiranom programu u skladu s 

obrascem koji propisuje Agencija i čuvati je dvije godine. 

Evidencija o emitiranom programu sadrži tačno vrijeme 

emitiranja svakog sadržaja, njegov naziv i trajanje, vrstu 

programskog segmenta i podatke o vlastitoj produkciji. 

(3) Korisnik dozvole dužan je napraviti i čuvati kompletne 

zvučne snimke svih programa koje emitira, na način da se 

na snimcima sačuva kontinuitet i cjelovitost programa. 

Ovi snimci se čuvaju minimalno šest sedmica od dana 

emitiranja, a na zahtjev Agencije i duže. U slučaju 

pokretanja sudskog ili drugog postupka, korisnik dozvole 

dužan je čuvati snimke za traženi period do donošenja 

konačne odluke. 

(4) Korisnik dozvole je dužan, na zahtjev Agencije, dostaviti 

snimke emitiranog programa, prema sljedećem uputstvu: 

a) Snimci se dostavljaju u obliku multimedijskih 

datoteka na prijenosnom digitalnom mediju (CD, 

DVD, eksterni hard disk, USB memorija) ili putem 

FTP servera Agencije. Agencija nema obavezu 

vraćanja dostavljenih nosača elektronskih podataka; 

b) Na dostavljenim prijenosnim digitalnim medijima, 

kao i na omotu, potrebno je naznačiti tačan naziv 

stanice, kao i vremenski period na koji se materijal 

odnosi, te na omotu još i zbirni popis emisija koje se 

nalaze na disku, hronološkim redom. Ukoliko to nije 

moguće zbog prirode prijenosnog digitalnog medija 

(eksterni hard disk, USB memorija) ili u slučaju 

dostavljanja putem FTP servera Agencije, ove 

podatke potrebno je dostaviti u posebnom dopisu. 

c) Snimci radijskog programa dostavljaju se u 

sljedećem formatu: 

1) Audiokoder: MP3, WMA ili AAC+; 

2) Minimalni audiokvalitet: bitrate 64 kbit/s, 

frekvencija uzorkovanja 22 kHz, stereo ili 

mono. 

d) Svaka datoteka, zavisno od toga da li je tražen 

snimak određene emisije ili programa emitiranog u 

određenom vremenskom periodu, treba imati naziv u 

sljedećem formatu: 

1) snimak određene emisije: DD-MM-YYYY-

HH-MM-<ime emisije>.ext Primjer: 03-05-

2008-19-00-dnevnik.wma; 

2) snimak višesatnog dijela programa: DD-MM-

YYYY-HH-MM-HH-MM.ext 

 Primjer: 03-05-2008-19-00-21-00.wmv; 

3) snimci višednevnog programa dostavljaju se na 

način da su datoteke razdvojene i označene po 

traženim datumima, a one sadrže snimke 

programa naznačenog dana s jasno označenom 
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satnicom emitiranih sadržaja. Primjer: kao za 

dostavu snimaka višesatnog dijela programa. 

(5) Agencija vodi javni registar korisnika dozvole koji se 

objavljuje na internet-stranici Agencije, a koji sadrži: 

a) naziv fizičkog ili pravnog lica korisnika dozvole; 

b) naziv programa; 

c) vrstu dozvole koju korisnik dozvole posjeduje; 

d) zvaničnu adresu korisnika dozvole; 

e) adresu elektronske pošte i druge kontakt-

informacije. 

(6) Korisnik dozvole dužan je obavijestiti Agenciju, u pisanoj 

formi, o sljedećim nastalim promjenama u najkraćem 

roku, ne kasnije od 15 dana od nastale promjene: 

a) zvaničnoj adresi, telefonu, adresi elektronske pošte i 

drugim kontakt-informacijama; 

b) nazivu radiostanice; 

c) transakcijskim računima i banci kod koje se vode; 

d) upravnoj strukturi navedenoj u zahtjevu za dozvolu, 

uključujući podatke o glavnom i odgovornom 

uredniku i direktoru programa; 

e) u slučaju izmjene sjedišta, te lica ovlaštenog za 

zastupanje, korisnik dozvole dužan je u najkraćem 

roku, ali ne kasnije od 15 dana od nastale promjene, 

Agenciji poslati ažuriranu sudsku registraciju. 

(7) Korisnik dozvole dužan je odmah obavijestiti Agenciju u 

slučaju tehničkih smetnji u vezi s emitiranjem ili 

snimanjem programa, kao i prekidima u emitiranju dužim 

od poludnevnog trajanja programa. 

(8) Korisnik dozvole dužan je tražene informacije dostaviti 

Agenciji putem pošte ili elektronske pošte. 

Član 22. 

(Prijenos dozvole) 

(1) Korisnik dozvole ne može, djelimično ili u cjelini, 

prenijeti dozvolu ili odrediti drugog korisnika prodajom ili 

posebnim ugovorom. 

(2) Agencija može, po zahtjevu korisnika dozvole, izvršiti 

prijenos dozvole na drugo fizičko ili pravno lice u istom 

vlasništvu ili kada se vrši spajanje, pripajanje, podjela ili 

promjena oblika pravnog lica, odnosno obrta ili više njih 

koji su korisnici dozvole i to ukoliko postoji prethodna 

pisana saglasnost svih vlasnika/suvlasnika korisnika 

dozvole za takav prijenos. 

(3) Agencija svaki zahtjev iz stava (2) ovog člana ispituje u 

skladu s internim procedurama i svim primjenjivim 

propisima. Agencija u toku obrade zahtjeva ispituje iste 

uslove kao i kod izdavanja dozvole, te daje svoju 

saglasnost samo ukoliko procijeni da budući korisnik 

dozvole obezbjeđuje nastavak ispunjavanja 

kvalifikacijskih standarda na osnovu kojih je izdata 

dozvola u preostalom vremenu važenja. Agencija izdaje 

saglasnost ukoliko ne postoje nenaplaćena potraživanja 

prema korisniku od strane Agencije. 

(4) Ne smatra se prijenosom dozvole niti izdavanjem nove 

dozvole slučaj kada korisnik dozvole, bez promjene 

vlasničke strukture, promijeni zvanični naziv i kada je 

potrebno takvu izmjenu registrirati izmjenom postojeće 

dozvole u dijelu koji se odnosi na naziv korisnika 

dozvole. 

Član 23. 

(Promjena vlasništva korisnika dozvole) 

(1) Korisnik dozvole dužan je Agenciju obavijestiti o svim 

promjenama vlasništva većim od 5% u roku od 15 dana 

po upisu u sudski registar, odnosno u registar vrijednosnih 

papira. 

(2) Ako se u postupku provedenom u skladu sa stavom (1) 

ovog člana ustanovi da su nastale promjene u suprotnosti s 

drugim zakonskim propisima u Bosni i Hercegovini, 

Agencija će naložiti korisniku dozvole da, u ostavljenom 

roku, uskladi promjene na način koji nije u suprotnosti s 

odredbama zakona Bosne i Hercegovine. 

(3) Ako korisnik dozvole ne postupi u skladu s nalogom, 

Agencija će oduzeti dozvolu za radijsko emitiranje. 

(4) U slučaju smrti fizičkog lica koje je vlasnik korisnika 

dozvole, korisnik dozvole dužan je obavijestiti Agenciju o 

svim promjenama nastalim nakon ostavinske rasprave. 

(5) U slučaju da se nad korisnikom dozvole otvori stečajni 

postupak, on je dužan o tome obavijestiti Agenciju 

najkasnije 14 dana od dana donošenja rješenja o otvaranju 

stečajnog postupka. U skladu s članom 4. stav (3) ovog 

pravila, stečajni postupak može rezultirati revizijom izdate 

dozvole i dovesti do oduzimanja dozvole, ukoliko se 

ustanovi neispunjavanje kvalifikacijskih kriterija na 

osnovu kojih je dozvola i izdata. 

(6) Korisnik dozvole dužan je upoznati stečajnog upravnika 

sa svojim obavezama prema Agenciji. 

Član 24. 

(Dostava korespodencije) 

Svu zvaničnu komunikaciju s korisnikom dozvole 

Agencija obavlja u pisanom obliku, putem pošte ili elektronske 

pošte, a ona se vrši u skladu s odredbama Zakona o upravnom 

postupku. 

Član 25. 

(Prigovori primljeni od javnosti) 

(1) Korisnik dozvole dužan je propisati procedure za 

podnošenje prigovora i postupanje po prigovorima koje 

javnost dostavi u vezi s programskim sadržajima. 

(2) Procedure iz stava (1) ovog člana trebaju, između ostalog, 

sadržavati odredbu kojom se fizička ili pravna lica koja 

ulažu prigovore na programske sadržaje obavještavaju da 

se po tom pitanju mogu obratiti Agenciji. 

(3) Korisnik dozvole dužan je u periodu od jedne godine 

čuvati pisanu evidenciju o prigovorima koje dostavi 

javnost i tu evidenciju na zahtjev Agencije dostaviti u 

pisanom obliku. 

Član 26. 

(Nepredviđene okolnosti) 

Korisnik dozvole nije odgovoran za greške direktno ili 

indirektno izazvane okolnostima izvan svoje kontrole, 

uključujući, ali ne ograničavajući se na, prekide napajanja 

električnom energijom, nepredviđene okolnosti, ratna razaranja, 

civilne nerede, te nehotično oštećenje opreme, osim onog 

uzrokovanog pogrešnim postupanjem, nemarom ili propustom 

korisnika dozvole, njegovih zaposlenih i ovlaštenih 

predstavnika. 

Član 27. 

(Kontrola) 

(1) Agencija kontrolira rad korisnika dozvole kako bi se 

obezbijedilo poštovanje uslova dozvole, propisa Agencije, 

korištenja radiofrekvencijskog spektra, te naloga, 

instrukcija i zahtjeva Agencije. Korisnik dozvole dužan je 

blagovremeno i u zadatim vremenskim okvirima postupati 

po svakom nalogu Agencije. Korisnik dozvole je također 

dužan omogućiti neposredno provođenje svih urgentnih 

naloga. 
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(2) Korisnik dozvole dužan je ovlaštenim licima Agencije, u 

terminu koji prethodno odredi Agencija, omogućiti pristup 

svim prostorijama i sredstvima, uključujući i službenu 

dokumentaciju, opremu i drugo, a u cilju provjere, 

poštovanja propisa Agencije, korištenja 

radiofrekvencijskog spektra, naloga, instrukcija i/ili 

zahtjeva Agencije. 

(3) Korisnik dozvole može, u izuzetnim situacijama, poslati 

zahtjev Agenciji za odgodu kontrole, o kojem odlučuje 

Agencija. 

(4) Korisnik dozvole dužan je ovlaštenim licima Agencije 

omogućiti pristup iz stava (2) ovog člana i u slučaju kada 

kontrola nije prethodno najavljena. 

Član 28. 

(Trajanje dozvola) 

(1) Dozvola za radijsko emitiranje putem zemaljske 

radiodifuzije izdaje se na period od deset godina. 

(2) Dozvola za radijsko emitiranje putem elektronskih 

komunikacijskih mreža izdaje se na period od deset 

godina. 

(3) Dozvola za neprofitni radio izdaje se na period od pet 

godina. 

(4) Dozvola za upotrebu FM predajnika male snage izdaje se 

na period od deset godina. 

(5) Dozvola može biti obnovljena počevši od datuma njenog 

isteka, pri čemu je korisnik dozvole obavezan podnijeti 

zahtjev za obnavljanje dozvole najkasnije dva mjeseca 

prije njenog isteka. 

Član 29. 

(Obaveze korisnika dozvole) 

(1) Korisnik dozvole obavezan je započeti radijsko emitiranje 

u skladu s dozvolom ili izmijenjenim aneksima dozvole u 

roku od 90 dana od dana izdavanja dozvole ili odobrene 

izmjene aneksa dozvole, o čemu je obavezan obavijestiti 

Agenciju pisanim putem. 

(2) Ukoliko korisnik dozvole ne počne radijsko emitiranje u 

roku od 90 dana od dana izdavanja dozvole ili odobrene 

izmjene aneksa dozvole, Agencija će oduzeti dozvolu ili 

povući izmijenjeni aneks dozvole. 

(3) U izuzetnim slučajevima, kada je početak radijskog 

emitiranja uslovljen odgovarajućim saglasnostima drugih 

nadležnih institucija, nepovoljnim vremenskim uslovima 

ili drugim objektivnim i realno opravdanim okolnostima, 

a korisnik dozvole se prije isteka roka obratio Agenciji sa 

zahtjevom za produženje roka, Agencija može produžiti 

rok, ocjenjujući okolnosti svakog pojedinačnog zahtjeva. 

Takvo produženje ne može biti duže od šest mjeseci od 

dana rješavanja po zahtjevu za produženje roka. Ukoliko 

korisnik dozvole ne počne emitirati ni unutar dodatno 

odobrenog roka, Agencija oduzima dozvolu ili povlači 

izmijenjeni aneks dozvole. 

Član 30. 

(Prestanak važenja dozvola) 

(1) Dozvola prestaje važiti na zahtjev korisnika dozvole i u 

slučaju prestanka postojanja korisnika dozvole, o čemu se 

donosi posebno rješenje. 

(2) Pored slučajeva predviđenih Zakonom o komunikacijama 

i propisima donesenim na osnovu tog zakona, postupak 

oduzimanja dozvole može biti pokrenut i u sljedećim 

slučajevima: 

a) kada Agencija ustanovi da je korisnik dozvole 

pružio lažne informacije ili uskratio informacije s 

namjerom da pogrešno navede Agenciju; 

b) kada se ustanove česti ili dugi prekidi u emitiranju 

programa korisnika dozvole; 

c) kada korisnik dozvole ne izmiruje finansijske 

obaveze prema Agenciji; 

d) kada korisnik dozvole ne dostavi informacije koje 

Agencija zahtijeva u svrhu praćenja poštovanja 

uslova dozvole i/ili u svrhu vršenja regulatornih 

obaveza. 

DIO ČETVRTI - JAVNE RADIJSKE STANICE 
Član 31. 

(Javna radijska stanica) 

(1) Javna radijska stanica je korisnik dozvole za radijsko 

emitiranje na kojeg se primjenjuje najmanje jedno od 

sljedećeg: 

a) osnivač je država Bosna i Hercegovina, entitet, 

Brčko distrikt Bosne i Hercegovine, kanton, grad 

i/ili općina (političko-teritorijalna zajednica); 

b) osnivač je upravna organizacija ili drugi organ 

uprave političko-teritorijalne zajednice iz tačke a) 

ovog stava (ili institucija s javnim ovlaštenjima 

političko-teritorijalne zajednice iz tačke a) ovog 

stava; 

c) osnovan je po modelu javno-privatnog partnerstva, 

pri čemu pravna lica iz tačke a) i/ili b) ovog stava 

imaju više od 51% udjela u vlasništvu ili 

finansiranju. 

(2) Javno finansiranje označava operativnu podršku koja se 

finansira iz javnih sredstava, nezavisno od načina 

prikupljanja i distribucije ovih sredstava, a koja uključuje 

novac, preferencijalne zajmove, opremu, plate i/ili ljudske 

resurse, zakupninu, kao i bilo koji drugi vid podrške koji 

ima komercijalnu vrijednost, pri čemu sva oprema ili 

drugi uređaji ili objekti trebaju biti procijenjeni u odnosu 

na punu komercijalnu vrijednost. 

Član 32. 

(Programske obaveze) 

(1) Javna radijska stanica dužna je emitirati vijesti i ostale 

informativne programe u trajanju od najmanje 10 sati 

sedmično. 

(2) Javna radijska stanica dužna je emitirati obrazovni 

program u trajanju od najmanje dva sata sedmično. 

(3) Javna radijska stanica dužna je emitirati program za djecu 

i mlade u trajanju od najmanje dva sata sedmično. 

(4) Javna radijska stanica dužna je emitirati sportski program 

u trajanju od najmanje jedan sat sedmično. 

(5) Javna radijska stanica dužna je emitirati program iz 

kulture u trajanju od najmanje jedan sat sedmično. 

(6) Javna radijska stanica dužna je emitirati religijski 

program, uvažavajući nacionalne, kulturne i religijske 

specifičnosti naroda Bosne i Hercegovine, u trajanju od 

najmanje 30 minuta sedmično. 

(7) Javna radijska stanica dužna je emitirati program 

namijenjen pripadnicima nacionalnih manjina, vodeći 

računa o ravnopravnoj zastupljenosti, u trajanju od 

najmanje 30 minuta sedmično. 

(8) Javna radijska stanica dužna je podsticati razvoj znanja i 

vještina medijske pismenosti građana svih dobi, koje će 

im omogućiti ne samo efikasno i sigurno korištenje svih 

medija, već i kritičku analizu medijskih sadržaja. 
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Član 33. 

(Odvojenost od političkih subjekata) 

(1) Lica ovlaštena za zastupanje i lica koja obavljaju poslove 

glavnog i odgovornog urednika javne radijske stanice ne 

mogu istovremeno biti kandidati na izborima, izabrani 

vršioci javne dužnosti niti članovi tijela političkih 

subjekata, koji prema definiciji podrazumijevaju političku 

stranku, nezavisnog kandidata, koaliciju ili listu 

nezavisnih kandidata ovjerenu za učešće na izborima, kao 

ni organizacija koje su osnovali navedeni politički 

subjekti. 

(2) Lica ovlaštena za zastupanje i lica koja obavljaju poslove 

glavnog i odgovornog urednika javne radijske stanice su 

dužna dostaviti Agenciji izjavu kojom se potvrđuje 

ispunjavanje uslova iz stava (1) ovog člana. 

Član 34. 

(Naziv javne radijske stanice) 

Javna radijska stanica ne smije sadržavati u zvaničnom 

nazivu ili nazivu stanice bilo kakav predznak, odrednicu, 

simbol ili znak na osnovu kojeg bi se ta javna radijska stanica 

mogla posmatrati kao isključivi domen jedne etničke ili 

nacionalne grupe. 

DIO PETI - OBRASCI I UPUTSTVA 
Član 35. 

(Obrasci i uputstva) 

Obrasci i prateća uputstva predviđena ovim pravilom 

dostupni su na službenoj internet-stranici Agencije: 

www.rak.ba. 

DIO ŠESTI - SANKCIJE 
Član 36. 

(Sankcije) 

Svako nepoštivanje ili kršenje odredaba ovog pravila 

rezultira izricanjem odgovarajućih sankcija u skladu sa 

Zakonom o komunikacijama i propisom donesenim na osnovu 

tog zakona. 

DIO SEDMI - PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
Član 37. 

(Važenje postojećih dozvola) 

(1) Sve dozvole za radijsko emitiranje izdate prije stupanja na 

snagu ovog pravila važe do njihovog isteka ili prestanka 

važenja dozvola, u skladu s članom 30. ovog pravila. 

(2) Programski uslovi sadržani u Aneksu 1 postojeće dozvole 

za radijsko emitiranje važe do 180 dana od stupanja na 

snagu ovog pravila. 

(3) Postojeći korisnici dozvola za radijsko emitiranje dužni 

su, u roku od 120 dana od stupanja na snagu ovog pravila, 

podnijeti pisani zahtjev Agenciji za izmjenu programskih 

uslova sadržanih u Aneksu 1 dozvole, u skladu s 

odredbama ovog pravila. 

(4) Za postupak iz stava (3) ovog člana ne naplaćuje se 

naknada za obradu zahtjeva za izmjenu dozvole. 

Član 38. 

(Postojeći korisnici dozvole za neprofitni radio) 

(1) Dozvole za neprofitni radio izdate do dana početka 

primjene ovog pravila važe do isteka dozvole, pod 

uslovima koji su važili u trenutku izdavanja dozvole. 

(2) Korisnici dozvole za neprofitni radio koji žele nastaviti 

pružati usluge prema odredbama ovog pravila, dužni su 

dva mjeseca prije isteka dozvole podnijeti pisani zahtjev 

Agenciji za dodjelu dozvole za neprofitni radio u skladu s 

odredbama ovog pravila. 

Član 39. 

(Poštovanje ostalih propisa) 

Pridržavanje odredaba ovog pravila ne isključuje obavezu 

korisnika dozvole da se pridržava drugih relevantnih zakona i 

propisa. 

Član 40. 

(Prestanak važenja propisa) 

(1) Danom stupanja na snagu ovog pravila prestaje važiti 

Pravilo 76/2015 o pružanju medijskih usluga radija 

("Službeni glasnik BiH", br. 3/16 i 67/21). 

(2) Svi slučajevi, odnosno postupci koji do dana stupanja na 

snagu ovog pravila nisu pravosnažno okončani, završit će 

se po odredbama Pravila 76/2015 o pružanju medijskih 

usluga radija koje je bilo na snazi u vrijeme pokretanja 

postupka. 

Član 41. 

(Stupanje na snagu) 

Ovo pravilo stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
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Na temelju članka 39. stavak 1. Zakona o 

komunikacijama ("Službeni glasnik BiH", br. 31/03, 75/06, 

32/10 i 98/12), Vijeće Regulatorne agencije za komunikacije 

Bosne i Hercegovine, na 12. sjednici održanoj dana 25.02.2026. 

godine, donijelo je 

PRAVILO 101/2026 
O PRUŽANJU MEDIJSKIH USLUGA RADIJA 

DIO PRVI – OPĆE ODREDBE 
Članak 1. 

(Predmet i svrha) 

(1) Ovim se pravilom propisuju vrste, kriteriji i način dodjele, 

uvjeti korištenja, izmjene, prijenosa i produženja dozvola 

za medijske usluge radija, kao i prava i obveze koje iz 

toga proizlaze. 

(2) Svrha ovog pravila je osigurati zaštitu medijskog 

pluralizma i javnog interesa, te osigurati ravnopravnu i 

učinkovitu konkurenciju na tržištu medijskih usluga radija 

u Bosni i Hercegovini. 

(3) Ovo se pravilo ne odnosi na javne radiotelevizijske (RTV) 

servise Bosne i Hercegovine, kao ni na radijske sadržaje 

koji se pružaju putem interneta. 

Članak 2. 

(Definicije) 

Pojedini izrazi koji se koriste u ovom pravilu imaju 

sljedeća značenja: 

a) Agencija označava Regulatornu agenciju za 

komunikacije Bosne i Hercegovine; 

b) Medijska usluga radija označava uslugu čija je 

osnovna namjena pružanje programa u cilju 

informiranja, razonode ili obrazovanja šire javnosti 

putem elektroničke komunikacijske mreže, a koja je 

pod uredničkom odgovornošću pružatelja ove 

medijske usluge. U medijsku uslugu radija ubrajaju 

se radijsko emitiranje putem zemaljske radiodifuzije 

ili putem elektroničkih komunikacijskih mreža, osim 

medijske usluge radija koja se bezuvjetno pruža do 

krajnjih korisnika putem interneta; 
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c) Radijsko emitiranje označava lineranu medijsku 

uslugu radija pruženu u svrhu slušanja programa na 

temelju programske sheme; 

d) Radijski program označava redoslijed tonskih 

sadržaja na temelju programske sheme; 

e) Radijska stanica označava pružatelja medijske 

usluge radijskog emitiranja; 

f) Korisnik dozvole označava fizičku ili pravnu osobu 

kojoj je dodijeljena jedna od dozvola iz ovog 

pravila; 

g) Dozvola za radijsko emitiranje označava dozvolu 

za pružanje medijske usluge radija putem zemaljske 

radiodifuzije ili putem elektroničkih 

komunikacijskih mreža, kao skup prava i obveza 

korisnika dozvole sadržanih u uvjetima dozvole koju 

dodjeljuje Agencija; 

h) Dozvola za neprofitni radio označava dozvolu koja 

se izdaje pravnim osobama koje su u skladu sa 

zakonom registrirane kod nadležnog organa kao 

neprofitne organizacije, a koje su osnovane u cilju 

zaštite i promocije prava i interesa određenih 

društvenih skupina; 

i) Dozvola za upotrebu FM predajnika male snage 

označava dozvolu za radijsko emitiranje putem FM 

predajnika čija snaga je manja od 1 W efektivne 

izračene snage; 

j) Programski segment označava karakteristične i 

prepoznatljive programske sadržaje iste vrste (npr. 

igrani, dječji, zabavni, glazbeni, sportski, 

informativni itd.); 

k) Vlastita produkcija označava programske 

segmente koje je korisnik dozvole u potpunosti 

proizveo sam, uz pomoć svojih materijalnih i 

ljudskih resursa ili programske segmente koje je 

proizvela, isključivo za potrebe korisnika dozvole, 

produkcijska kuća po narudžbi i za račun korisnika 

dozvole, isključujući najave programa i 

komercijalne komunikacije; 

l) Reemitirani program označava program koji 

korisnik dozvole u potpunosti preuzima od drugog 

emitera u svrhu istovremenog emitiranja; 

m) Programska shema označava raspored satnice 

emitiranja programa pojedinačnog korisnika 

dozvole; 

n) Urednička odgovornost označava provedbu 

učinkovite kontrole nad odabirom, organizacijom i 

prezentacijom radijskog sadržaja; 

o) Javni poziv predstavlja nadmetanje za dodjelu 

Dozvole za radijsko emitiranje ili dodatnu 

radiofrekvencijsku dodjelu postojećim korisnicima 

ovih dozvola; 

p) Radiodifuzija označava radiokomunikacijski servis 

čije su emisije namijenjene za izravan prijem od 

strane šire javnosti, a koji može uključivati prijenos 

zvuka, televizijski prijenos i druge vrste prijenosa; 

r) Radio-frekvencijski spektar je ograničeni prirodni 

resurs kojim upravlja Agencija u skladu sa Zakonom 

o komunikacijama, podzakonskim propisima, te 

međunarodnim sporazumima; 

s) Radiofrekvencijski kanal ili radiofrekvencijska 

dodjela označava dio radiofrekvencijskog spektra 

namijenjen da se koristi za emisiju, a koji može biti 

definiran pomoću dvije određene granice ili svojom 

središnjom frekvencijom i pridruženom širinom 

opsega ili pomoću bilo kojeg ekvivalentnog 

pokazatelja; 

t) Dozvola za radiodifuzni predajnik označava 

ovlaštenje dano od Agencije kojim se odobrava 

radijskoj postaji korištenje radiofrekvencije ili 

radiofrekvencijskog kanala, pod određenim uvjetima 

definiranim u odobrenju specificiranim uvjetima 

(geografske koordinate, nadmorska i efektivna 

visina lokacije, visina emisijske antene iznad tla, 

dodijeljena frekvencija, snaga predajnika, vrsta 

emisije, dobitak i dijagram zračenja antenskog 

sustava, polarizacija izračenog elektromagnetnog 

signala i slično); 

u) Službena adresa označava službenu adresu 

korisnika dozvole, kako je navedeno u izvodu iz 

sudskog registra; 

v) Propisi označavaju sva pravila, kodekse, odluke i 

druge akte koje Agencija donosi u okviru svojih 

nadležnosti, a koji su obvezujući za korisnika 

dozvole. 

Članak 3. 

(Upotreba izraza) 

Riječi koje su radi preglednosti u ovom pravilu navedene 

u jednom gramatičkom rodu, bez diskriminacije se odnose i na 

muški i na ženski rod. 

DIO DRUGI – IZDAVANJE DOZVOLA ZA RADIJSKO 

EMITIRANJE 
Članak 4. 

(Opći principi) 

(1) U skladu s uvjetima i procedurama određenim ovim 

pravilom, Agencija izdaje sljedeće dozvole: 

a) dozvola za radijsko emitiranje putem zemaljske 

radiodifuzije; 

b) dozvola za radijsko emitiranje putem elektroničkih 

komunikacijskih mreža; 

c) dozvola za neprofitni radio; 

d) dozvola za upotrebu FM predajnika male snage. 

(2) U tijeku trajanja dozvola iz stavka (1) ovog članka, 

korisnik dozvole dužan je poštivati uvjete na temelju kojih 

je dozvola izdana. Agencija zadržava pravo u svakom 

trenutku važenja dozvole procijeniti trenutačnu kvalitetu 

rada korisnika dozvole, na temelju istih kriterija po kojima 

je dozvola dodijeljena. 

(3) Neispunjavanje uvjeta iz stavka (2) ovog članka može 

dovesti do oduzimanja dozvole. 

(4) U cilju ispunjavanja uvjeta dodijeljenih dozvolom iz 

stavka (1) ovog članka, korisnik dozvole može podnijeti 

zahtjev za dobivanje drugih potrebnih dozvola Agencije. 

POGLAVLJE I - RADIJSKO EMITIRANJE PUTEM 

ZEMALJSKE RADIODIFUZIJE 
Članak 5. 

(Dodjela dozvole za radijsko emitiranje putem zemaljske 

radiodifuzije) 

(1) Dozvola za radijsko emitiranje putem zemaljske 

radiodifuzije dodjeljuje se isključivo putem javnog 

poziva. 

(2) Ukoliko jedan korisnik dozvole pruža različite radijske 

programe, on mora posjedovati dozvolu za svaki od 

programa. 
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(3) Dozvola za radijsko emitiranje putem zemaljske 

radiodifuzije sadrži podatak o statusu postaje na temelju 

vlasničke strukture. 

(4) Programski uvjeti su sastavni dio dozvole i sadržani su u 

Aneksu 1. 

(5) Pojedinačni radiofrekvencijski resursi dodjeljuju se 

Dozvolom za radiodifuzni predajnik koja sadrži tehničke 

uvjete za emitiranje. 

Članak 6. 

(Javni poziv za dodjelu dozvole za radijsko emitiranje putem 

zemaljske radiodifuzije) 

(1) Javni poziv se objavljuje za listu raspoloživih 

radiofrekvencijskih dodjela koju je utvrdila Agencija. 

(2) U javnom pozivu mogu sudjelovati sve fizičke i pravne 

osobe s nastanom u Bosni i Hercegovini koje su, u skladu 

sa zakonom, registrirane za odgovarajuće djelatnosti na 

temelju važeće klasifikacije djelatnosti u Bosni i 

Hercegovini, koje, do dana podnošenja zahtjeva za 

sudjelovanje u javnom pozivu, nemaju nikakve 

financijske obveze prema Agenciji nastale po bilo kojoj 

osnovi. 

(3) Javni poziv se objavljuje u dnevnim novinama na način 

dostupan najširoj javnosti, kao i na internetskoj stranici 

Agencije. 

(4) Javni poziv sadrži uvjete za podnošenje zahtjeva, kao i 

kriterije koji se koriste u procesu donošenja odluka. 

(5) Agencija donosi pojedinačnu odluku o odbijanju zahtjeva. 

(6) Dozvole za radijsko emitiranje putem zemaljske 

radiodifuzije izdaju se po okončanju postupka javnog 

poziva. 

(7) Ukoliko se postojećem korisniku dozvole za radijsko 

emitiranje putem zemaljske radiodifuzije izvrši dodatna 

radiofrekvencijska dodjela za radijski program, ona se 

nakon okončanja javnog poziva objedinjuje s postojećom 

dozvolom. 

Članak 7. 

(Kriteriji za dodjelu dozvole za radijsko emitiranje putem 

zemaljske radiodifuzije) 

(1) Agencija zadržava pravo prilikom objavljivanja svakog 

javnog poziva odrediti programske prioritete, za svaki 

ponuđeni frekvencijski resurs. 

(2) Agencija u okviru javnog poziva primjenjuje programske, 

ekonomske i tehničke kriterije. 

(3) Agencija primjenjuje i kriterij poredbene analize u slučaju 

kada za jednu radiofrekvencijsku dodjelu zahtjeve 

podnesu dva ili više podnositelja koji zadovoljavaju 

programske, ekonomske i tehničke kriterije. 

(4) Zadovoljavajućim se smatra zahtjev podnositelja koji 

ispunjava sve kriterije iz članaka 8., 9. i 10. ovog pravila. 

Članak 8. 

(Programski kriteriji) 

(1) Programski kriteriji uključuju: 

a) ispunjavanje programskih uvjeta utvrđenih ovim 

pravilom; 

b) usklađenost planirane tjedne programske sheme s 

propisima Agencije; 

c) vještine i iskustvo planiranog programskog osoblja, 

koje se procjenjuje na temelju organizacijske 

strukture, kvalifikacija i radnog iskustva osoblja 

zaduženog za program; 

d) specifičnost programa za konkretno geografsko 

područje, pri čemu se procjenjuje u kojoj su mjeri 

planirana programska shema, struktura programa i 

programski segmenti već zastupljeni na konkretnom 

geografskom području. 

(2) Na podnositelje zahtjeva za dodjelu nove dozvole za 

radijsko emitiranje odnose se svi kriteriji iz stavka (1) 

ovog članka, dok se na postojeće korisnike dozvole 

odnose samo kriteriji iz stavka (1) točke d) ovog članka. 

Članak 9. 

(Ekonomski kriteriji) 

(1) Ekonomski kriteriji uključuju: 

a) ekonomsku sposobnost podnositelja zahtjeva, pri 

čemu se ocjenjuje visina osnovnog kapitala i ostalih 

izvora sredstava; 

b) ekonomsku snagu podnositelja zahtjeva, pri čemu se 

procjenjuje struktura sredstava i izvora sredstava, što 

uključuje mjere likvidnosti, mjere solventnosti, 

mjere zaduženosti i dr.; 

c) uspješnost poslovanja podnositelja zahtjeva, pri 

čemu se analizira profitabilnost poslovanja 

podnositelja zahtjeva (profitna stopa, interna stopa 

povrata, stopa povrata na korišteni kapital i dr.); 

d) ocjenu poslovnog plana, odnosno elaborata o 

ekonomskoj opravdanosti investiranja; 

e) način financijske realizacije za svaku konkretnu 

radiofrekvencijsku dodjelu, pri čemu se procjenjuje 

ima li podnositelj zahtjeva osigurana finanscijska 

sredstva za svaku frekvencijsku dodjelu za koju je 

podnesen zahtjev. 

(2) Na podnositelje zahtjeva za dodjelu nove dozvole za 

radijsko emitiranje odnose se svi kriteriji iz stavka (1) 

ovog članka, dok se na postojeće korisnike dozvole 

odnose samo kriteriji iz stavka (1) točke e) ovog članka. 

Članak 10. 

(Tehnički kriteriji) 

(1) Tehnički kriteriji uključuju: 

a) tehničko osoblje zaduženo za produkciju programa, 

pri čemu se procjenjuje organizacijska struktura, 

kvalifikacije i radno iskustvo tehničkog osoblja 

zaduženog za produkciju programa; 

b) prijenosnu i emisijsku opremu, te studijsku opremu, 

pri čemu se procjenjuje pouzdanost i kvaliteta 

prijenosne i emisijske opreme, te studijske opreme, 

kao i raspoloživost rezervne opreme; 

c) strategiju održavanja prijenosne i emisijske opreme, 

te studijske opreme, pri čemu se procjenjuju 

strategije održavanja prijenosne i emisijske opreme, 

kako redovito, tako i preventivno i interventno 

održavanje, te mjere redovitog, preventivnog i 

interventnog održavanja studijske opreme; 

d) kontrolu signala u radiofrekvencijskom opsegu u 

prijenosnom i emisijskom dijelu lanca, kao i u 

produkciji, pri čemu se procjenjuju procedure koje 

provodi osoblje prilikom nadzora signala, kao i 

tehnički podatci o opremi koja se koristi za nadzor i 

ograničavanje signala u radiofrekvencijskom 

opsegu; 

e) izvedivost tehničke realizacije za svaku konkretnu 

radiofrekvencijsku dodjelu, pri čemu se procjenjuje 

na koji se način vrši tehnička realizacija za svaku 

radiofrekvencijsku dodjelu za koju je podnesen 

zahtjev, što podrazumijeva prijedlog emisijske 
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lokacije, način programskog napajanja i dinamiku 

realizacije. 

(2) Na podnositelje zahtjeva za dodjelu nove dozvole za 

radijsko emitiranje odnose se svi kriteriji iz stavka (1) 

ovog članka, dok se na postojeće korisnike dozvole 

odnose samo kriteriji iz stavka (1) točke e) ovog članka. 

Članak 11. 

(Poredbena analiza) 

(1) Poredbena analiza se koristi u slučaju kada za dodjelu 

dozvole za radijsko emitiranje za iste radiofrekvencijske 

dodjele postoje dva ili više podnositelja zahtjeva koji su 

zadovoljili programske, ekonomske i tehničke kriterije. 

(2) Poredbena analiza se vrši u pogledu ponuđenog programa, 

za svakog podnositelja zahtjeva u odnosu na programe 

zastupljene na predmetnom geografskom području, tako 

da prednost ima podnositelj zahtjeva koji: 

a) ponudi programske sadržaje koji su nikako ili 

neznatno zastupljeni na tom geografskom području; 

b) ima veći udio vlastite produkcije u ponuđenom 

programu; 

c) ima viši prioritet na dostavljenoj listi za svaku 

konkretnu radiofrekvencijsku dodjelu. 

POGLAVLJE II - RADIJSKO EMITIRANJE PUTEM 

ELEKTRONIČKIH KOMUNIKACIJSKIH MREŽA 
Član 12. 

(Dodjela dozvole za radijsko emitiranje putem elektroničkih 

komunikacijskih mreža) 

(1) Dozvola za radijsko emitiranje putem elektroničkih 

komunikacijskih mreža dodjeljuje se na neekskluzivnoj 

osnovi. 

(2) Zahtjev za dodjelu dozvole za radijsko emitiranje putem 

elektroničkih komunikacijskih mreža mogu podnijeti sve 

fizičke i pravne osobe s nastanom u Bosni i Hercegovini 

koje su, u skladu sa zakonom, registrirane za 

odgovarajuće djelatnosti na temelju važeće klasifikacije 

djelatnosti u Bosni i Hercegovini, koje do dana 

podnošenja zahtjeva nemaju nikakve financijske obveze 

prema Agenciji nastale po bilo kojoj osnovi. 

(3) Ukoliko jedan korisnik dozvole pruža različite radijske 

programe, on mora posjedovati dozvolu za svaki od 

programa. 

(4) Sastavni dio dozvole za radijsko emitiranje putem 

elektroničkih komunikacijskih mreža čine programski 

uvjeti sadržani u Aneksu 1 dozvole i podatci o statusu 

postaje na temelju vlasničke strukture. 

Članak 13. 

(Kriteriji za dodjelu dozvole za radijsko emitiranje putem 

elektroničkih komunikacijskih mreža) 

(1) Agencija u sklopu obrade zahtjeva za dozvolu za radijsko 

emitiranje putem elektroničkih komunikacijskih mreža 

primjenjuje programske, ekonomske i tehničke kriterije. 

(2) Programski kriteriji uključuju: 

a) ispunjavanje programskih uvjeta utvrđenih ovim 

pravilom; 

b) usklađenost planirane tjedne programske sheme s 

propisima Agencije; 

c) vještine i iskustvo planiranog programskog osoblja 

koji se procjenjuju na temelju organizacijske 

strukture, kvalifikacija i radnog iskustva osoblja 

zaduženog za program. 

(3) Ekonomski kriteriji uključuju: 

a) ekonomsku sposobnost podnositelja zahtjeva, pri 

čemu se ocjenjuje visina osnovnog kapitala i ostalih 

izvora sredstava; 

b) ekonomsku snagu podnositelja zahtjeva, pri čemu se 

procjenjuje struktura sredstava i izvora sredstava, što 

uključuje mjere likvidnosti, mjere solventnosti, 

mjere zaduženosti i dr.; 

c) uspješnost poslovanja podnositelja zahtjeva, pri 

čemu se analizira profitabilnost poslovanja 

podnositelja zahtjeva na temelju profitne stope, 

interne stope povrata, stope povrata na korišteni 

kapital i dr.; 

d) ocjenu poslovnog plana, odnosno elaborata o 

ekonomskoj opravdanosti investiranja. 

(4) Tehnički kriteriji uključuju: 

a) pouzdanost i kvalitetu studijske opreme, kao i 

raspoloživost rezervne opreme; 

b) ukupnu razinu vještine i iskustva tehničkog osoblja 

zaduženog za produkciju programa, koja se 

procjenjuje na temelju organizacijske strukture, 

kvalifikacija i radnog iskustva; 

c) strategiju održavanja studijske opreme, pri čemu se 

procjenjuju mjere redovitog, preventivnog i 

interventnog održavanja studijske opreme. 

POGLAVLJE III - DOZVOLA ZA NEPROFITNI RADIO 
Članak 14. 

(Dodjela dozvole za neprofitni radio) 

(1) Dozvola za neprofitni radio izdaje se na neekskluzivnoj 

osnovi pravnim osobama koje ispunjavaju kriterije 

propisane u stavku (4) ovog članka, u skladu s 

raspoloživim frekvencijama koje utvrđuje Agencija ili 

putem elektroničkih komunikacijskih mreža. 

(2) Dozvola za neprofitni radio dodjeljuje se za radijsko 

emitiranje koje je programski, sadržajno ili jezično 

primarno orijentirano ka društvenoj skupini koju 

neprofitna organizacija predstavlja. 

(3) Agencija svaki zahtjev za izdavanje ove dozvole razmatra 

uzimajući u obzir sljedeće kriterije: 

a) da je podnositelj zahtjeva registriran kod nadležnog 

organa kao neprofitna organizacija, osnovana u cilju 

zaštite i promocije prava i interesa određenih 

društvenih skupina; 

b) da je planirani program, sadržajno ili jezično 

orijentiran ka društvenoj skupini koju ta pravna 

osoba predstavlja i/ili okuplja i za čija prava, 

interese i promociju se zalaže; 

c) da financijska dokumentacija pravne osobe koja 

podnosi zahtjev za dobivanje ove dozvole potvrđuje 

njezin neprofitni karakter; 

d) da zadovoljava tehničke kriterije propisane člankom 

10. ovog pravila. 

(4) Na korisnike ove dozvole primjenjuju se svi propisi 

Agencije u vezi s programskim standardima sadržanim u 

Kodeksu o programskim sadržajima, kao i drugim 

relevantnim propisima Agencije. 

(5) Programski sadržaji emitirani po uvjetima ove dozvole ne 

mogu sadržavati komercijalne komunikacije, izuzev 

samopromocije i oglasa u interesu javnosti ukoliko se 

emitiraju besplatno. 

(6) Programski uvjeti su sastavni dio dozvole i sadržani su u 

Aneksu 1. 
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(7) Pojedinačni radiofrekvencijski resursi dodjeljuju se 

Dozvolom za radiodifuzni predajnik koja sadrži tehničke 

uvjete za emitiranje. 

POGLAVLJE IV - DOZVOLA ZA UPOTREBU FM 

PREDAJNIKA MALE SNAGE 
Članak 15. 

(Dodjela dozvole za upotrebu FM predajnika male snage) 

(1) Dozvola za upotrebu FM predajnika male snage izdaje se 

fizičkim i pravnim osobama isključivo za pokrivanje 

ograničenih prostora. 

(2) Dozvola za upotrebu FM predajnika male snage izdaje se 

na neekskluzivnoj osnovi, pri čemu Agencija propisuje 

sve emisijske parametre osim radne frekvencije. Radnu 

frekvenciju predlaže korisnik dozvole u VHF opsegu 87.5 

- 108 MHz. Agencija ne štiti rad korisnika ove vrste 

dozvole. 

(3) Dozvola za upotrebu FM predajnika male snage ne izdaje 

se za područja koja se nalaze u pojasu od 10 km od 

državne granice. 

(4) Programski sadržaji emitirani po uvjetima ove dozvole ne 

mogu sadržavati komercijalne komunikacije, te moraju 

biti u skladu s Kodeksom o programskim sadržajima. 

DIO TREĆI - UVJETI DOZVOLA 
Članak 16. 

(Programski uvjeti) 

(1) Korisnik dozvole u potpunosti je odgovoran za 

programske sadržaje koje emitira, bez obzira na njihovo 

podrijetlo, u skladu s propisima Agencije. 

(2) Programski sadržaji korisnika dozvole, tijekom cijelog 

važenja dozvole, moraju biti u skladu s programskim 

uvjetima dozvole, propisima Agencije, kao i drugim 

propisima relevantnim za područje emitiranja. 

(3) Korisnici dozvola u javnom vlasništvu imaju i dodatnu 

obvezu da njihovi programi budu u skladu s člancima 31. 

do 34. ovog pravila. 

(4) Ostala pitanja koja se odnose na radijsko emitiranje, a 

koja nisu regulirana propisima Agencije, niti drugom 

pravnom regulativom iz područja emitiranja, korisnici 

dozvola mogu urediti putem samoregulacije. 

(5) Program korisnika dozvole ne može trajati manje od deset 

(10) sati dnevno. Za svaku izmjenu trajanja programa 

veću od 20 %, korisnik je obvezan obavijestiti Agenciju i 

dostaviti novu programsku shemu. 

(6) Program korisnika dozvole mora sadržavati najmanje 50 

% vlastite produkcije od ukupnog dnevnog programa. 

Prilikom računanja udjela vlastite produkcije, ubraja se 

samo jedna repriza emisije tjedno. 

(7) Stavak (6) ovog članka ne odnosi se na radijske kanale za 

teletrgovinu i samopromociju. 

(8) Korisnik dozvole može vršiti reemitiranje programa do 20 

% ukupnog dnevnog programa. Reemitirani program 

sastavni je dio ukupnog dnevnog programa korisnika 

dozvole. Izvor reemitiranog programa mora biti jasno i 

dosljedno naznačen. Svako reemitiranje programa 

zasnovano je na pisanom ugovoru između korisnika 

dozvole i emitera radijskog programa od kojeg korisnik 

dozvole preuzima program, koji se, na zahtjev Agencije, 

dostavlja na uvid. 

(9) Dva ili više korisnika dozvole mogu vršiti razmjenu 

programskih sadržaja iz vlastite produkcije kroz različite 

dogovore i/ili ugovore o takvom vidu suradnje, koji se, na 

zahtjev Agencije, dostavljaju na uvid. 

(10) Svaka promjena programskih segmenata veća od 20 % 

ukupnog tjednog programa ili potpuno ukidanje jednog ili 

više programskih segmenata zahtijeva prethodno pisano 

odobrenje Agencije, u smislu izdavanja novog Aneksa 1 

dozvole. 

(11) Agencija može uskratiti odobrenje iz stavka (10) ovog 

članka ukoliko utvrdi da bi njime došlo do manjka vrste 

programskih segmenata za koje je korisnik dozvole dobio 

dozvolu. 

(12) U slučaju ratnog stanja, prirodnih nesreća ili drugih 

situacija koje mogu predstavljati rizik po zdravlje i živote 

građana, sigurnost zemlje, te javni red i mir, korisnik 

dozvole je obvezan, na zahtjev nadležnog organa, bez 

naknade objaviti proglase i službena saopćenja u vezi s 

tim. Ovaj se zahtjev podnosi u pisanom obliku i mora 

sadržavati podatke koji dokazuju njegovu autentičnost i 

pravnu utemeljenost. 

(13) Stavci (5), (6), (7), (8), (9) i (10) ovog članka ne odnose 

se na korisnike dozvole za upotrebu FM predajnika male 

snage. 

Članak 17. 

(Tehnički uvjeti) 

(1) Korisnik dozvole dužan je kontinuirano održavati i 

podešavati svoju opremu kako bi emitiranje bilo u skladu 

s uvjetima dozvole, tehničkim parametrima propisanim u 

dozvoli, a koji su usklađeni s domaćim i međunarodnim 

propisima koji reguliraju ovo područje. 

(2) Korisnik dozvole dužan je koristiti sustave emitiranja i 

opremu, vodeći računa o zaštiti ljudi od štetnog djelovanja 

elektromagnetnog polja, u skladu s propisima Agencije 

koji se odnose na ograničavanje emisija elektromagnetnog 

zračenja. 

(3) U slučaju kvara ili oštećenja na opremi koji mogu izazvati 

štetne posljedice po sigurnost, zdravlje ili živote ljudi ili 

štetne smetnje drugim korisnicima radiofrekvencijskog 

spektra, korisnik dozvole dužan je odmah takvu opremu 

staviti izvan upotrebe i o tome obavijestiti Agenciju. 

Ukoliko dođe do saznanja da postoji takva situacija, 

Agencija izdaje nalog korisniku dozvole da takvu opremu 

stavi izvan upotrebe do otklanjanja kvara. 

(4) Korisnik dozvole može podnijeti pisani zahtjev za 

promjenu tehničkih uvjeta dozvole. 

(5) Agencija može jednostrano izmijeniti tehničke uvjete 

dozvole u cilju učinkovitog iskorištenja 

radiofrekvencijskog spektra. U svakom takvom slučaju, 

Agencija prvo obavještava korisnika dozvole, uz 

mogućnost da iznese svoje mišljenje u vezi s predloženom 

izmjenom. 

Članak 18. 

(Identifikacija) 

(1) Korisnik dozvole dužan je jasno i redovitoo, koristeći svoj 

naziv, predstavljati se najmanje jednom svakih 30 minuta 

utijekom emitiranja. 

(2) Ukoliko korisnik dozvole reemitira program, dužan je 

jasno i dosljedno naznačiti svoj naziv i izvor reemitiranog 

programa na početku, na kraju, te svakih 30 minuta 

tijekom emitiranja. 

(3) Korisnik dozvole obvezan je omogućiti javnosti 

jednostavan, izravan i stalan pristup, putem vlastite 

internetske stranice, sljedećim informacijama: 

a) svom nazivu; 

b) adresi na kojoj ima poslovni nastan; 



Broj 22 - Strana 96 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Ponedjeljak, 23. 3. 2026. 

c) podatcima koji omogućavaju izravan kontakt s 

korisnikom dozvole, uključujući adresu elektroničke 

pošte; 

d) procedurama za podnošenje prigovora i postupanje 

po prigovorima; 

e) informaciju da posjeduje dozvolu Agencije. 

(4) Korisnik dozvole može informacije iz stavka (3) ovog 

članka učiniti dostupnima i na drugim službenim kanalima 

komunikacije. 

Članak 19. 

(Upotreba materijala zaštićenog autorskim ili drugim pravima) 

(1) Korisnik dozvole dužan je posjedovati i, po zahtjevu 

Agencije, dostaviti na uvid dokaz o posjedovanju prava na 

emitiranje materijala zaštićenog autorskim ili drugim 

pravima. 

(2) Isključivo u svrhu informiranja javnosti o tekućim 

događajima, korisnik dozvole može, pod uvjetom da jasno 

naznači izvor zaštićenog materijala, koristiti autorska 

djela koja se pojavljuju kao sastavni dio tekućeg događaja 

o kojem se informira javnost. Takvi isječci u pravilu ne 

mogu biti duži od 90 sekundi. 

Članak 20. 

(Vođenje financijske evidencije) 

Korisnik dozvole dužan je osigurati odvojenu financijsku 

evidenciju prihoda i rashoda za djelatnost koju regulira ovo 

pravilo. 

Članak 21. 

(Dostavljanje informacija Agenciji i registar Agencije) 

(1) Korisnik dozvole dužan je dostaviti informacije, 

evidenciju o emitiranom programu i/ili snimke programa 

koje Agencija zahtijeva u svrhu praćenja poštivanja uvjeta 

dozvole i/ili u svrhu vršenja regulatornih obveza, na 

način, u formi, opsegu, te u roku koje odredi Agencija. 

(2) Korisnik dozvole dužan je voditi dnevnu evidenciju u 

elektroničkoj formi o emitiranom programu u skladu s 

obrascem koji propisuje Agencija i čuvati je dvije godine. 

Evidencija o emitiranom programu sadrži točno vrijeme 

emitiranja svakog sadržaja, njegov naziv i trajanje, vrstu 

programskog segmenta i podatke o vlastitoj produkciji. 

(3) Korisnik dozvole dužan je napraviti i čuvati kompletne 

zvučne snimke svih programa koje emitira, na način da se 

na snimkama sačuva kontinuitet i cjelovitost programa. 

Ove snimke čuvaju se najmanje šest tjedana od dana 

emitiranja, a na zahtjev Agencije i duže. U slučaju 

pokretanja sudskog ili drugog postupka, korisnik dozvole 

dužan je čuvati snimke za traženo razdoblje do donošenja 

konačne odluke. 

(4) Korisnik dozvole je dužan, na zahtjev Agencije, dostaviti 

snimke emitiranog programa, prema sljedećim uputama: 

a) Snimke se dostavljaju u obliku multimedijskih 

datoteka na prijenosnom digitalnom mediju (CD, 

DVD, eksterni hard disk, USB memorija) ili putem 

FTP servera Agencije. Agencija nema obvezu 

vraćanja dostavljenih nosača elektroničkih podataka; 

b) Na dostavljenim prijenosnim digitalnim medijima, 

kao i na omotu, potrebno je naznačiti točan naziv 

postaje, kao i vremensko razdoblje na koje se 

materijal odnosi, te na omotu još i zbrojni popis 

emisija koje se nalaze na disku, kronološkim 

redoslijedom. Ukoliko to nije moguće zbog prirode 

prijenosnog digitalnog medija (eksterni hard disk, 

USB memorija) ili u slučaju dostavljanja putem FTP 

servera Agencije, ove podatke potrebno je dostaviti 

u posebnom dopisu. 

c) Snimke radijskog programa dostavljaju se u 

sljedećem formatu: 

1) Audiokoder: MP3, WMA ili AAC+; 

2) Minimalna audiokvaliteta: bitrate 64 kbit/s, 

frekvencija uzorkovanja 22 kHz, stereo ili 

mono. 

d) Svaka datoteka, ovisno o tome je li tražena snimka 

određene emisije ili programa emitiranog u 

određenom vremenskom razdoblju, treba imati naziv 

u sljedećem formatu: 

1) snimka određene emisije: DD-MM-YYYY-

HH-MM-<ime emisije>.ext Primjer: 03-05-

2008-19-00-dnevnik.wma; 

2) snimka višesatnog dijela programa: DD-MM-

YYYY-HH-MM-HH-MM.ext 

 Primjer: 03-05-2008-19-00-21-00.wmv; 

3) snimke višednevnog programa dostavljaju se 

na način da su datoteke razdvojene i označene 

po traženim datumima, a one sadrže snimke 

programa naznačenog dana s jasno označenom 

satnicom emitiranih sadržaja. Primjer: kao za 

dostavu snimki višesatnog dijela programa. 

(5) Agencija vodi javni registar korisnika dozvole koji se 

objavljuje na internetskoj stranici Agencije, a koji sadrži: 

a) naziv fizičke ili pravne osobe korisnika dozvole; 

b) naziv programa; 

c) vrstu dozvole koju korisnik dozvole posjeduje; 

d) službenu adresu korisnika dozvole; 

e) adresu elektroničke pošte i druge kontakt-

informacije. 

(6) Korisnik dozvole dužan je obavijestiti Agenciju, u pisanoj 

formi, o sljedećim nastalim promjenama u najkraćem 

roku, ne kasnije od 15 dana od nastale promjene: 

a) službenoj adresi, telefonu, adresi elektroničke pošte i 

drugim kontakt-informacijama; 

b) nazivu radijske postaje; 

c) transakcijskim računima i banci kod koje se vode; 

d) upravnoj strukturi navedenoj u zahtjevu za dozvolu, 

uključujući podatke o glavnom i odgovornom 

uredniku i direktoru programa; 

e) u slučaju izmjene nastana, te osobe ovlaštene za 

zastupanje, korisnik dozvole dužan je u najkraćem 

roku, ali ne kasnije od 15 dana od nastale promjene, 

Agenciji poslati ažuriranu sudsku registraciju. 

(7) Korisnik dozvole dužan je odmah obavijestiti Agenciju u 

slučaju tehničkih smetnji u vezi s emitiranjem ili 

snimanjem programa, kao i prekidima u emitiranju dužim 

od poludnevnog trajanja programa. 

(8) Korisnik dozvole dužan je tražene informacije dostaviti 

Agenciji putem pošte ili elektroničke pošte. 

Članak 22. 

(Prijenos dozvole) 

(1) Korisnik dozvole ne može, djelomično ili u cjelini, 

prenijeti dozvolu ili odrediti drugog korisnika prodajom ili 

posebnim ugovorom. 

(2) Agencija može, po zahtjevu korisnika dozvole, izvršiti 

prijenos dozvole na drugu fizičku ili pravnu osobu u istom 

vlasništvu ili kada se vrši spajanje, pripajanje, podjela ili 

promjena oblika pravne osobe, odnosno obrta ili više njih 

koji su korisnici dozvole i to ukoliko postoji prethodna 
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pisana suglasnost svih vlasnika/suvlasnika korisnika 

dozvole za takav prijenos. 

(3) Agencija svaki zahtjev iz stavka (2) ovog članka ispituje u 

skladu s internim procedurama i svim primjenjivim 

propisima. Agencija u tijeku obrade zahtjeva ispituje iste 

uvjete kao i kod izdavanja dozvole, te daje svoju 

suglasnost samo ukoliko procijeni da budući korisnik 

dozvole osigurava nastavak ispunjavanja kvalifikacijskih 

standarda na temelju kojih je izdana dozvola u preostalom 

vremenu važenja. Agencija izdaje suglasnost ukoliko ne 

postoje nenaplaćena potraživanja prema korisniku od 

strane Agencije. 

(4) Ne smatra se prijenosom dozvole niti izdavanjem nove 

dozvole slučaj kada korisnik dozvole, bez promjene 

vlasničke strukture, promijeni službeni naziv i kada je 

potrebno takvu izmjenu registrirati izmjenom postojeće 

dozvole u dijelu koji se odnosi na naziv korisnika 

dozvole. 

Članak 23. 

(Promjena vlasništva korisnika dozvole) 

(1) Korisnik dozvole dužan je Agenciju obavijestiti o svim 

promjenama vlasništva većim od 5 % u roku od 15 dana 

po upisu u sudski registar, odnosno u registar vrijednosnih 

papira. 

(2) Ako se u postupku provedenom u skladu sa stavkom (1) 

ovog članka utvrdi da su nastale promjene u suprotnosti s 

drugim zakonskim propisima u Bosni i Hercegovini, 

Agencija će naložiti korisniku dozvole da, u ostavljenom 

roku, uskladi promjene na način koji nije u suprotnosti s 

odredbama zakona Bosne i Hercegovine. 

(3) Ako korisnik dozvole ne postupi u skladu s nalogom, 

Agencija će oduzeti dozvolu za radijsko emitiranje. 

(4) U slučaju smrti fizičke osobe koja je vlasnik korisnika 

dozvole, korisnik dozvole dužan je obavijestiti Agenciju o 

svim promjenama nastalim nakon ostavinske rasprave. 

(5) U slučaju da se nad korisnikom dozvole otvori stečajni 

postupak, on je dužan o tome obavijestiti Agenciju 

najkasnije 14 dana od dana donošenja rješenja o otvaranju 

stečajnog postupka. U skladu s člankom 4. stavak (3) 

ovog pravila, stečajni postupak može rezultirati revizijom 

izdane dozvole i dovesti do oduzimanja dozvole, ukoliko 

se utvrdi neispunjavanje kvalifikacijskih kriterija na 

temelju kojih je dozvola i izdana. 

(6) Korisnik dozvole dužan je upoznati stečajnog upravnika 

sa svojim obvezama prema Agenciji. 

Članak 24. 

(Dostava pismena) 

Svu službenu komunikaciju s korisnikom dozvole 

Agencija obavlja u pisanom obliku, putem pošte ili elektroničke 

pošte, a ona se vrši u skladu s odredbama Zakona o upravnom 

postupku. 

Članak 25. 

(Prigovori primljeni od javnosti) 

(1) Korisnik dozvole dužan je propisati procedure za 

podnošenje prigovora i postupanje po prigovorima koje 

javnost dostavi u vezi s programskim sadržajima. 

(2) Procedure iz stavka (1) ovog članka trebaju, između 

ostalog, sadržavati odredbu kojom se fizičke ili pravne 

osobe koje ulažu prigovore na programske sadržaje 

obavještavaju da se po tom pitanju mogu obratiti Agenciji. 

(3) Korisnik dozvole dužan je u razdoblju od jedne godine 

čuvati pisanu evidenciju o prigovorima koje dostavi 

javnost i tu evidenciju na zahtjev Agencije dostaviti u 

pisanom obliku. 

Članak 26. 

(Nepredviđene okolnosti) 

Korisnik dozvole nije odgovoran za greške izravno ili 

neizravno izazvane okolnostima izvan svoje kontrole, 

uključujući, ali ne ograničavajući se na, prekide napajanja 

električnom energijom, nepredviđene okolnosti, ratna razaranja, 

civilne nerede, te nehotično oštećenje opreme, osim onog 

uzrokovanog pogrešnim postupanjem, nemarom ili propustom 

korisnika dozvole, njegovih zaposlenih i ovlaštenih 

predstavnika. 

Članak 27. 

(Kontrola) 

(1) Agencija kontrolira rad korisnika dozvole kako bi se 

osiguralo poštivanje uvjeta dozvole, propisa Agencije, 

korištenja radiofrekvencijskog spektra, te naloga, 

instrukcija i zahtjeva Agencije. Korisnik dozvole dužan je 

blagovremeno i u zadanim vremenskim okvirima 

postupati po svakom nalogu Agencije. Korisnik dozvole 

također je dužan omogućiti neposrednu provedbu svih 

hitnih naloga. 

(2) Korisnik dozvole dužan je ovlaštenim osobama Agencije, 

u terminu koji prethodno odredi Agencija, omogućiti 

pristup svim prostorijama i sredstvima, uključujući i 

službenu dokumentaciju, opremu i drugo, a u cilju 

provjere, poštivanja propisa Agencije, korištenja 

radiofrekvencijskog spektra, naloga, instrukcija i/ili 

zahtjeva Agencije. 

(3) Korisnik dozvole može, u izuzetnim situacijama, poslati 

zahtjev Agenciji za odgodu kontrole, o kojem odlučuje 

Agencija. 

(4) Korisnik dozvole dužan je ovlaštenim osobama Agencije 

omogućiti pristup iz stavka (2) ovog članka i u slučaju 

kada kontrola nije prethodno najavljena. 

Članak 28. 

(Trajanje dozvola) 

(1) Dozvola za radijsko emitiranje putem zemaljske 

radiodifuzije izdaje se na razdoblje od deset godina. 

(2) Dozvola za radijsko emitiranje putem elektroničkih 

komunikacijskih mreža izdaje se na razdoblje od deset 

godina. 

(3) Dozvola za neprofitni radio izdaje se na razdoblje od pet 

godina. 

(4) Dozvola za upotrebu FM predajnika male snage izdaje se 

na razdoblje od deset godina. 

(5) Dozvola može biti obnovljena počevši od datuma 

njezinog isteka, pri čemu je korisnik dozvole obvezan 

podnijeti zahtjev za obnavljanje dozvole najkasnije dva 

mjeseca prije njezinog isteka. 

Članak 29. 

(Obveze korisnika dozvole) 

(1) Korisnik dozvole obvezan je započeti radijsko emitiranje 

u skladu s dozvolom ili izmijenjenim aneksima dozvole u 

roku od 90 dana od dana izdavanja dozvole ili odobrene 

izmjene aneksa dozvole, o čemu je obvezan obavijestiti 

Agenciju pisanim putem. 

(2) Ukoliko korisnik dozvole ne počne radijsko emitiranje u 

roku od 90 dana od dana izdavanja dozvole ili odobrene 

izmjene aneksa dozvole, Agencija će oduzeti dozvolu ili 

povući izmijenjeni aneks dozvole. 
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(3) U izuzetnim slučajevima, kada je početak radijskog 

emitiranja uvjetovan odgovarajućim suglasnostima drugih 

nadležnih institucija, nepovoljnim vremenskim uvjetima 

ili drugim objektivnim i realno opravdanim okolnostima, 

a korisnik dozvole se prije isteka roka obratio Agenciji sa 

zahtjevom za produženje roka, Agencija može produžiti 

rok, ocjenjujući okolnosti svakog pojedinačnog zahtjeva. 

Takvo produženje ne može biti duže od šest mjeseci od 

dana rješavanja po zahtjevu za produženje roka. Ukoliko 

korisnik dozvole ne počne emitirati ni unutar dodatno 

odobrenog roka, Agencija oduzima dozvolu ili povlači 

izmijenjeni aneks dozvole. 

Članak 30. 

(Prestanak važenja dozvola) 

(1) Dozvola prestaje važiti na zahtjev korisnika dozvole i u 

slučaju prestanka postojanja korisnika dozvole, o čemu se 

donosi posebno rješenje. 

(2) Pored slučajeva predviđenih Zakonom o komunikacijama 

i propisima donesenim na temelju tog zakona, postupak 

oduzimanja dozvole može biti pokrenut i u sljedećim 

slučajevima: 

a) kada Agencija utvrdi da je korisnik dozvole pružio 

lažne informacije ili uskratio informacije s 

namjerom da pogrešno navede Agenciju; 

b) kada se utvrde česti ili dugi prekidi u emitiranju 

programa korisnika dozvole; 

c) kada korisnik dozvole ne izmiruje financijske 

obveze prema Agenciji; 

d) kada korisnik dozvole ne dostavi informacije koje 

Agencija zahtijeva u svrhu praćenja poštivanja 

uvjeta dozvole i/ili u svrhu vršenja regulatornih 

obveza. 

DIO ČETVRTI - JAVNE RADIJSKE POSTAJE 
Članak 31. 

(Javna radijska postaja) 

(1) Javna radijska postaja je korisnik dozvole za radijsko 

emitiranje na kojeg se primjenjuje najmanje jedno od 

sljedećeg: 

a) osnivač je država Bosna i Hercegovina, entitet, 

Brčko distrikt Bosne i Hercegovine, kanton, grad 

i/ili općina (političko-teritorijalna zajednica); 

b) osnivač je upravna organizacija ili drugi organ 

uprave političko-teritorijalne zajednice iz točke a) 

ovog stavka (ili institucija s javnim ovlaštenjima 

političko-teritorijalne zajednice iz točke a) ovog 

stavka; 

c) osnovan je po modelu javno-privatnog partnerstva, 

pri čemu pravne osobe iz točke a) i/ili b) ovog 

stavka imaju više od 51 % udjela u vlasništvu ili 

financiranju. 

(2) Javno financiranje označava operativnu potporu koja se 

financira iz javnih sredstava, neovisno o načinu 

prikupljanja i distribucije ovih sredstava, a koja uključuje 

novac, preferencijalne zajmove, opremu, plaće i/ili ljudske 

resurse, zakupninu, kao i bilo koji drugi vid potpore koji 

ima komercijalnu vrijednost, pri čemu sva oprema ili 

drugi uređaji ili objekti trebaju biti procijenjeni u odnosu 

na punu komercijalnu vrijednost. 

Članak 32. 

(Programske obveze) 

(1) Javna radijska postaja dužna je emitirati vijesti i ostale 

informativne programe u trajanju od najmanje 10 sati 

tjedno. 

(2) Javna radijska postaja dužna je emitirati obrazovni 

program u trajanju od najmanje dva sata tjedno. 

(3) Javna radijska postaja dužna je emitirati program za djecu 

i mlade u trajanju od najmanje dva sata tjedno. 

(4) Javna radijska postaja dužna je emitirati sportski program 

u trajanju od najmanje jedan sat tjedno. 

(5) Javna radijska postaja dužna je emitirati program iz 

kulture u trajanju od najmanje jedan sat tjedno. 

(6) Javna radijska postaja dužna je emitirati religijski 

program, uvažavajući nacionalne, kulturne i religijske 

specifičnosti naroda Bosne i Hercegovine, u trajanju od 

najmanje 30 minuta tjedno. 

(7) Javna radijska postaja dužna je emitirati program 

namijenjen pripadnicima nacionalnih manjina, vodeći 

računa o ravnopravnoj zastupljenosti, u trajanju od 

najmanje 30 minuta tjedno. 

(8) Javna radijska postaja dužna je poticati razvoj znanja i 

vještina medijske pismenosti građana svih dobi, koje će 

im omogućiti ne samo učinkovito i sigurno korištenje svih 

medija, već i kritičku analizu medijskih sadržaja. 

Članak 33. 

(Odvojenost od političkih subjekata) 

(1) Osobe ovlaštene za zastupanje i osobe koje obavljaju 

poslove glavnog i odgovornog urednika javne radijske 

postaje ne mogu istovremeno biti kandidati na izborima, 

izabrani vršitelji javne dužnosti niti članovi tijela 

političkih subjekata, koji prema definiciji 

podrazumijevaju političku stranku, neovisnog kandidata, 

koaliciju ili listu neovisnih kandidata ovjerenu za 

sudjelovanje na izborima, kao ni organizacije koje su 

osnovali navedeni politički subjekti. 

(2) Osobe ovlaštene za zastupanje i osobe koje obavljaju 

poslove glavnog i odgovornog urednika javne radijske 

postaje dužne su dostaviti Agenciji izjavu kojom se 

potvrđuje ispunjavanje uvjeta iz stavka (1) ovog članka. 

Članak 34. 

(Naziv javne radijske postaje) 

Javna radijska postaja ne smije sadržavati u službenom 

nazivu ili nazivu postaje bilo kakav predznak, odrednicu, 

simbol ili znak na temelju kojeg bi se ta javna radijska postaja 

mogla promatrati kao isključiva domena jedne etničke ili 

nacionalne skupine. 

DIO PETI - OBRASCI I UPUTE 
Članak 35. 

(Obrasci i upute) 

Obrasci i prateće upute predviđene ovim pravilom 

dostupni su na službenoj internetskoj stranici Agencije: 

www.rak.ba. 

DIO ŠESTI - SANKCIJE 
Članak 36. 

(Sankcije) 

Svako nepoštivanje ili kršenje odredbi ovog pravila 

rezultira izricanjem odgovarajućih sankcija u skladu sa 

Zakonom o komunikacijama i propisom donesenim na temelju 

tog zakona. 
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DIO SEDMI - PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
Članak 37. 

(Važenje postojećih dozvola) 

(1) Sve dozvole za radijsko emitiranje izdane prije stupanja 

na snagu ovog pravila važe do njihovog isteka ili 

prestanka važenja dozvola, u skladu s člankom 30. ovog 

pravila. 

(2) Programski uvjeti sadržani u Aneksu 1 postojeće dozvole 

za radijsko emitiranje važe do 180 dana od stupanja na 

snagu ovog pravila. 

(3) Postojeći korisnici dozvola za radijsko emitiranje dužni 

su, u roku od 120 dana od stupanja na snagu ovog pravila, 

podnijeti pisani zahtjev Agenciji za izmjenu programskih 

uvjeta sadržanih u Aneksu 1 dozvole, u skladu s 

odredbama ovog pravila. 

(4) Za postupak iz stavka (3) ovog članka ne naplaćuje se 

naknada za obradu zahtjeva za izmjenu dozvole. 

Članak 38. 

(Postojeći korisnici dozvole za neprofitni radio) 

(1) Dozvole za neprofitni radio izdane do dana početka 

primjene ovog pravila važe do isteka dozvole, pod 

uvjetima koji su važili u trenutku izdavanja dozvole. 

(2) Korisnici dozvole za neprofitni radio koji žele nastaviti 

pružati usluge prema odredbama ovog pravila, dužni su 

dva mjeseca prije isteka dozvole podnijeti pisani zahtjev 

Agenciji za dodjelu dozvole za neprofitni radio u skladu s 

odredbama ovog pravila. 

Članak 39. 

(Poštivanje ostalih propisa) 

Pridržavanje odredbi ovog pravila ne isključuje obvezu 

korisnika dozvole da se pridržava drugih relevantnih zakona i 

propisa. 

Članak 40. 

(Prestanak važenja propisa) 

(1) Danom stupanja na snagu ovog pravila prestaje važiti 

Pravilo 76/2015 o pružanju medijskih usluga radija 

("Službeni glasnik BiH", br. 3/16 i 67/21). 

(2) Svi slučajevi, odnosno postupci koji do dana stupanja na 

snagu ovog pravila nisu pravosnažno okončani, završit će 

se po odredbama Pravila 76/2015 o pružanju medijskih 

usluga radija koje je bilo na snazi u vrijeme pokretanja 

postupka. 

Članak 41. 

(Stupanje na snagu) 

Ovo pravilo stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 05-02-2-455/26 

26. veljače 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća Agencije 

Iza Razija Mešević, v. r. 

 

 

На основу члана 39. став 1. Закона о комуникацијама 

("Службени гласник БиХ", бр. 31/03, 75/06, 32/10 и 98/12), 

Савјет Регулаторне агенције за комуникације Босне и 

Херцеговине, на 12. сједници одржаној дана 25.2.2026. 

године, донио је 

ПРАВИЛО 101/2026 
О ПРУЖАЊУ МЕДИЈСКИХ УСЛУГА РАДИЈА 

ДИО ПРВИ – ОПШТЕ ОДРЕДБЕ 
Члан 1. 

(Предмет и сврха) 

(1) Овим правилом прописују се врсте, критеријуми и 

начин додјеле, услови коришћења, измјене, преноса и 

продужења дозвола за медијске услуге радија, као и 

права и обавезе које из тога произилазе. 

(2) Сврха овог правила је да обезбиједи заштиту 

медијског плурализма и јавног интереса, те да 

обезбиједи равноправну и ефикасну конкуренцију на 

тржишту медијских услуга радија у Босни и 

Херцеговини. 

(3) Ово правило се не односи на јавне радиотелевизијске 

(РТВ) сервисе Босне и Херцеговине, као ни на 

радијске садржаје који се пружају путем интернета. 

Члан 2. 

(Дефиниције) 

Поједини изрази који се користе у овом правилу имају 

сљедеће значење: 

а) Агенција означава Регулаторну агенцију за 

комуникације Босне и Херцеговине; 

б) Медијска услуга радија означава услугу чија је 

основна намјена пружање програма у циљу 

информисања, разоноде или образовања шире 

јавности путем електронске комуникацијске 

мреже, а која је под уредничком одговорношћу 

пружаоца ове медијске услуге. У медијску 

услугу радија убрајају се радијско емитовање 

путем земаљске радио-дифузије или путем 

електронских комуникацијских мрежа, осим 

медијске услуге радија која се безусловно пружа 

до крајњих корисника путем интернета; 

ц) Радијско емитовање означава линерану 

медијску услугу радија пружену у сврху 

слушања програма на основу програмске шеме; 

д) Радијски програм означава редослијед тонских 

садржаја на основу програмске шеме; 

е) Радијска станица означава пружаоца медијске 

услуге радијског емитовања; 

ф) Корисник дозволе означава физичко или правно 

лице којем је додијељена једна од дозвола из 

овог правила; 

г) Дозвола за радијско емитовање означава 

дозволу за пружање медијске услуге радија 

путем земаљске радио-дифузије или путем 

електронских комуникацијских мрежа, као скуп 

права и обавеза корисника дозволе садржаних у 

условима дозволе коју додјељује Агенција; 

х) Дозвола за непрофитни радио означава дозволу 

која се издаје правним лицима која су у складу са 

законом регистрована код надлежног органа као 

непрофитне организације, а која су основана у 

циљу заштите и промоције права и интереса 

одређених друштвених група; 

и) Дозвола за употребу ФМ предајника мале 

снаге означава дозволу за радијско емитовање 

путем ФМ предајника чија снага је мања од 1 W 

ефективне израчене снаге; 

ј) Програмски сегмент означава карактеристичне 

и препознатљиве програмске садржаје исте врсте 
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(нпр. играни, дјечији, забавни, музички, 

спортски, информативни итд.); 

к) Властита продукција означава програмске 

сегменте које је корисник дозволе у потпуности 

произвео сам, уз помоћ својих материјалних и 

људских ресурса или програмске сегменте које је 

произвела, искључиво за потребе корисника 

дозволе, продукцијска кућа по наруџби и за 

рачун корисника дозволе, искључујући најаве 

програма и комерцијалне комуникације; 

л) Реемитовани програм означава програм који 

корисник дозволе у потпуности преузима од 

другог емитера у сврху истовременог емитовања; 

м) Програмска шема означава распоред сатнице 

емитовања програма појединачног корисника 

дозволе; 

н) Уредничка одговорност означава спровођење 

ефикасне контроле над избором, организацијом и 

презентацијом радијског садржаја; 

о) Јавни позив представља такмичење за додјелу 

Дозволе за радијско емитовање или додатну 

радиофреквенцијску додјелу постојећим 

корисницима ових дозвола; 

п) Радио-дифузија означава радиокомуникацијски 

сервис чије су емисије намијењене за директан 

пријем од стране шире јавности, а који може 

укључивати пренос звука, телевизијски пренос и 

друге врсте преноса; 

р) Радиофреквенцијски спектар је ограничени 

природни ресурс којим управља Агенција у 

складу са Законом о комуникацијама, 

подзаконским прописима те међународним 

споразумима; 

с) Радиофреквенцијски канал или 

радиофреквенцијска додјела означава дио 

радиофреквенцијског спектра намијењен да се 

користи за емисију, а који може бити дефинисан 

помоћу двије одређене границе или својом 

централном фреквенцијом и придруженом 

ширином опсега или помоћу било којег 

еквивалентног индикатора; 

т) Дозвола за радиодифузни предајник означава 

овлашћење дато од Агенције којим се одобрава 

радио-станици коришћење радио-фреквенције 

или радиофреквенцијског канала, под одређеним 

условима дефинисаним у одобрењу 

прецизираним условима (географске координате, 

надморска и ефективна висина локације, висина 

емисионе антене изнад тла, додијељена 

фреквенција, снага предајника, врста емисије, 

добитак и дијаграм зрачења антенског система, 

поларизација израченог електромагнетног 

сигнала и слично); 

у) Званична адреса означава званичну адресу 

корисника дозволе, како је наведено у изводу из 

судског регистра; 

в) Прописи означавају сва правила, кодексе, 

одлуке и друга акта које Агенција доноси у 

оквиру својих надлежности, а који су 

обавезујући за корисника дозволе. 

Члан 3. 

(Употреба израза) 

Ријечи које су ради прегледности у овом правилу 

наведене у једном граматичком роду, без дискриминације 

се односе и на мушки и на женски род. 

ДИО ДРУГИ – ИЗДАВАЊЕ ДОЗВОЛА ЗА РАДИЈСКО 

ЕМИТОВАЊЕ 
Члан 4. 

(Општи принципи) 

(1) У складу с условима и процедурама одређеним овим 

правилом, Агенција издаје сљедеће дозволе: 

а) дозвола за радијско емитовање путем земаљске 

радио-дифузије; 

б) дозвола за радијско емитовање путем 

електронских комуникацијских мрежа; 

ц) дозвола за непрофитни радио; 

д) дозвола за употребу ФМ предајника мале снаге. 

(2) У току трајања дозвола из става (1) овог члана, 

корисник дозволе дужан је да поштује услове на 

основу којих је дозвола издата. Агенција задржава 

право да у сваком моменту важења дозволе процијени 

тренутни квалитет рада корисника дозволе, на основу 

истих критеријума по којима је дозвола додијељена. 

(3) Неиспуњавање услова из става (2) овог члана може 

довести до одузимања дозволе. 

(4) У циљу испуњавања услова додијељених дозволом из 

става (1) овог члана, корисник дозволе може 

поднијети захтјев за добијање других потребних 

дозвола Агенције. 

ПОГЛАВЉЕ I - РАДИЈСКО ЕМИТОВАЊЕ ПУТЕМ 

ЗЕМАЉСКЕ РАДИО-ДИФУЗИЈЕ 
Члан 5. 

(Додјела дозволе за радијско емитовање путем земаљске 

радио-дифузије) 

(1) Дозвола за радијско емитовање путем земаљске 

радио-дифузије додјељује се искључиво путем јавног 

позива. 

(2) Уколико један корисник дозволе пружа различите 

радијске програме, он мора посједовати дозволу за 

сваки од програма. 

(3) Дозвола за радијско емитовање путем земаљске 

радио-дифузије садржи податак о статусу станице на 

основу власничке структуре. 

(4) Програмски услови су саставни дио дозволе и 

садржани су у Анексу 1. 

(5) Појединачни радиофреквенцијски ресурси додјељују 

се Дозволом за радиодифузни предајник која садржи 

техничке услове за емитовање. 

Члан 6. 

(Јавни позив за додјелу дозволе за радијско емитовање 

путем земаљске радио-дифузије) 

(1) Јавни позив се објављује за листу расположивих 

радиофреквенцијских додјела коју је установила 

Агенција. 

(2) У јавном позиву могу учествовати сва физичка и 

правна лица са сједиштем у Босни и Херцеговини која 

су, у складу са законом, регистрована за одговарајуће 

дјелатности на основу важеће класификације 

дјелатности у Босни и Херцеговини, која, до дана 

подношења захтјева за учешће у јавном позиву, 

немају никакве финансијске обавезе према Агенцији 

настале по било којем основу. 
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(3) Јавни позив се објављује у дневним новинама на 

начин доступан најширој јавности, као и на 

интернетској страници Агенције. 

(4) Јавни позив садржи услове за подношење захтјева, као 

и критеријуме који се користе у процесу доношења 

одлука. 

(5) Агенција доноси појединачну одлуку о одбијању 

захтјева. 

(6) Дозволе за радијско емитовање путем земаљске 

радио-дифузије издају се по окончању поступка јавног 

позива. 

(7) Уколико се постојећем кориснику дозволе за радијско 

емитовање путем земаљске радио-дифузије изврши 

додатна радиофреквенцијска додјела за радијски 

програм, она се након окончања јавног позива 

обједињује с постојећом дозволом. 

Члан 7. 

(Критеријуми за додјелу дозволе за радијско емитовање 

путем земаљске радио-дифузије) 

(1) Агенција задржава право да приликом објављивања 

сваког јавног позива одреди програмске приоритете, 

за сваки понуђени фреквенцијски ресурс. 

(2) Агенција у оквиру јавног позива примјењује 

програмске, економске и техничке критеријуме. 

(3) Агенција примјењује и критеријум упоредне анализе у 

случају када за једну радиофреквенцијску додјелу 

захтјеве поднесу два или више подносилаца, који 

задовољавају програмске, економске и техничке 

критеријуме. 

(4) Задовољавајућим се сматра захтјев подносиоца који 

испуњава све критеријуме из чланова 8, 9. и 10. овог 

правила. 

Члан 8. 

(Програмски критеријуми) 

(1) Програмски критеријуми укључују: 

а) испуњавање програмских услова установљених 

овим правилом; 

б) усклађеност планиране седмичне програмске 

шеме с прописима Агенције; 

ц) вјештине и искуство планираног програмског 

особља, које се процјењује на основу 

организационе структуре, квалификација и 

радног искуства особља задуженог за програм; 

д) специфичност програма за конкретно географско 

подручје, при чему се процјењује у којој су мјери 

планирана програмска шема, структура програма 

и програмски сегменти већ заступљени на 

конкретном географском подручју. 

(2) На подносиоце захтјева за додјелу нове дозволе за 

радијско емитовање односе се сви критеријуми из 

става (1) овог члана, док се на постојеће кориснике 

дозволе односе само критеријуми из става (1) тачке д) 

овог члана. 

Члан 9. 

(Економски критеријуми) 

(1) Економски критеријуми укључују: 

a) економску способност подносиоца захтјева, при 

чему се оцјењује висина основног капитала и 

осталих извора средстава; 

б) економску снагу подносиоца захтјева, при чему 

се процјењује структура средстава и извора 

средстава, што укључује мјере ликвидности, 

мјере солвентности, мјере задужености и др.; 

ц) успјешност пословања подносиоца захтјева, при 

чему се анализира профитабилност пословања 

подносиоца захтјева (профитна стопа, интерна 

стопа повраћаја, стопа повраћаја на коришћени 

капитал и др.); 

д) оцјену пословног плана, односно елабората о 

економској оправданости инвестирања; 

е) начин финансијске реализације за сваку 

конкретну радиофреквенцијску додјелу, при 

чему се процјењује да ли подносилац захтјева 

има обезбјеђена финансијска средства за сваку 

фреквенцијску додјелу за коју је поднесен 

захтјев. 

(2) На подносиоце захтјева за додјелу нове дозволе за 

радијско емитовање односе се сви критеријуми из 

става (1) овог члана, док се на постојеће кориснике 

дозволе односе само критеријуми из става (1) тачке е) 

овог члана. 

Члан 10. 

(Технички критеријуми) 

(1) Технички критеријуми укључују: 

а) техничко особље задужено за продукцију 

програма, при чему се процјењује организациона 

структура, квалификације и радно искуство 

техничког особља задуженог за продукцију 

програма; 

б) преносну и емисијску опрему те студијску 

опрему, при чему се процјењује поузданост и 

квалитет преносне и емисионе опреме те 

студијске опреме, као и расположивост резервне 

опреме; 

ц) стратегију одржавања преносне и емисионе 

опреме те студијске опреме, при чему се 

процјењују стратегије одржавања преносне и 

емисионе опреме, како редовно тако и 

превентивно и интервентно одржавање те мјере 

редовног, превентивног и интервентног 

одржавања студијске опреме; 

д) контролу сигнала у радиофреквенцијском опсегу 

у преносном и емисионом дијелу ланца, као и у 

продукцији, при чему се процјењују процедуре 

које спроводи особље приликом надзора сигнала, 

као и технички подаци о опреми која се користи 

за надзор и ограничавање сигнала у 

радиофреквенцијском опсегу; 

е) изводљивост техничке реализације за сваку 

конкретну радиофреквенцијску додјелу, при 

чему се процјењује на који начин се врши 

техничка реализација за сваку 

радиофреквенцијску додјелу за коју је поднесен 

захтјев, што подразумијева приједлог емисијске 

локације, начин програмског напајања и 

динамику реализације. 

(2) На подносиоце захтјева за додјелу нове дозволе за 

радијско емитовање односе се сви критеријуми из 

става (1) овог члана, док се на постојеће кориснике 

дозволе односе само критеријуми из става (1) тачке е) 

овог члана. 
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Члан 11. 

(Упоредна анализа) 

(1) Упоредна анализа се користи у случају када за додјелу 

дозволе за радијско емитовање за исте 

радиофреквенцијске додјеле постоје два или више 

подносилаца захтјева који су задовољили програмске, 

економске и техничке критеријуме. 

(2) Упоредна анализа се врши у погледу понуђеног 

програма, за сваког подносиоца захтјева у односу на 

програме заступљене на предметном географском 

подручју, тако да предност има подносилац захтјева 

који: 

а) понуди програмске садржаје који су никако или 

незнатно заступљени на том географском 

подручју; 

б) има већи удио властите продукције у понуђеном 

програму; 

ц) има виши приоритет на достављеној листи за 

сваку конкретну радиофреквенцијску додјелу. 

ПОГЛАВЉЕ II - РАДИЈСКО ЕМИТОВАЊЕ ПУТЕМ 

ЕЛЕКТРОНСКИХ КОМУНИКАЦИЈСКИХ МРЕЖА 
Члан 12. 

(Додјела дозволе за радијско емитовање путем 

електронских комуникацијских мрежа) 

(1) Дозвола за радијско емитовање путем електронских 

комуникацијских мрежа додјељује се на 

неексклузивној основи. 

(2) Захтјев за додјелу дозволе за радијско емитовање 

путем електронских комуникацијских мрежа могу 

поднијети сва физичка и правна лица са сједиштем у 

Босни и Херцеговини која су, у складу са законом, 

регистрована за одговарајуће дјелатности на основу 

важеће класификације дјелатности у Босни и 

Херцеговини, која до дана подношења захтјева немају 

никакве финансијске обавезе према Агенцији настале 

по било којем основу. 

(3) Уколико један корисник дозволе пружа различите 

радијске програме, он мора посједовати дозволу за 

сваки од програма. 

(4) Саставни дио дозволе за радијско емитовање путем 

електронских комуникацијских мрежа чине 

програмски услови садржани у Анексу 1 дозволе и 

подаци о статусу станице на основу власничке 

структуре. 

Члан 13. 

(Критеријуми за додјелу дозволе за радијско емитовање 

путем електронских комуникацијских мрежа) 

(1) Агенција у склопу обраде захтјева за дозволу за 

радијско емитовање путем електронских 

комуникацијских мрежа примјењује програмске, 

економске и техничке критеријуме. 

(2) Програмски критеријуми укључују: 

а) испуњавање програмских услова установљених 

овим правилом; 

б) усклађеност планиране седмичне програмске 

шеме с прописима Агенције; 

ц) вјештине и искуство планираног програмског 

особља који се процјењују на основу 

организационе структуре, квалификације и 

радног искуства особља задуженог за програм. 

(3) Економски критеријуми укључују: 

а) економску способност подносиоца захтјева, при 

чему се оцјењује висина основног капитала и 

осталих извора средстава; 

б) економску снагу подносиоца захтјева, при чему 

се процјењује структура средстава и извора 

средстава, што укључује мјере ликвидности, 

мјере солвентности, мјере задужености и др.; 

ц) успјешност пословања подносиоца захтјева, при 

чему се анализира профитабилност пословања 

подносиоца захтјева на основу профитне стопе, 

интерне стопе повраћаја, стопе повраћаја на 

коришћени капитал и др.; 

д) оцјену пословног плана, односно елабората о 

економској оправданости инвестирања. 

(4) Технички критеријуми укључују: 

а) поузданост и квалитет студијске опреме, као и 

расположивост резервне опреме; 

б) укупни ниво вјештине и искуства техничког 

особља задуженог за продукцију програма, који 

се процјењује на основу организационе 

структуре, квалификација и радног искуства; 

ц) стратегију одржавања студијске опреме, при 

чему се процјењују мјере редовног, превентивног 

и интервентног одржавања студијске опреме. 

ПОГЛАВЉЕ III - ДОЗВОЛА ЗА НЕПРОФИТНИ 

РАДИО 
Члан 14. 

(Додјела дозволе за непрофитни радио) 

(1) Дозвола за непрофитни радио издаје се на 

неексклузивној основи правним лицима која 

испуњавају критеријуме прописане у ставу (4) овог 

члана, у складу с расположивим фреквенцијама које 

утврђује Агенција или путем електронских 

комуникацијских мрежа. 

(2) Дозвола за непрофитни радио додјељује се за радијско 

емитовање које је програмски, садржајно или језички 

примарно оријентирано ка друштвеној групи коју 

непрофитна организација представља. 

(3) Агенција сваки захтјев за издавање ове дозволе 

разматра узимајући у обзир сљедеће критеријуме: 

а) да је подносилац захтјева регистрован код 

надлежног органа као непрофитна организација, 

основана у циљу заштите и промоције права и 

интереса одређених друштвених група; 

б) да је планирани програм, садржајно или језички 

оријентисан ка друштвеној групи коју то правно 

лице представља и/или окупља и за чија права, 

интересе и промоцију се залаже; 

ц) да финансијска документација правног лица које 

подноси захтјев за добијање ове дозволе 

потврђује његов непрофитни карактер; 

д) да задовољава техничке критеријуме прописане 

чланом 10. овог правила. 

(4) На кориснике ове дозволе примјењују се сви прописи 

Агенције у вези с програмским стандардима 

садржаним у Кодексу о програмским садржајима, као 

и другим релевантним прописима Агенције. 

(5) Програмски садржаји емитовани по условима ове 

дозволе не могу садржавати комерцијалне 

комуникације, изузев самопромоције и огласа у 

интересу јавности уколико се емитују бесплатно. 
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(6) Програмски услови су саставни дио дозволе и 

садржани су у Анексу 1. 

(7) Појединачни радиофреквенцијски ресурси додјељују 

се Дозволом за радиодифузни предајник која садржи 

техничке услове за емитовање. 

ПОГЛАВЉЕ IV - ДОЗВОЛА ЗА УПОТРЕБУ ФМ 

ПРЕДАЈНИКА МАЛЕ СНАГЕ 
Члан 15. 

(Додјела дозволе за употребу ФМ предајника мале снаге) 

(1) Дозвола за употребу ФМ предајника мале снаге издаје 

се физичким и правним лицима искључиво за 

покривање ограничених простора. 

(2) Дозвола за употребу ФМ предајника мале снаге издаје 

се на неексклузивној основи, при чему Агенција 

прописује све емисионе параметре осим радне 

фреквенције. Радну фреквенцију предлаже корисник 

дозволе у VHF опсегу 87.5-108 MHz. Агенција не 

штити рад корисника ове врсте дозволе. 

(3) Дозвола за употребу ФМ предајника мале снаге не 

издаје се за подручја која се налазе у појасу од 10 km 

од државне границе. 

(4) Програмски садржаји емитовани по условима ове 

дозволе не могу садржавати комерцијалне 

комуникације те морају бити у складу с Кодексом о 

програмским садржајима. 

ДИО ТРЕЋИ - УСЛОВИ ДОЗВОЛА 
Члан 16. 

(Програмски услови) 

(1) Корисник дозволе је у потпуности одговоран за 

програмске садржаје које емитује, без обзира на 

њихово поријекло, у складу с прописима Агенције. 

(2) Програмски садржаји корисника дозволе, током 

цијелог важења дозволе, морају бити у складу с 

програмским условима дозволе, прописима Агенције, 

као и другим прописима релевантним за област 

емитовања. 

(3) Корисници дозвола у јавном власништву имају и 

додатну обавезу да њихови програми буду у складу с 

члановима 31. до 34. овог правила. 

(4) Остала питања која се односе на радијско емитовање, 

а која нису регулисана прописима Агенције, нити 

другом правном регулативом из области емитовања, 

корисници дозвола могу уредити путем 

саморегулације. 

(5) Програм корисника дозволе не може трајати мање од 

десет (10) сати дневно. За сваку измјену трајања 

програма већу од 20%, корисник је обавезан да 

обавијести Агенцију и достави нову програмску 

шему. 

(6) Програм корисника дозволе мора садржавати 

минимално 50% властите продукције од укупног 

дневног програма. Приликом рачунања удјела 

властите продукције, убраја се само једна реприза 

емисије седмично. 

(7) Став (6) овог члана не односи се на радијске канале за 

телетрговину и самопромоцију. 

(8) Корисник дозволе може вршити реемитовање 

програма до 20% укупног дневног програма. 

Реемитовани програм је саставни дио укупног дневног 

програма корисника дозволе. Извор реемитованог 

програма мора бити јасно и досљедно назначен. Свако 

реемитовање програма засновано је на писаном 

уговору између корисника дозволе и емитера 

радијског програма од којег корисник дозволе 

преузима програм, који се, на захтјев Агенције, 

доставља на увид . 

(9) Два или више корисника дозволе могу вршити 

размјену програмских садржаја из властите 

продукције кроз различите договоре и/или уговоре о 

таквом виду сарадње, који се, на захтјев Агенције, 

достављају на увид . 

(10) Свака промјена програмских сегмената већа од 20% 

укупног седмичног програма или потпуно укидање 

једног или више програмских сегмената захтијева 

претходно писано одобрење Агенције, у смислу 

издавања новог Анекса 1 дозволе. 

(11) Агенција може ускратити одобрење из става (10) овог 

члана уколико установи да би њиме дошло до мањка 

врсте програмских сегмената за које је корисник 

дозволе добио дозволу. 

(12) У случају ратног стања, природних несрећа или 

других ситуација које могу представљати ризик по 

здравље и животе грађана, безбједност земље те јавни 

ред и мир, корисник дозволе је обавезан да, на захтјев 

надлежног органа, без накнаде објави прогласе и 

службена саопштења у вези с тим. Овај захтјев се 

подноси у писаном облику и мора садржавати податке 

који доказују његову аутентичност и правну 

утемељеност. 

(13) Ставови (5), (6), (7), (8), (9) и (10) овог члана не 

односе се на кориснике дозволе за употребу ФМ 

предајника мале снаге. 

Члан 17. 

(Технички услови) 

(1) Корисник дозволе дужан је да стално одржава и 

подешава своју опрему како би емитовање било у 

складу с условима дозволе, техничким параметрима 

прописаним у дозволи, а који су усклађени с домаћим 

и међународним прописима који регулишу ову област. 

(2) Корисник дозволе дужан је да користи системе 

емитовања и опрему, водећи рачуна о заштити људи 

од штетног дјеловања електромагнетног поља, у 

складу с прописима Агенције који се односе на 

ограничавање емисија електромагнетног зрачења. 

(3) У случају квара или оштећења на опреми који могу 

изазвати штетне посљедице по безбједност, здравље 

или животе људи или штетне сметње другим 

корисницима радиофреквенцијског спектра, корисник 

дозволе дужан је да одмах такву опрему стави ван 

употребе и о томе обавијести Агенцију. Уколико дође 

до сазнања да постоји таква ситуација, Агенција 

издаје налог кориснику дозволе да такву опрему стави 

ван употребе до отклањања квара. 

(4) Корисник дозволе може поднијети писани захтјев за 

промјену техничких услова дозволе. 

(5) Агенција може једнострано измијенити техничке 

услове дозволе у циљу ефикасног искоришћења 

радиофреквенцијског спектра. У сваком таквом 

случају, Агенција прво обавјештава корисника 

дозволе, уз могућност да изнесе своје мишљење у вези 

с предложеном измјеном. 
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Члан 18. 

(Идентификација) 

(1) Корисник дозволе дужан је да се јасно и редовно, 

користећи свој назив, представља најмање једном 

сваких 30 минута у току емитовања. 

(2) Уколико корисник дозволе реемитује програм, дужан 

је да јасно и досљедно назначи свој назив и извор 

реемитованог програма на почетку, на крају те сваких 

30 минута у току емитовања. 

(3) Корисник дозволе обавезан је да омогући јавности 

једноставан, директан и сталан приступ, путем 

властите интернетске странице, сљедећим 

информацијама: 

а) свом називу; 

б) адреси на којој има пословно сједиште; 

ц) подацима који омогућавају директан контакт с 

корисником дозволе, укључујући адресу 

електронске поште; 

д) процедурама за подношење приговора и 

поступање по приговорима; 

е) информацију да посједује дозволу Агенције. 

(4) Корисник дозволе може информације из става (3) овог 

члана учинити доступнима и на другим званичним 

каналима комуникације. 

Члан 19. 

(Употреба материјала заштићеног ауторским или другим 

правима) 

(1) Корисник дозволе дужан је да посједује и, по захтјеву 

Агенције, достави на увид доказ о посједовању права 

на емитовање материјала заштићеног ауторским или 

другим правима. 

(2) Искључиво у сврху информисања јавности о текућим 

догађајима, корисник дозволе може, под условом да 

јасно назначи извор заштићеног материјала, 

користити ауторска дјела која се појављују као 

саставни дио текућег догађаја о којем се информише 

јавност. Такви исјечци у правилу не могу бити дужи 

од 90 секунди. 

Члан 20. 

(Вођење финансијске евиденције) 

Корисник дозволе дужан је да обезбиједи одвојену 

финансијску евиденцију прихода и расхода за дјелатност 

коју регулише ово правило. 

Члан 21. 

(Достављање информација Агенцији и регистар Агенције) 

(1) Корисник дозволе дужан је да достави информације, 

евиденцију о емитованом програму и/или снимке 

програма које Агенција захтијева у сврху праћења 

поштовања услова дозволе и/или у сврху вршења 

регулаторних обавеза, на начин, у форми, обиму, те у 

року које одреди Агенција. 

(2) Корисник дозволе дужан је да води дневну евиденцију 

у електронској форми о емитованом програму у 

складу с обрасцем који прописује Агенција и чува је 

двије године. Евиденција о емитованом програму 

садржи тачно вријеме емитовања сваког садржаја, 

његов назив и трајање, врсту програмског сегмента и 

податке о властитој продукцији. 

(3) Корисник дозволе дужан је да направи и чува 

комплетне звучне снимке свих програма које емитује, 

на начин да се на снимцима сачува континуитет и 

цјеловитост програма. Ови снимци се чувају 

минимално шест седмица од дана емитовања, а на 

захтјев Агенције и дуже. У случају покретања судског 

или другог поступка, корисник дозволе дужан је да 

чува снимке за тражени период до доношења коначне 

одлуке. 

(4) Корисник дозволе је дужан да, на захтјев Агенције, 

достави снимке емитованог програма, према 

сљедећем упутству: 

а) снимци се достављају у облику мултимедијских 

датотека на преносном дигиталном медију (ЦД, 

ДВД, екстерни хард диск, УСБ меморија) или 

путем ФТП сервера Агенције. Агенција нема 

обавезу враћања достављених носача 

електронских података; 

б) на достављеним преносним дигиталним 

медијима, као и на омоту, потребно је назначити 

тачан назив станице, као и временски период на 

који се материјал односи те на омоту још и 

збирни списак емисија које се налазе на диску, 

хронолошким редом. Уколико то није могуће 

због природе преносног дигиталног медија 

(екстерни хард диск, УСБ меморија) или у 

случају достављања путем ФТП сервера 

Агенције, ове податке потребно је доставити у 

посебном допису; 

ц) снимци радијског програма достављају се у 

сљедећем формату: 

1) Аудио-кодер: MP3, WMA или AAC+; 

2) Минимални аудиоквалитет: bitrate 64 kbit/s, 

фреквенција узорковања 22 kHz, стерео или 

моно; 

д) свака датотека, у зависности од тога да ли је 

тражен снимак одређене емисије или програма 

емитованог у одређеном временском периоду, 

треба имати назив у сљедећем формату: 

1) снимак одређене емисије: DD-MM-YYYY-

HH-MM-.ext (примјер: 03-05-2008-19-00-

dnevnik.wma); 

2) снимак вишесатног дијела програма: DD-

MM-YYYY-HH-MM-HH-MM.ext 

 (примјер: 03-05-2008-19-00-21-00.wmv); 

3) снимци вишедневног програма достављају 

се на начин да су датотеке раздвојене и 

означене по траженим датумима, а оне 

садрже снимке програма назначеног дана с 

јасно означеном сатницом емитованих 

садржаја. 

 Примјер: као за доставу снимака 

вишесатног дијела програма. 

(5) Агенција води јавни регистар корисника дозволе који 

се објављује на интернетској страници Агенције, а 

који садржи: 

а) назив физичког или правног лица корисника 

дозволе; 

б) назив програма; 

ц) врсту дозволе коју корисник дозволе посједује; 

д) званичну адресу корисника дозволе; 

е) адресу електронске поште и друге контакт 

информације. 

(6) Корисник дозволе дужан је да обавијести Агенцију, у 

писаној форми, о сљедећим насталим промјенама у 
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најкраћем року, не касније од 15 дана од настале 

промјене: 

а) званичној адреси, телефону, адреси електронске 

поште и другим контакт информацијама; 

б) називу радио-станице; 

ц) трансакционим рачунима и банци код које се 

воде; 

д) управној структури наведеној у захтјеву за 

дозволу, укључујући податке о главном и 

одговорном уреднику и директору програма; 

е) у случају измјене сједишта, те лица овлашћеног 

за заступање, корисник дозволе дужан је да у 

најкраћем року, али не касније од 15 дана од 

настале промјене, Агенцији пошаље ажурирану 

судску регистрацију. 

(7) Корисник дозволе дужан је да одмах обавијести 

Агенцију у случају техничких сметњи у вези с 

емитовањем или снимањем програма, као и 

прекидима у емитовању дужим од полудневног 

трајања програма. 

(8) Корисник дозволе дужан је да тражене информације 

достави Агенцији путем поште или електронске 

поште. 

Члан 22. 

(Пренос дозволе) 

(1) Корисник дозволе не може, дјелимично или у 

потпуности, пренијети дозволу или одредити другог 

корисника продајом или посебним уговором. 

(2) Агенција може, по захтјеву корисника дозволе, 

извршити пренос дозволе на друго физичко или 

правно лице у истом власништву или када се врши 

спајање, припајање, подјела или промјена облика 

правног лица, односно дјелатности или више њих који 

су корисници дозволе и то уколико постоји претходна 

писана сагласност свих власника/сувласника 

корисника дозволе за такав пренос. 

(3) Агенција сваки захтјев из става (2) овог члана 

испитује у складу с интерним процедурама и свим 

примјењивим прописима. Агенција у току обраде 

захтјева испитује исте услове као и код издавања 

дозволе, те даје своју сагласност само уколико 

процијени да будући корисник дозволе обезбјеђује 

наставак испуњавања квалификационих стандарда на 

основу којих је издата дозвола у преосталом времену 

важења. Агенција издаје сагласност уколико не 

постоје ненаплаћена потраживања према кориснику 

од стране Агенције. 

(4) Не сматра се преносом дозволе нити издавањем нове 

дозволе случај када корисник дозволе, без промјене 

власничке структуре, промијени званични назив и 

када је потребно такву измјену регистровати измјеном 

постојеће дозволе у дијелу који се односи на назив 

корисника дозволе. 

Члан 23. 

(Промјена власништва корисника дозволе) 

(1) Корисник дозволе дужан је да Агенцију обавијести о 

свим промјенама власништва већим од 5% у року од 

15 дана по упису у судски регистар, односно у 

регистар вриједносних папира. 

(2) Ако се у поступку спроведеном у складу са ставом (1) 

овог члана установи да су настале промјене у 

супротности с другим законским прописима у Босни и 

Херцеговини, Агенција ће наложити кориснику 

дозволе да, у остављеном року, усклади промјене на 

начин који није у супротности с одредбама закона 

Босне и Херцеговине. 

(3) Ако корисник дозволе не поступи у складу с налогом, 

Агенција ће одузети дозволу за радијско емитовање. 

(4) У случају смрти физичког лица које је власник 

корисника дозволе, корисник дозволе дужан је да 

обавијести Агенцију о свим промјенама насталим 

након оставинске расправе. 

(5) У случају да се над корисником дозволе отвори 

стечајни поступак, он је дужан да о томе обавијести 

Агенцију најкасније 14 дана од дана доношења 

рјешења о отварању стечајног поступка. У складу с 

чланом 4. став (3) овог правила, стечајни поступак 

може довести до ревизије издате дозволе и довести до 

одузимања дозволе, уколико се установи 

неиспуњавање квалификационих критеријума на 

основу којих је дозвола и издата. 

(6) Корисник дозволе дужан је да упозна стечајног 

управника са својим обавезама према Агенцији. 

Члан 24. 

(Достава коресподенције) 

Сву званичну комуникацију с корисником дозволе 

Агенција обавља у писаном облику, путем поште или 

електронске поште, а она се врши у складу с одредбама 

Закона о управном поступку. 

Члан 25. 

(Приговори примљени од јавности) 

(1) Корисник дозволе дужан је да пропише процедуре за 

подношење приговора и поступање по приговорима 

које јавност достави у вези с програмским 

садржајима. 

(2) Процедуре из става (1) овог члана требају, између 

осталог, садржавати одредбу којом се физичка или 

правна лица која улажу приговоре на програмске 

садржаје обавјештавају да се по том питању могу 

обратити Агенцији. 

(3) Корисник дозволе дужан је да у периоду од једне 

године чува писану евиденцију о приговорима које 

достави јавност и ту евиденцију на захтјев Агенције 

достави у писаном облику. 

Члан 26. 

(Непредвиђене околности) 

Корисник дозволе није одговоран за грешке директно 

или индиректно изазване околностима изван своје 

контроле, укључујући, али не ограничавајући се на, 

прекиде напајања електричном енергијом, непредвиђене 

околности, ратна разарања, цивилне нереде те нехотично 

оштећење опреме, осим оног узрокованог погрешним 

поступањем, немаром или пропустом корисника дозволе, 

његових запослених и овлашћених представника. 

Члан 27. 

(Контрола) 

(1) Агенција контролише рад корисника дозволе како би 

се обезбиједило поштовање услова дозволе, прописа 

Агенције, коришћења радиофреквенцијског спектра те 

налога, инструкција и захтјева Агенције. Корисник 

дозволе дужан је да благовремено и у задатим 

временским оквирима поступа по сваком налогу 

Агенције. Корисник дозволе је такође дужан да 
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омогући непосредно спровођење свих ургентних 

налога. 

(2) Корисник дозволе дужан је да овлашћеним лицима 

Агенције, у термину који претходно одреди Агенција, 

омогући приступ свим просторијама и средствима, 

укључујући и службену документацију, опрему и 

друго, а у циљу провјере, поштовања прописа 

Агенције, коришћења радиофреквенцијског спектра, 

налога, инструкција и/или захтјева Агенције. 

(3) Корисник дозволе може, у изузетним ситуацијама, 

послати захтјев Агенцији за одгађање контроле, о 

којем одлучује Агенција. 

(4) Корисник дозволе дужан је да овлашћеним лицима 

Агенције омогући приступ из става (2) овог члана и у 

случају када контрола није претходно најављена. 

Члан 28. 

(Трајање дозвола) 

(1) Дозвола за радијско емитовање путем земаљске 

радио-дифузије издаје се на период од десет година. 

(2) Дозвола за радијско емитовање путем електронских 

комуникацијских мрежа издаје се на период од десет 

година. 

(3) Дозвола за непрофитни радио издаје се на период од 

пет година. 

(4) Дозвола за употребу ФМ предајника мале снаге издаје 

се на период од десет година. 

(5) Дозвола може бити обновљена почевши од датума 

њеног истека, при чему је корисник дозволе обавезан 

да поднесе захтјев за обнављање дозволе најкасније 

два мјесеца прије њеног истека. 

Члан 29. 

(Обавезе корисника дозволе) 

(1) Корисник дозволе обавезан је да започне радијско 

емитовање у складу с дозволом или измијењеним 

анексима дозволе у року од 90 дана од дана издавања 

дозволе или одобрене измјене анекса дозволе, о чему 

је обавезан да обавијести Агенцију писаним путем. 

(2) Уколико корисник дозволе не почне радијско 

емитовање у року од 90 дана од дана издавања 

дозволе или одобрене измјене анекса дозволе, 

Агенција ће одузети дозволу или повући измијењени 

анекс дозволе. 

(3) У изузетним случајевима, када је почетак радијског 

емитовања условљен одговарајућим сагласностима 

других надлежних институција, неповољним 

временским условима или другим објективним и 

реално оправданим околностима, а корисник дозволе 

се прије истека рока обратио Агенцији са захтјевом за 

продужење рока, Агенција може продужити рок, 

оцјењујући околности сваког појединачног захтјева. 

Такво продужење не може бити дуже од шест мјесеци 

од дана рјешавања по захтјеву за продужење рока. 

Уколико корисник дозволе не почне емитовати ни 

унутар додатно одобреног рока, Агенција одузима 

дозволу или повлачи измијењени анекс дозволе. 

Члан 30. 

(Престанак важења дозвола) 

(1) Дозвола престаје да важи на захтјев корисника 

дозволе и у случају престанка постојања корисника 

дозволе, о чему се доноси посебно рјешење. 

(2) Поред случајева предвиђених Законом о 

комуникацијама и прописима донесеним на основу 

тог закона, поступак одузимања дозволе може бити 

покренут и у сљедећим случајевима: 

а) када Агенција установи да је корисник дозволе 

пружио лажне информације или ускратио 

информације с намјером да погрешно наведе 

Агенцију; 

б) када се установе чести или дуги прекиди у 

емитовању програма корисника дозволе; 

ц) када корисник дозволе не измирује финансијске 

обавезе према Агенцији; 

д) када корисник дозволе не достави информације 

које Агенција захтијева у сврху праћења 

поштовања услова дозволе и/или у сврху вршења 

регулаторних обавеза. 

ДИО ЧЕТВРТИ - ЈАВНЕ РАДИЈСКЕ СТАНИЦЕ 
Члан 31. 

(Јавна радијска станица) 

(1) Јавна радијска станица је корисник дозволе за 

радијско емитовање на којег се примјењује најмање 

једно од сљедећег: 

а) оснивачи су држава Босна и Херцеговина, 

ентитет, Брчко дистрикт Босне и Херцеговине, 

кантон, град и/или општина (политичко-

територијална заједница); 

б) оснивачи су управна организација или други 

орган управе политичко-територијалне заједнице 

из тачке а) овог става (или институција с јавним 

овлашћењима политичко-територијалне 

заједнице из тачке а) овог става; 

ц) основан је по моделу јавно-приватног 

партнерства, при чему правна лица из тачке а) 

и/или б) овог става имају више од 51% удјела у 

власништву или финансирању. 

(2) Јавно финансирање означава оперативну подршку 

која се финансира из јавних средстава, независно од 

начина прикупљања и дистрибуције ових средстава, а 

која укључује новац, преференцијалне зајмове, 

опрему, плате и/или људске ресурсе, закупнину, као и 

било који други вид подршке који има комерцијалну 

вриједност, при чему сва опрема или други уређаји 

или објекти требају бити процијењени у односу на 

пуну комерцијалну вриједност. 

Члан 32. 

(Програмске обавезе) 

(1) Јавна радијска станица дужна је да емитује вијести и 

остале информативне програме у трајању од најмање 

10 сати седмично. 

(2) Јавна радијска станица дужна је да емитује образовни 

програм у трајању од најмање два сата седмично. 

(3) Јавна радијска станица дужна је да емитује програм за 

дјецу и младе у трајању од најмање два сата седмично. 

(4) Јавна радијска станица дужна је да емитује спортски 

програм у трајању од најмање један сат седмично. 

(5) Јавна радијска станица дужна је да емитује програм из 

културе у трајању од најмање један сат седмично. 

(6) Јавна радијска станица дужна је да емитује религијски 

програм, уважавајући националне, културне и 

религијске специфичности народа Босне и 

Херцеговине, у трајању од најмање 30 минута 

седмично. 

(7) Јавна радијска станица дужна је да емитује програм 

намијењен припадницима националних мањина, 
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водећи рачуна о равноправној заступљености, у 

трајању од најмање 30 минута седмично. 

(8) Јавна радијска станица дужна је да подстиче развој 

знања и вјештина медијске писмености грађана свих 

узраста, које ће им омогућити не само ефикасно и 

безбједно коришћење свих медија, већ и критичку 

анализу медијских садржаја. 

Члан 33. 

(Одвојеност од политичких субјеката) 

(1) Лица овлашћена за заступање и лица која обављају 

послове главног и одговорног уредника јавне радијске 

станице не могу истовремено бити кандидати на 

изборима, изабрани вршиоци јавне дужности нити 

чланови тијела политичких субјеката, који према 

дефиницији подразумијевају политичку странку, 

независног кандидата, коалицију или листу 

независних кандидата овјерену за учешће на 

изборима, као ни организација које су основали 

наведени политички субјекти. 

(2) Лица овлашћена за заступање и лица која обављају 

послове главног и одговорног уредника јавне радијске 

станице дужна су да доставе Агенцији изјаву којом се 

потврђује испуњавање услова из става (1) овог члана. 

Члан 34. 

(Назив јавне радијске станице) 

Јавна радијска станица не смије садржавати у 

званичном називу или називу станице било какав предзнак, 

одредницу, симбол или знак на основу којег би се та јавна 

радијска станица могла посматрати као искључиви домен 

једне етничке или националне групе. 

ДИО ПЕТИ - ОБРАСЦИ И УПУТСТВА 
Члан 35. 

(Обрасци и упутства) 

Обрасци и пратећа упутства предвиђена овим 

правилом доступни су на службеној интернетској страници 

Агенције: www.rak.ba. 

ДИО ШЕСТИ - САНКЦИЈЕ 
Члан 36. 

(Санкције) 

Свако непоштовање или кршење одредаба овог 

правила доводи до изрицања одговарајућих санкција у 

складу са Законом о комуникацијама и прописом 

донесеним на основу тог закона. 

ДИО СЕДМИ - ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 
Члан 37. 

(Важење постојећих дозвола) 

(1) Све дозволе за радијско емитовање издате прије 

ступања на снагу овог правила важе до њиховог 

истека или престанка важења дозвола, у складу с 

чланом 30. овог правила. 

(2) Програмски услови садржани у Анексу 1 постојеће 

дозволе за радијско емитовање важе до 180 дана од 

ступања на снагу овог правила. 

(3) Постојећи корисници дозвола за радијско емитовање 

дужни су, у року од 120 дана од ступања на снагу овог 

правила, поднијети писани захтјев Агенцији за 

измјену програмских услова садржаних у Анексу 1 

дозволе, у складу с одредбама овог правила. 

(4) За поступак из става (3) овог члана не наплаћује се 

накнада за обраду захтјева за измјену дозволе. 

Члан 38. 

(Постојећи корисници дозволе за непрофитни радио) 

(1) Дозволе за непрофитни радио издате до дана почетка 

примјене овог правила важе до истека дозволе, под 

условима који су важили у тренутку издавања 

дозволе. 

(2) Корисници дозволе за непрофитни радио који желе 

наставити пружати услуге према одредбама овог 

правила, дужни су да два мјесеца прије истека дозволе 

поднесу писани захтјев Агенцији за додјелу дозволе за 

непрофитни радио у складу с одредбама овог правила. 

Члан 39. 

(Поштовање осталих прописа) 

Придржавање одредаба овог правила не искључује 

обавезу корисника дозволе да се придржава других 

релевантних закона и прописа. 

Члан 40. 

(Престанак важења прописа) 

(1) Даном ступања на снагу овог правила престаје важити 

Правило 76/2015 о пружању медијских услуга радија 

("Службени гласник БиХ", бр. 3/16 и 67/21). 

(2) Сви случајеви, односно поступци који до дана 

ступања на снагу овог правила нису правоснажно 

окончани, завршиће се по одредбама Правила 76/2015 

о пружању медијских услуга радија које је било на 

снази у вријеме покретања поступка. 

Члан 41. 

(Ступање на снагу) 

Ово правило ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 05-02-2-455/26 

26. фебруара 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета Агенције 

Иза Разија Мешевић, с. р. 
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Na osnovu člana 39. stav 1. Zakona o komunikacijama 

("Službeni glasnik BiH", br. 31/03, 75/06, 32/10 i 98/12), 

Vijeće Regulatorne agencije za komunikacije, na 12. sjednici 

održanoj dana 25. 02. 2026. godine, donijelo je 

PRAVILO 99/2026 
O DISTRIBUCIJI MEDIJSKIH USLUGA 

DIO PRVI ‒ OPĆE ODREDBE 
Član 1. 

(Predmet i svrha) 

(1) Predmet ovog pravila je definiranje kriterija za pružanje 

usluge distribucije medijskih usluga, kao i prava i obaveza 

korisnika dozvole distribucije medijskih usluga u Bosni i 

Hercegovini. 

(1) Ovim pravilom vrši se usklađivanje s članovima 1, 2. i 3. 

Direktive 2010/13/EU Evropskog parlamenta i Vijeća od 

10. marta 2010. godine o koordinaciji određenih odredaba 

ustanovljenih zakonima i drugim propisima u državama 

članicama o pružanju audiovizuelnih medijskih usluga 

(Direktiva o audiovizuelnim medijskim uslugama), 

uključujući izmjene i dopune Direktive (EU) 2018/1808 

Evropskog parlamenta i Vijeća od 14. novembra 2018. 

godine o izmjeni Direktive 2010/13/EU o koordinaciji 

određenih odredaba ustanovljenih zakonima i drugim 

propisima u državama članicama o pružanju 

audiovizuelnih medijskih usluga (Direktiva o 
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audiovizuelnim medijskim uslugama) u pogledu 

promjenjivog stanja na tržištu. 

(2) Navođenje članova Direktive iz stava (2) ovog člana vrši 

se isključivo u svrhu praćenja i informiranja o 

preuzimanju pravne stečevine Evropske unije (u daljnjem 

tekstu: EU) u zakonodavstvo Bosne i Hercegovine. 

Član 2. 

(Definicije) 

Pojedini izrazi koji se koriste u ovom pravilu imaju 

sljedeće značenje: 

(1) Agencija označava Regulatornu agenciju za komunikacije 

Bosne i Hercegovine; 

(2) Dozvola označava dozvolu za distribuciju medijskih 

usluga koju dodjeljuje Agencija; 

(3) Korisnik dozvole označava pravno lice kojem je 

dodijeljena dozvola za distribuciju medijskih usluga; 

(4) Distribucija označava prijenos medijskih usluga žičanim 

ili bežičnim putem do krajnjeg korisnika; 

(5) Usluga označava distribuciju medijskih usluga koje se kao 

objedinjeni uslužni paket nude krajnjem korisniku putem 

javne elektronske komunikacijske mreže ili putem satelita 

direktno do krajnjeg korisnika; 

(6) Dodatna usluga označava dopunu ili dodatak usluzi i ne 

može se koristiti samostalno, a obuhvata snimanje, 

pauziranje i/ili naknadno gledanje programa koji se 

distribuiraju krajnjem korisniku od strane korisnika 

dozvole; 

(7) Elektronska komunikacijska mreža označava prijenosne 

sisteme i, po potrebi, opremu za komutaciju ili rutiranje i 

druge resurse koji omogućavaju prijenos signala žičanim, 

radio, optičkim ili drugim elektromagnetnim putem, 

uključujući satelitske mreže, fiksne (preusmjeravanu 

komutacijski ili paketima, uključujući internet) i mobilne 

zemaljske mreže, električne kablovske sisteme u mjeri u 

kojoj se oni koriste u svrhu prijenosa signala, mreže za 

radio i televizijsko emitiranje i mreže kablovske televizije, 

bez obzira na vrstu informacija koja se prosljeđuje; 

(8) Javna elektronska komunikacijska mreža označava 

elektronsku komunikacijsku mrežu koja se u cijelosti ili 

većim dijelom upotrebljava za pružanje javno dostupnih 

elektronskih komunikacijskih usluga, koje podržavaju 

prijenos informacija među završnim tačkama mreže, a za 

koju je Agencija izdala Dozvolu za obavljanje djelatnosti 

operatera javnih elektronskih komunikacijskih mreža; 

(9) Odgovarajuća dozvola Agencije za obavljanje djelatnosti 

operatera javnih elektronskih komunikacijskih mreža 

obuhvata Dozvolu za obavljanje djelatnosti operatera 

javnih elektronskih komunikacijskih mreža ili dozvolu za 

javnog operatera fiksne telefonije; 

(10) Medijska usluga označava audiovizuelne medijske usluge 

i medijske usluge radija; 

(11) Audiovizuelna medijska usluga označava uslugu 

definiranu članovima 57. i 58. Sporazuma o stabilizaciji i 

pridruživanju između Evropskih zajednica i njihovih 

država članica, s jedne strane i Bosne i Hercegovine, s 

druge strane ("Službeni glasnik BiH", br. 10/08, 1/17 i 

8/17), čija je osnovna namjena ili namjena njenog 

odvojivog dijela, pružanje programa u cilju informiranja, 

razonode ili obrazovanja šire javnosti putem elektronskih 

komunikacijskih mreža, a koja je pod uredničkom 

odgovornošću pružaoca ove medijske usluge. U 

audiovizuelnu medijsku uslugu ubrajaju se televizijsko 

emitiranje, audiovizuelna medijska usluga na zahtjev 

(video na zahtjev) i/ili audiovizuelne komercijalne 

komunikacije; 

(12) Audiovizuelna medijska usluga na zahtjev (video na 

zahtjev) označava nelinearnu audiovizuelnu medijsku 

uslugu koju pruža pružalac ove medijske usluge u svrhu 

gledanja programa u trenutku koji odabere korisnik ove 

usluge i na osnovu ličnog izbora korisnika ove usluge iz 

kataloga programa koji je sačinio pružalac ove medijske 

usluge; 

(13) Program označava niz pokretnih slika sa zvukom ili bez 

zvuka, koji predstavlja zasebni element, bez obzira na 

trajanje, u programskoj šemi ili katalogu koji je 

uspostavio pružalac medijske usluge, uključujući 

dugometražne filmove, videoisječke, sportske događaje, 

situacijske komedije, dokumentarne filmove, dječije 

programe i izvorne drame; 

(14) Televizijsko emitiranje označava linearnu audiovizuelnu 

medijsku uslugu pruženu u svrhu gledanja programa na 

osnovu programske šeme; 

(15) Radijsko emitiranje označava lineranu medijsku uslugu 

radija pruženu u svrhu slušanja programa na osnovu 

programske šeme; 

(16) Komercijalna komunikacija označava audiovizuelnu 

komercijalnu komunikaciju i komercijalnu komunikaciju 

na radiju; 

r) Audiovizuelna komercijalna komunikacija označava 

vizuelni prikaz sa zvukom ili bez zvuka koji ima za 

cilj da promovira, direktno ili indirektno, proizvode, 

usluge ili imidž fizičkog ili pravnog lica koje se bavi 

privrednom djelatnošću. Takav vizuelni prikaz prati 

ili je uključen u program ili u videozapis koji je 

generirao korisnik u zamjenu za novčanu nadoknadu 

ili sličnu protivuslugu ili u svrhu samopromocije. 

Oblici audiovizuelnih komercijalnih komunikacija 

uključuju, između ostalog, televizijsko oglašavanje, 

sponzorstvo, teletrgovinu i plasman proizvoda; 

s) Komercijalna komunikacija na radiju označava 

zvučni i govorni sadržaj koji ima za cilj da 

promovira, direktno ili indirektno, proizvode, usluge 

ili imidž fizičkog ili pravnog lica koje se bavi 

privrednom djelatnošću. Takav sadržaj prati ili je 

uključen u program u zamjenu za novčanu 

nadoknadu ili sličnu protivuslugu ili u svrhu 

samopromocije. Oblici komercijalnih komunikacija 

na radiju uključuju, između ostalog, oglašavanje, 

sponzorstvo, teletrgovinu i plasman proizvoda; 

t) Pornografski sadržaj označava sadržaj s detaljnim 

prikazima seksualnih aktivnosti čija je primarna 

namjera podizanje seksualnog uzbuđenja ili 

stimulacija publike eksplicitnim prikazivanjem 

scena seksa, uključujući penetraciju, te scena spolnih 

organa tokom seksualnog odnosa; 

u) Reality program označava televizijski žanr, obično 

bez detaljno razrađenog scenarija, u kojem se 

prikazuje život grupe učesnika u izoliranom prostoru 

koji se stalno nalaze u kadru videokamere i u zoni 

mikrofona, a koji pokušavaju pobijediti i osvojiti 

nagradu; 

v) Pseudoreality program označava program koji 

prikazuje određene autentične ili izmišljene životne 

situacije, čiji je fokus na dramatizaciji i konfliktima, 
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prema unaprijed ustanovljenom scenariju, npr. 

rekonstrukcije događaja koje mogu uključivati, ali 

nisu ograničeni na, bračne prevare, krivična djela, 

teške životne situacije; 

z) Programska lista označava spisak medijskih usluga 

koje se distribuiraju u okviru pružene usluge i za 

koje je korisnik dozvole pribavio prava za 

distribuciju; 

aa) Krajnji korisnik je fizičko ili pravno lice koje koristi 

ili zahtijeva korištenje javne elektronske 

komunikacijske usluge; 

bb) Propisi označavaju sva pravila, kodekse, odluke i 

druge akte koje Agencija donosi u okviru svojih 

nadležnosti, a koji su obavezujući za pružaoce 

usluge distribucije medijskih usluga. 

Član 3. 

(Upotreba izraza) 

Riječi koje su radi preglednosti u ovom pravilu navedene 

u jednom rodu, bez diskriminacije se odnose i na muški i na 

ženski rod. 

Član 4. 

(Osnovni principi) 

(1) Na teritoriji Bosne i Hercegovine se slobodno vrši prijem i 

ponovni prijenos medijskih usluga iz država članica EU i 

drugih evropskih država potpisnica Evropske konvencije 

o prekograničnoj televiziji Vijeća Evrope. 

(2) Usluga se pruža na nediskriminatornoj osnovi, u skladu sa 

zakonom i uslovima dozvole. Korisnik dozvole ne smije 

ograničavati pristup krajnjim korisnicima po nacionalnoj, 

vjerskoj, imovinskoj ili bilo kojoj drugoj osnovi, niti smije 

vršiti odabir distribuiranih medijskih usluga na način koji 

implicira interese samo jedne nacionalne ili vjerske 

zajednice u Bosni i Hercegovini. 

(3) Usluga će biti ponuđena svim građanima u zoni tehničkog 

pokrivanja distribucije. Svako lice koje prihvati 

jedinstvene i nediskriminatorne uslove ponude ima pravo 

zaključiti korisnički ugovor. 

(4) Korisnik dozvole neće uslovljavati pristup usluzi koja se 

pruža na osnovu dozvole, odricanjem od prava na njeno 

korištenje ili korištenje druge usluge koju nudi neki drugi 

korisnik dozvole. 

(5) Agencija može naložiti prekid distribucije određene 

medijske usluge u slučajevima predviđenim 

međunarodnim pravnim aktima. 

DIO DRUGI ‒ IZDAVANJE I USLOVI DOZVOLE 
Član 5. 

(Dodjela dozvole) 

(1) Dozvola se dodjeljuje na neekskluzivnoj osnovi. 

(2) Zahtjev za dodjelu dozvole mogu podnijeti pravna lica sa 

sjedištem u Bosni i Hercegovini koja su, u skladu sa 

zakonom, registrirana za odgovarajuće djelatnosti na 

osnovu važeće klasifikacije djelatnosti u Bosni i 

Hercegovini, koja do dana podnošenja zahtjeva nemaju 

nikakve finansijske obaveze prema Agenciji nastale po 

bilo kojem osnovu. 

(3) Zahtjev za dodjelu dozvole može se podnijeti samo 

ukoliko podnosilac zahtjeva posjeduje odgovarajuću 

dozvolu Agencije za obavljanje djelatnosti operatera 

javnih elektronskih komunikacijskih mreža ili potpisan 

ugovor o iznajmljivanju javne elektronske komunikacijske 

mreže čiju kopiju je potrebno dostaviti Agenciji, izuzev u 

slučaju pružanja planiranih usluga putem satelita direktno 

do krajnjeg korisnika. 

(4) Zahtjev za izdavanje ove dozvole podnosi se putem 

obrasca Agencije, koji je dostupan na internet-stranici 

Agencije, prema uputstvima datim u obrascu. Zahtjev se 

smatra podnesenim samo ukoliko je obrazac pravilno i u 

potpunosti popunjen i ukoliko je dostavljena potrebna 

dokumentacija precizirana obrascem. Agencija zadržava 

pravo da traži dodatne informacije u vezi s dostavljenom 

dokumentacijom. Zahtjev može biti odbačen ukoliko se 

ustanovi da je podnosilac dao netačne podatke ili nije 

platio naknadu za obradu zahtjeva, odnosno naknadu za 

dozvolu. 

(5) Sastavni dio dozvole za distribuciju medijskih usluga čini 

programska lista. 

Član 6. 

(Pravo na distribuciju) 

(1) Korisnik dozvole je dužan, prije uključenja svake 

medijske usluge, pribaviti prethodne pisane saglasnosti od 

vlasnika medijske usluge ili njihovih ovlaštenih 

predstavnika. 

(2) Korisnik dozvole je dužan, na zahtjev Agencije, dostaviti 

na uvid dokaze o posjedovanju prava iz stava (1) ovog 

člana. 

(3) Korisnik dozvole je dužan, prije svake izmjene u 

programskoj listi koja podrazumijeva uključivanje novih 

medijskih usluga, dostaviti Agenciji izjavu o riješenim 

pravima na distribuciju tih medijskih usluga najkasnije 

sedam dana prije namjeravane izmjene. 

(4) Korisnik dozvole je dužan obavijestiti Agenciju o 

isključenju svake medijske usluge, najkasnije sedam dana 

od dana njenog isključenja. 

(5) Agencija će korisniku dozvole dostaviti ažuriranu 

programsku listu bez odlaganja, a najkasnije u roku od 

sedam dana od dana kada od korisnika dozvole primi 

izjavu iz stava (3) ovog člana ili pisano obavještenje o 

isključivanju medijske usluge iz stava (4) ovog člana. 

(6) Korisnik dozvole neće distribuirati: 

a) medijske usluge koje nisu na odgovarajući način 

registrirane kod nadležnog regulatora; 

b) medijske usluge iz Bosne i Hercegovine kojima je 

izrečena mjera obustave emitiranja za vrijeme 

trajanja takve mjere, nakon primljenog obavještenja 

od Agencije; 

c) medijske usluge iz Bosne i Hercegovine kojima je 

prestala važiti dozvola, nakon primljenog 

obavještenja od Agencije; 

d) programe za koje od pružalaca medijskih usluga ili 

njihovih ovlaštenih predstavnika dobije, najmanje 72 

sata unaprijed, pisano obavještenje da ne posjeduju 

prava na distribuciju određenog programa za 

teritoriju Bosne i Hercegovine, bez obzira na to 

putem koje se elektronske komunikacijske mreže 

pruža usluga krajnjem korisniku; 

e) kodirane ili nekodirane satelitske ili zemaljske 

medijske usluge za koje nema ovlaštenje, 

uključujući, ali ne ograničavajući se na, usluge 

primljene putem prelijevanja signala iz okolnih 

zemalja; 

f) medijske usluge pomoću kartice ili nekog drugog 

sredstva za dekodiranje, a koje je namijenjeno za 

korištenje od strane pojedinačnog korisnika usluge. 
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Član 7. 

(Obaveza distribucije javnih radiotelevizijskih servisa Bosne i 

Hercegovine) 

(1) Korisnik dozvole obavezan je distribuirati, bez naknade i 

uslovljavanja, audiovizuelne medijske usluge javnih 

radiotelevizijskih servisa Bosne i Hercegovine iz Dozvole 

Sistema, u koje spadaju: Radiotelevizija Bosne i 

Hercegovine (BHRT), Radiotelevizija Federacije Bosne i 

Hercegovine (RTV FBiH) i Radiotelevizija Republike 

Srpske (RTRS). 

(2) Korisnik dozvole obavezan je distribuirati audiovizuelne 

medijske usluge iz stava (1) ovog člana u prvih devet 

kanala u programskoj listi. 

Član 8. 

(Obaveze u vezi s distribucijom medijskih usluga) 

(1) Korisnik dozvole obavezan je distribuirati, bez naknade ili 

uslovljavanja, sve audiovizuelne medijske usluge 

korisnika dozvola iz Bosne i Hercegovine koji su u 

javnom vlasništvu i iskažu interes, a čiji se osnivač nalazi 

u zoni distribucije. 

(2) Korisnik dozvole obavezan je distribuirati, od ukupnog 

broja audiovizuelnih medijskih usluga iz programske liste, 

najmanje 15% audiovizuelnih medijskih usluga korisnika 

dozvola iz Bosne i Hercegovine, uključujući i korisnike 

dozvola iz stava (1) ovog člana. 

(3) Korisnik dozvole nije obavezan distribuirati audiovizuelne 

medijske usluge korisnika dozvola iz stavova (1) i (2) 

ovog člana, koji u pisanoj formi izjave da ne dopuštaju ili, 

na bilo koji način, uslovljavaju distribuciju svojih 

medijskih usluga. 

(4) Obaveze iz stavova (1) i (2) ovog člana primjenjuju se bez 

obzira na to putem koje elektronske komunikacijske 

mreže se pruža usluga pretplatniku. 

(5) Korisnik dozvole distribuira ostale medijske usluge 

korisnika dozvole iz Bosne i Hercegovine u zavisnosti od 

svojih komercijalnih interesa. 

(6) Ukoliko korisnik dozvole naplaćuje distribuciju 

pružaocima medijske usluge iz stava (5) ovog člana, tada 

je obavezan da to čini u skladu s cjenovnikom usluga 

distribucije koji mora biti objavljen najmanje na zvaničnoj 

web-stranici korisnika dozvole. 

Član 9. 

(Obaveze u vezi s programima distribuiranih medijskih usluga) 

(1) Korisniku dozvole nije dozvoljen bilo koji oblik 

modifikacije programa distribuiranih medijskih usluga. 

Svaki program će biti distribuiran neizmijenjen, u obliku u 

kojem je primljen od vlasnika medijske usluge ili njihovih 

ovlaštenih predstavnika bez ubacivanja komercijalnih 

komunikacija, samopromocije, saopćenja ili drugih sličnih 

sadržaja. Zabrana modifikacije odnosi se i na dodatne 

usluge. 

(2) Obavještenje krajnjim korisnicima o neposjedovanju 

autorskih prava na određeni program, po zahtjevu 

vlasnika medijske usluge i/ili njegovog ovlaštenog 

predstavnika, ne smatra se modifikacijom iz stava (1) 

ovog člana. 

(3) Distribucija programa s detaljnim prikazima seksualnih 

aktivnosti čija je primarna namjera podizanje seksualnog 

uzbuđenja ili stimulacija publike ili programi čija 

primarna namjera nije podizanje seksualnog uzbuđenja ili 

stimulacija publike, a koji prikazuju nagost u zavodljivim, 

provokativnim seksualnim položajima bez eksplicitnog 

prikazivanja spolnih organa tokom seksualnog odnosa, 

moguća je samo u periodu između 24:00–06:00 sati. Ova 

odredba se ne odnosi na distribuciju navedenih programa 

s tehničkom zaštitom. 

(4) Distribucija pornografskih programa dozvoljena je 

isključivo s tehničkom zaštitom. 

(5) Distribucija reality i pseudoreality programa moguća je 

samo u periodu između 24:00–06:00 sati. Ova odredba se 

ne odnosi na distribuciju navedenih programa s tehničkom 

zaštitom. 

(6) Sadržaj programa iz stavova (4) i (5) ovog člana može biti 

vidljiv u elektronskom programskom vodiču (EPG) samo 

nakon uklanjanja tehničke zaštite. 

Član 10. 

(Info kanal) 

(1) Korisnik dozvole obavezan uspostaviti najmanje jedan 

"info kanal", koji će sadržati samo informacije o radu 

korisnika dozvole u vezi s uslugom i/ili ostalim uslugama 

koje se nude uz uslugu, kao što su: cjenovnik usluga, 

uputstva i informacije u vezi s korištenjem usluga, 

obavještenja u vezi s planiranim prekidima, kontakt-

telefoni za prijavu smetnji, uključujući i samopromociju. 

(2) Osim sadržaja iz stava (1) ovog člana, na "info kanalu" 

dozvoljena je audiomuzička podloga za koju korisnik 

dozvole ima riješena autorska prava. 

(3) Korisnik dozvole koji svoju uslugu nudi putem satelita 

direktno do krajnjeg korisnika, uspostavit će odgovarajući 

način komunikacije sa svojim krajnjim korisnicima. 

(4) Korisnik dozvole može uspostaviti i dodatne načine 

komunikacije s krajnjim korisnikom (početni zaslon, 

postavka menija, prozor na zaslonu), bez ubacivanja 

komercijalnih komunikacija. 

Član 11. 

(Korisnički ugovori i cijena usluge) 

Korisnik dozvole obavezan je s krajnjim korisnikom 

zaključiti ugovor u pisanom obliku, u skladu s Pravilom o 

uslovima pružanja javnih elektronskih komunikacijskih usluga i 

odnosima s krajnjim korisnicima. 

Član 12. 

(Ograničenje odgovornosti) 

(1) Korisnik dozvole dužan je s krajnjim korisnikom rješavati 

bilo koji spor nastao povodom pružanja usluge. Agencija 

je nadležna za rješavanje pitanja proizašlih iz povreda 

Zakona o komunikacijama, ovog pravila i drugih propisa 

Agencije. 

(2) Agencija može razmotriti svaki prigovor koji je u vezi s 

diskriminacijom u pristupu usluzi. 

(3) Korisnik dozvole nije odgovoran u slučaju da je 

distribuirao određeni program za koji je ustanovljeno da je 

štetan, ukoliko prethodno nije znao niti je mogao znati da 

će takav program biti štetan, niti je mogao predvidjeti i 

poduzeti radnje na prekidu distribucije takvog programa. 

Član 13. 

(Vođenje finansijske evidencije) 

Korisnik dozvole dužan je osigurati odvojenu finansijsku 

evidenciju prihoda i rashoda za djelatnost koju regulira ovo 

pravilo. 

Član 14. 

(Izvještaji i informacije) 

(1) Korisnik dozvole obavezan je na zahtjev Agencije, na 

način, u formi i u roku koji odredi Agencija, dostaviti sve 

izvještaje o svom poslovanju u dijelu koji je direktno 



Ponedjeljak, 23. 3. 2026. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 22 - Strana 111 

vezan za pružanje usluge u skladu s propisima Agencije 

koji reguliraju navedenu oblast, kao i sve informacije i 

podatke na zahtjev Agencije. 

(2) Korisnik dozvole obavezan je, najkasnije do 31. januara 

tekuće godine, dostaviti važeće podatke o broju 

pretplatnika na dan 31. decembra prethodne godine. 

(3) Korisnik dozvole dužan je obavijestiti Agenciju u pisanoj 

formi o nastalim promjenama u najkraćem roku, ne 

kasnije od 15 dana od nastale promjene i to: 

a) o promjeni vlasničke strukture korisnika dozvole; 

b) o prijenosu dozvole na drugo pravno lice; 

c) o promjeni oblika ili naziva korisnika dozvole; 

d) o zvaničnoj adresi, telefonu, adresi elektronske pošte 

i drugim kontakt-informacijama; 

e) o izmjeni sjedišta i/ili lica ovlaštenog za zastupanje, 

što se potvrđuje dostavljanjem ažurirane sudske 

registracije; 

f) o transakcijskim računima i banci kod koje se vode; 

g) o izmjenama o iznajmljivanju javne elektronske 

komunikacijske mreže. 

(4) Korisnik dozvole dužan je tražene informacije, ovjerene i 

s potpisom ovlaštene osobe, dostaviti Agenciji putem 

pošte ili elektronske pošte. 

Član 15. 

(Trajanje dozvole) 

(1) Dozvola se izdaje na period od deset godina. 

(2) Dozvola može biti obnovljena počevši od datuma njenog 

isteka, pri čemu je korisnik dozvole obavezan podnijeti 

zahtjev za obnavljanje dozvole najkasnije dva mjeseca 

prije njenog isteka. 

Član 16. 

(Obaveze korisnika dozvole) 

(1) Korisnik dozvole mora započeti s pružanjem usluge u 

roku od 180 dana od dana izdavanja dozvole, o čemu je 

obavezan obavijestiti Agenciju pisanim putem. 

(2) Ukoliko korisnik dozvole ne počne s pružanjem usluge u 

roku iz stava (1) ovog člana, Agencija će oduzeti dozvolu. 

Član 17. 

(Promjena vlasničke strukture i prijenos dozvole) 

(1) Korisnik dozvole može izvršiti promjenu vlasničke 

strukture pravnog lica koje posjeduje dozvolu bez 

prethodne pisane saglasnosti Agencije. 

(2) Korisnik dozvole iz stava (1) ovog člana obavezan je, 

najkasnije 30 dana od dana upisa izmjene vlasničke 

strukture u sudski registar, obavijestiti Agenciju o 

daljnjem statusu dozvola koje posjeduje. 

(3) Dozvola se ne može prenositi na drugo pravno lice bez 

prethodne pisane saglasnosti Agencije. 

Član 18. 

(Prestanak važenja dozvole) 

(1) Dozvola prestaje važiti u sljedećim slučajevima: 

a) u slučaju prestanka postojanja korisnika dozvole; 

b) u slučaju prestanka važenja odgovarajuće dozvole 

Agencije za obavljanje djelatnosti operatera javnih 

elektronskih komunikacijskih mreža ili važećeg 

ugovora o iznajmljivanju javne elektronske 

komunikacijske mreže; 

c) na zahtjev korisnika dozvole. 

(2) Postupak oduzimanja dozvole može biti pokrenut u 

sljedećim slučajevima: 

a) kada Agencija ustanovi da je korisnik dozvole 

pružio lažne informacije ili uskratio informacije s 

namjerom da pogrešno navede Agenciju; 

b) kada se ustanove česti ili dugi prekidi u pružanju 

usluge; 

c) kada korisnik dozvole neopravdano prekine pružanje 

usluge više od sedam dana; 

d) kada korisnik dozvole ne izmiruje finansijske 

obaveze prema Agenciji. 

DIO TREĆI ‒ KONTROLA I SANKCIJE 
Član 19. 

(Kontrola) 

(1) Agencija je ovlaštena da kontrolira rad korisnika dozvole 

kako bi se obezbijedilo poštovanje uslova dozvole, 

propisa Agencije, te naloga, instrukcija i zahtjeva 

Agencije. Korisnik dozvole dužan je blagovremeno i u 

zadatim vremenskim okvirima postupati po svakom 

nalogu Agencije. Korisnik dozvole dužan je omogućiti 

neposredno provođenje svih urgentnih naloga. 

(2) Korisnik dozvole dužan je ovlaštenim licima Agencije, u 

terminu koji prethodno odredi Agencija, omogućiti pristup 

svim prostorijama i sredstvima, uključujući i službenu 

dokumentaciju, opremu i drugo, a u cilju provjere 

poštovanja propisa Agencije, naloga, instrukcija i/ili 

zahtjeva Agencije. 

(3) Korisnik dozvole može, u izuzetnim situacijama, poslati 

zahtjev Agenciji za odgodu kontrole, o kojem odlučuje 

Agencija. 

(4) Korisnik dozvole dužan je ovlaštenim licima Agencije 

omogućiti pristup iz stava (2) ovog člana i u slučaju kada 

kontrola nije prethodno najavljena. 

(5) Korisnik dozvole dužan je, na zahtjev Agencije, 

omogućiti puni pristup usluzi distribucije. 

Član 20. 

(Sankcije) 

Svako nepoštivanje ili kršenje odredaba ovog pravila 

rezultirat će izricanjem odgovarajućih sankcija, u skladu sa 

Zakonom o komunikacijama i propisom donesenim na osnovu 

Zakona. 

DIO ČETVRTI ‒ PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
Član 21. 

(Kontinuitet pružanja usluge) 

Dozvola za distribuciju audiovizuelnih medijskih usluga i 

medijskih usluga radija izdata prije stupanja na snagu ovog 

pravila će važiti do njenog isteka ili prestanka važenja dozvole 

u skladu s članom 18. ovog pravila. 

Član 22. 

(Poštovanje ostalih propisa) 

Pridržavanje odredaba ovog pravila ne isključuje obavezu 

korisnika dozvole da se pridržava drugih relevantnih zakona i 

propisa. 

Član 23. 

(Prestanak važenja propisa) 

(1) Stupanjem na snagu ovog pravila prestaje važiti Pravilo 

79/2016 o dozvolama za distribuciju audiovizuelnih 

medijskih usluga i medijskih usluga radija ("Službeni 

glasnik BiH", broj 78/16). 

(2) Svi slučajevi, odnosno postupci koji do dana stupanja na 

snagu ovog pravila nisu pravosnažno okončani završit će 

se po odredbama Pravila 79/2016 o dozvolama za 

distribuciju audiovizuelnih medijskih usluga i medijskih 
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usluga radija koje je bilo na snazi u vrijeme pokretanja 

postupka. 

Član 24. 

(Stupanje na snagu) 

Ovo pravilo stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 05-02-2-456/26 

26. februara 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća Agencije 

Iza Razija Mešević, s. r. 

 

 

Na temelju članka 39. stavak 1. Zakona o 

komunikacijama ("Službeni glasnik BiH", br. 31/03, 75/06, 

32/10 i 98/12), Vijeće Regulatorne agencije za komunikacije, 

na 12. sjednici održanoj dana 25. 02. 2026. godine, donijelo je 

PRAVILO 99/2026 
O DISTRIBUCIJI MEDIJSKIH USLUGA 

DIO PRVI ‒ OPĆE ODREDBE 
Članak 1. 

(Predmet i svrha) 

(1) Predmet ovog pravila je definiranje kriterija za pružanje 

usluge distribucije medijskih usluga, kao i prava i obveza 

korisnika dozvole distribucije medijskih usluga u Bosni i 

Hercegovini. 

(1) Ovim se pravilom vrši usklađivanje s člancima 1., 2. i 3. 

Direktive 2010/13/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 

10. ožujka 2010. godine o koordinaciji određenih odredbi 

utvrđenih zakonima i drugim propisima u državama 

članicama o pružanju audiovizualnih medijskih usluga 

(Direktiva o audiovizualnim medijskim uslugama), 

uključujući izmjene i dopune Direktive (EU) 2018/1808 

Europskog parlamenta i Vijeća od 14. studenoga 2018. 

godine o izmjeni Direktive 2010/13/EU o koordinaciji 

određenih odredbi utvrđenih zakonima i drugim propisima 

u državama članicama o pružanju audiovizualnih 

medijskih usluga (Direktiva o audiovizualnim medijskim 

uslugama) u pogledu promjenjivog stanja na tržištu. 

(2) Navođenje članaka Direktive iz stavka (2) ovog članka 

vrši se isključivo u svrhu praćenja i informiranja o 

preuzimanju pravne stečevine Europske unije (u daljnjem 

tekstu: EU) u zakonodavstvo Bosne i Hercegovine. 

Članak 2. 

(Definicije) 

Pojedini izrazi koji se koriste u ovom pravilu imaju 

sljedeća značenja: 

a) Agencija označava Regulatornu agenciju za 

komunikacije Bosne i Hercegovine; 

b) Dozvola označava dozvolu za distribuciju medijskih 

usluga koju dodjeljuje Agencija; 

c) Korisnik dozvole označava pravnu osobu kojoj je 

dodijeljena dozvola za distribuciju medijskih usluga; 

d) Distribucija označava prijenos medijskih usluga 

žičanim ili bežičnim putem do krajnjeg korisnika; 

e) Usluga označava distribuciju medijskih usluga koje 

se kao objedinjeni uslužni paket nude krajnjem 

korisniku putem javne elektroničke komunikacijske 

mreže ili putem satelita izravno do krajnjeg 

korisnika; 

f) Dodatna usluga označava dopunu ili dodatak usluzi i 

ne može se koristiti samostalno, a obuhvaća 

snimanje, pauziranje i/ili naknadno gledanje 

programa koji se distribuiraju krajnjem korisniku od 

strane korisnika dozvole; 

g) Elektronička komunikacijska mreža označava 

prijenosne sustave i, po potrebi, opremu za 

komutaciju ili rutiranje i druge resurse koji 

omogućuju prijenos signala žičanim, radio, optičkim 

ili drugim elektromagnetnim putem, uključujući 

satelitske mreže, fiksne (preusmjeravanu 

komutacijski ili paketima, uključujući internet) i 

mobilne zemaljske mreže, električne kablovske 

sustave u mjeri u kojoj se oni koriste u svrhu 

prijenosa signala, mreže za radio i televizijsko 

emitiranje i mreže kablovske televizije, bez obzira 

na vrstu informacija koja se prosljeđuje; 

h) Javna elektronička komunikacijska mreža označava 

elektroničku komunikacijsku mrežu koja se u 

cijelosti ili većim dijelom upotrebljava za pružanje 

javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih 

usluga, koje podržavaju prijenos informacija među 

završnim točkama mreže, a za koju je Agencija 

izdala Dozvolu za obavljanje djelatnosti operatora 

javnih elektroničkih komunikacijskih mreža; 

i) Odgovarajuća dozvola Agencije za obavljanje 

djelatnosti operatora javnih elektroničkih 

komunikacijskih mreža obuhvaća Dozvolu za 

obavljanje djelatnosti operatora javnih elektroničkih 

komunikacijskih mreža ili dozvolu za javnog 

operatora fiksne telefonije; 

j) Medijska usluga označava audiovizualne medijske 

usluge i medijske usluge radija; 

k) Audiovizualna medijska usluga označava uslugu 

definiranu člancima 57. i 58. Sporazuma o 

stabilizaciji i pridruživanju između Europskih 

zajednica i njihovih država članica, s jedne strane i 

Bosne i Hercegovine, s druge strane ("Službeni 

glasnik BiH", br. 10/08, 1/17 i 8/17), čija je osnovna 

namjena ili namjena njezinog odvojivog dijela, 

pružanje programa u cilju informiranja, razonode ili 

obrazovanja šire javnosti putem elektroničkih 

komunikacijskih mreža, a koja je pod uredničkom 

odgovornošću pružatelja ove medijske usluge. U 

audiovizualnu medijsku uslugu ubrajaju se 

televizijsko emitiranje, audiovizualna medijska 

usluga na zahtjev (video na zahtjev) i/ili 

audiovizualne komercijalne komunikacije; 

l) Audiovizualna medijska usluga na zahtjev (video na 

zahtjev) označava nelinearnu audiovizualnu 

medijsku uslugu koju pruža pružatelj ove medijske 

usluge u svrhu gledanja programa u trenutku koji 

odabere korisnik ove usluge i na temelju vlastitog 

izbora korisnika ove usluge iz kataloga programa 

koji je sačinio pružatelj ove medijske usluge; 

m) Program označava niz pokretnih slika sa zvukom ili 

bez zvuka, koji predstavlja zasebni element, bez 

obzira na trajanje, u programskoj shemi ili katalogu 

koji je uspostavio pružatelj medijske usluge, 

uključujući dugometražne filmove, videoisječke, 

sportske događaje, situacijske komedije, 

dokumentarne filmove, dječje programe i izvorne 

drame; 
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n) Televizijsko emitiranje označava linearnu 

audiovizualnu medijsku uslugu pruženu u svrhu 

gledanja programa na temelju programske sheme; 

o) Radijsko emitiranje označava lineranu medijsku 

uslugu radija pruženu u svrhu slušanja programa na 

temelju programske sheme; 

p) Komercijalna komunikacija označava audiovizualnu 

komercijalnu komunikaciju i komercijalnu 

komunikaciju na radiju; 

r) Audiovizualna komercijalna komunikacija označava 

vizualni prikaz sa zvukom ili bez zvuka koji ima za 

cilj promovirati, izravno ili neizravno, proizvode, 

usluge ili imidž fizičke ili pravne osobe koja se bavi 

gospodarskom djelatnošću. Takav vizualni prikaz 

prati ili je uključen u program ili u videozapis koji je 

generirao korisnik u zamjenu za novčanu nadoknadu 

ili sličnu protuuslugu ili u svrhu samopromocije. 

Oblici audiovizualnih komercijalnih komunikacija 

uključuju, između ostalog, televizijsko oglašavanje, 

sponzorstvo, teletrgovinu i plasman proizvoda; 

s) Komercijalna komunikacija na radiju označava 

zvučni i govorni sadržaj koji ima za cilj promovirati, 

izravno ili neizravno, proizvode, usluge ili imidž 

fizičke ili pravne osobe koja se bavi gospodarskom 

djelatnošću. Takav sadržaj prati ili je uključen u 

program u zamjenu za novčanu nadoknadu ili sličnu 

protuuslugu ili u svrhu samopromocije. Oblici 

komercijalnih komunikacija na radiju uključuju, 

između ostalog, oglašavanje, sponzorstvo, 

teletrgovinu i plasman proizvoda; 

t) Pornografski sadržaj označava sadržaj s detaljnim 

prikazima seksualnih aktivnosti čija je primarna 

namjera podizanje seksualnog uzbuđenja ili 

stimulacija publike eksplicitnim prikazivanjem 

scena seksa, uključujući penetraciju, te scena spolnih 

organa tijekom seksualnog odnosa; 

u) Reality program označava televizijski žanr, obično 

bez detaljno razrađenog scenarija, u kojem se 

prikazuje život skupine sudionika u izoliranom 

prostoru koji se stalno nalaze u kadru videokamere i 

u zoni mikrofona, a koji pokušavaju pobijediti i 

osvojiti nagradu; 

v) Pseudoreality program označava program koji 

prikazuje određene autentične ili izmišljene životne 

situacije, čiji je fokus na dramatizaciji i konfliktima, 

prema unaprijed utvrđenom scenariju, npr. 

rekonstrukcije događaja koje mogu uključivati, ali 

nisu ograničeni na, bračne prijevare, kaznena djela, 

teške životne situacije; 

z) Programska lista označava popis medijskih usluga 

koje se distribuiraju u okviru pružene usluge i za 

koje je korisnik dozvole pribavio prava za 

distribuciju; 

aa) Krajnji korisnik je fizička ili pravna osoba koja 

koristi ili zahtijeva korištenje javne elektroničke 

komunikacijske usluge; 

bb) Propisi označavaju sva pravila, kodekse, odluke i 

druge akte koje Agencija donosi u okviru svojih 

nadležnosti, a koji su obvezujući za pružatelje 

usluge distribucije medijskih usluga. 

Članak 3. 

(Upotreba izraza) 

Riječi koje su radi preglednosti u ovom pravilu navedene 

u jednom rodu, bez diskriminacije se odnose i na muški i na 

ženski rod. 

Članak 4. 

(Osnovni principi) 

(1) Na teritoriju Bosne i Hercegovine slobodno se vrši prijem 

i ponovni prijenos medijskih usluga iz država članica EU-

a i drugih europskih država potpisnica Europske 

konvencije o prekograničnoj televiziji Vijeća Europe. 

(2) Usluga se pruža na nediskriminatornoj osnovi, u skladu sa 

zakonom i uvjetima dozvole. Korisnik dozvole ne smije 

ograničavati pristup krajnjim korisnicima po nacionalnoj, 

vjerskoj, imovinskoj ili bilo kojoj drugoj osnovi, niti smije 

vršiti odabir distribuiranih medijskih usluga na način koji 

implicira interese samo jedne nacionalne ili vjerske 

zajednice u Bosni i Hercegovini. 

(3) Usluga će biti ponuđena svim građanima u zoni tehničkog 

pokrivanja distribucije. Svaka osoba koja prihvati 

jedinstvene i nediskriminatorne uvjete ponude ima pravo 

zaključiti korisnički ugovor. 

(4) Korisnik dozvole neće uvjetovati pristup usluzi koja se 

pruža na temelju dozvole, odricanjem od prava na njezino 

korištenje ili korištenje druge usluge koju nudi neki drugi 

korisnik dozvole. 

(5) Agencija može naložiti prekid distribucije određene 

medijske usluge u slučajevima predviđenim 

međunarodnim pravnim aktima. 

DIO DRUGI ‒ IZDAVANJE I UVJETI DOZVOLE 
Članak 5. 

(Dodjela dozvole) 

(1) Dozvola se dodjeljuje na neekskluzivnoj osnovi. 

(2) Zahtjev za dodjelu dozvole mogu podnijeti pravne osobe s 

nastanom u Bosni i Hercegovini koje su, u skladu sa 

zakonom, registrirane za odgovarajuće djelatnosti na 

temelju važeće klasifikacije djelatnosti u Bosni i 

Hercegovini, koje do dana podnošenja zahtjeva nemaju 

nikakve financijske obveze prema Agenciji nastale po bilo 

kojoj osnovi. 

(3) Zahtjev za dodjelu dozvole može se podnijeti samo 

ukoliko podnositelj zahtjeva posjeduje odgovarajuću 

dozvolu Agencije za obavljanje djelatnosti operatora 

javnih elektroničkih komunikacijskih mreža ili potpisan 

ugovor o iznajmljivanju javne elektroničke 

komunikacijske mreže čiju presliku je potrebno dostaviti 

Agenciji, izuzev u slučaju pružanja planiranih usluga 

putem satelita izravno do krajnjeg korisnika. 

(4) Zahtjev za izdavanje ove dozvole podnosi se putem 

obrasca Agencije, koji je dostupan na internetskoj stranici 

Agencije, prema uputama danim u obrascu. Zahtjev se 

smatra podnesenim samo ukoliko je obrazac pravilno i u 

potpunosti popunjen i ukoliko je dostavljena potrebna 

dokumentacija precizirana obrascem. Agencija zadržava 

pravo tražiti dodatne informacije u vezi s dostavljenom 

dokumentacijom. Zahtjev može biti odbačen ukoliko se 

utvrdi da je podnositelj dao netočne podatke ili nije platio 

naknadu za obradu zahtjeva, odnosno naknadu za 

dozvolu. 

(5) Sastavni dio dozvole za distribuciju medijskih usluga čini 

programska lista. 
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Članak 6. 

(Pravo na distribuciju) 

(1) Korisnik dozvole je dužan, prije uključenja svake 

medijske usluge, pribaviti prethodne pisane suglasnosti od 

vlasnika medijske usluge ili njihovih ovlaštenih 

predstavnika. 

(2) Korisnik dozvole je dužan, na zahtjev Agencije, dostaviti 

na uvid dokaze o posjedovanju prava iz stavka (1) ovog 

članka. 

(3) Korisnik dozvole je dužan, prije svake izmjene u 

programskoj listi koja podrazumijeva uključivanje novih 

medijskih usluga, dostaviti Agenciji izjavu o riješenim 

pravima na distribuciju tih medijskih usluga najkasnije 

sedam dana prije namjeravane izmjene. 

(4) Korisnik dozvole dužan je obavijestiti Agenciju o 

isključenju svake medijske usluge, najkasnije sedam dana 

od dana njezinog isključenja. 

(5) Agencija će korisniku dozvole dostaviti ažuriranu 

programsku listu bez odlaganja, a najkasnije u roku od 

sedam dana od dana kada od korisnika dozvole primi 

izjavu iz stavka (3) ovog članka ili pisanu obavijest o 

isključivanju medijske usluge iz stavka (4) ovog članka. 

(6) Korisnik dozvole neće distribuirati: 

a) medijske usluge koje nisu na odgovarajući način 

registrirane kod nadležnog regulatora; 

b) medijske usluge iz Bosne i Hercegovine kojima je 

izrečena mjera obustave emitiranja za vrijeme 

trajanja takve mjere, nakon primljene obavijesti od 

Agencije; 

c) medijske usluge iz Bosne i Hercegovine kojima je 

prestala važiti dozvola, nakon primljene obavijesti 

od Agencije; 

d) programe za koje od pružatelja medijskih usluga ili 

njihovih ovlaštenih predstavnika dobije, najmanje 72 

sata unaprijed, pisanu obavijest da ne posjeduju 

prava na distribuciju određenog programa za teritorij 

Bosne i Hercegovine, bez obzira na to putem koje se 

elektroničke komunikacijske mreže pruža usluga 

krajnjem korisniku; 

e) kodirane ili nekodirane satelitske ili zemaljske 

medijske usluge za koje nema ovlaštenje, 

uključujući, ali ne ograničavajući se na, usluge 

primljene putem prelijevanja signala iz okolnih 

zemalja; 

f) medijske usluge pomoću kartice ili nekog drugog 

sredstva za dekodiranje, a koje je namijenjeno za 

korištenje od strane pojedinačnog korisnika usluge. 

Članak 7. 

(Obveza distribucije javnih radiotelevizijskih servisa Bosne i 

Hercegovine) 

(1) Korisnik dozvole obvezan je distribuirati, bez naknade i 

uvjetovanja, audiovizualne medijske usluge javnih 

radiotelevizijskih servisa Bosne i Hercegovine iz Dozvole 

Sustava, u koje spadaju: Radiotelevizija Bosne i 

Hercegovine (BHRT), Radiotelevizija Federacije Bosne i 

Hercegovine (RTV FBiH) i Radiotelevizija Republike 

Srpske (RTRS). 

(2) Korisnik dozvole obvezan je distribuirati audiovizualne 

medijske usluge iz stavka (1) ovog članka u prvih devet 

kanala u programskoj listi. 

Članak 8. 

(Obveze u vezi s distribucijom medijskih usluga) 

(1) Korisnik dozvole obvezan je distribuirati, bez naknade ili 

uvjetovanja, sve audiovizualne medijske usluge korisnika 

dozvola iz Bosne i Hercegovine koji su u javnom 

vlasništvu i iskažu interes, a čiji se osnivač nalazi u zoni 

distribucije. 

(2) Korisnik dozvole obvezan je distribuirati, od ukupnog 

broja audiovizualnih medijskih usluga iz programske liste, 

najmanje 15 % audiovizualnih medijskih usluga korisnika 

dozvola iz Bosne i Hercegovine, uključujući i korisnike 

dozvola iz stavka (1) ovog članka. 

(3) Korisnik dozvole nije obvezan distribuirati audiovizualne 

medijske usluge korisnika dozvola iz stavaka (1) i (2) 

ovog članka, koji u pisanoj formi izjave da ne dopuštaju 

ili, na bilo koji način, uvjetuju distribuciju svojih 

medijskih usluga. 

(4) Obveze iz stavaka (1) i (2) ovog članka primjenjuju se bez 

obzira na to putem koje elektroničke komunikacijske 

mreže se pruža usluga pretplatniku. 

(5) Korisnik dozvole distribuira ostale medijske usluge 

korisnika dozvole iz Bosne i Hercegovine u ovisnosti od 

svojih komercijalnih interesa. 

(6) Ukoliko korisnik dozvole naplaćuje distribuciju 

pružateljima medijske usluge iz stavka (5) ovog članka, 

tada je obvezan da to čini u skladu s cjenovnikom usluga 

distribucije koji mora biti objavljen najmanje na službenoj 

web-stranici korisnika dozvole. 

Članak 9. 

(Obveze u vezi s programima distribuiranih medijskih usluga) 

(1) Korisniku dozvole nije dozvoljen bilo koji oblik 

modifikacije programa distribuiranih medijskih usluga. 

Svaki program će biti distribuiran neizmijenjen, u obliku u 

kojem je primljen od vlasnika medijske usluge ili njihovih 

ovlaštenih predstavnika bez ubacivanja komercijalnih 

komunikacija, samopromocije, saopćenja ili drugih sličnih 

sadržaja. Zabrana modifikacije odnosi se i na dodatne 

usluge. 

(2) Obavijest krajnjim korisnicima o neposjedovanju 

autorskih prava na određeni program, po zahtjevu 

vlasnika medijske usluge i/ili njegovog ovlaštenog 

predstavnika, ne smatra se modifikacijom iz stavka (1) 

ovog članka. 

(3) Distribucija programa s detaljnim prikazima seksualnih 

aktivnosti čija je primarna namjera podizanje seksualnog 

uzbuđenja ili stimulacija publike ili programi čija 

primarna namjera nije podizanje seksualnog uzbuđenja ili 

stimulacija publike, a koji prikazuju nagost u zavodljivim, 

provokativnim seksualnim položajima bez eksplicitnog 

prikazivanja spolnih organa tijekom seksualnog odnosa, 

moguća je samo u razdoblju između 24:00 – 06:00 sati. 

Ova se odredba ne odnosi na distribuciju navedenih 

programa s tehničkom zaštitom. 

(4) Distribucija pornografskih programa dozvoljena je 

isključivo s tehničkom zaštitom. 

(5) Distribucija reality i pseudoreality programa moguća je 

samo u razdoblju između 24:00 – 06:00 sati. Ova se 

odredba ne odnosi na distribuciju navedenih programa s 

tehničkom zaštitom. 

(6) Sadržaj programa iz stavaka (4) i (5) ovog članka može 

biti vidljiv u elektroničkom programskom vodiču (EPG) 

samo nakon uklanjanja tehničke zaštite. 
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Članak 10. 

(Info kanal) 

(1) Korisnik dozvole obvezan je uspostaviti najmanje jedan 

"info kanal", koji će sadržavati samo informacije o radu 

korisnika dozvole u vezi s uslugom i/ili ostalim uslugama 

koje se nude uz uslugu, kao što su: cjenovnik usluga, 

upute i informacije u vezi s korištenjem usluga, obavijesti 

u vezi s planiranim prekidima, kontakt-telefoni za prijavu 

smetnji, uključujući i samopromociju. 

(2) Osim sadržaja iz stavka (1) ovog članka, na "info kanalu" 

dozvoljena je audioglazbena podloga za koju korisnik 

dozvole ima riješena autorska prava. 

(3) Korisnik dozvole koji svoju uslugu nudi putem satelita 

izravno do krajnjeg korisnika, uspostavit će odgovarajući 

način komunikacije sa svojim krajnjim korisnicima. 

(4) Korisnik dozvole može uspostaviti i dodatne načine 

komunikacije s krajnjim korisnikom (početni zaslon, 

postavka menija, prozor na zaslonu), bez ubacivanja 

komercijalnih komunikacija. 

Članak 11. 

(Korisnički ugovori i cijena usluge) 

Korisnik dozvole obvezan je s krajnjim korisnikom 

zaključiti ugovor u pisanom obliku, u skladu s Pravilom o 

uvjetima pružanja javnih elektroničkih komunikacijskih usluga 

i odnosima s krajnjim korisnicima. 

Članak 12. 

(Ograničenje odgovornosti) 

(1) Korisnik dozvole dužan je s krajnjim korisnikom rješavati 

bilo koji spor nastao povodom pružanja usluge. Agencija 

je nadležna za rješavanje pitanja proizišlih iz povreda 

Zakona o komunikacijama, ovog pravila i drugih propisa 

Agencije. 

(2) Agencija može razmotriti svaki prigovor koji je u vezi s 

diskriminacijom u pristupu usluzi. 

(3) Korisnik dozvole nije odgovoran u slučaju da je 

distribuirao određeni program za koji je utvrđeno da je 

štetan, ukoliko prethodno nije znao niti je mogao znati da 

će takav program biti štetan, niti je mogao predvidjeti i 

poduzeti radnje na prekidu distribucije takvog programa. 

Članak 13. 

(Vođenje financijske evidencije) 

Korisnik dozvole dužan je osigurati odvojenu financijsku 

evidenciju prihoda i rashoda za djelatnost koju regulira ovo 

pravilo. 

Članak 14. 

(Izvješća i informacije) 

(1) Korisnik dozvole obvezan je na zahtjev Agencije, na 

način, u formi i u roku koji odredi Agencija, dostaviti sva 

izvješća o svom poslovanju u dijelu koji je izravno vezan 

za pružanje usluge u skladu s propisima Agencije koji 

reguliraju navedeno područje, kao i sve informacije i 

podatke na zahtjev Agencije. 

(2) Korisnik dozvole obvezan je, najkasnije do 31. siječnja 

tekuće godine, dostaviti važeće podatke o broju 

pretplatnika na dan 31. prosinca prethodne godine. 

(3) Korisnik dozvole dužan je obavijestiti Agenciju u pisanoj 

formi o nastalim promjenama u najkraćem roku, ne 

kasnije od 15 dana od nastale promjene i to: 

a) o promjeni vlasničke strukture korisnika dozvole; 

b) o prijenosu dozvole na drugu pravnu osobu; 

c) o promjeni oblika ili naziva korisnika dozvole; 

d) o službenoj adresi, telefonu, adresi elektroničke 

pošte i drugim kontakt-informacijama; 

e) o izmjeni nastana i/ili osobe ovlaštene za zastupanje, 

što se potvrđuje dostavljanjem ažurirane sudske 

registracije; 

f) o transakcijskim računima i banci kod koje se vode; 

g) o izmjenama o iznajmljivanju javne elektroničke 

komunikacijske mreže. 

(4) Korisnik dozvole dužan je tražene informacije, ovjerene i 

s potpisom ovlaštene osobe, dostaviti Agenciji putem 

pošte ili elektroničke pošte. 

Članak 15. 

(Trajanje dozvole) 

(1) Dozvola se izdaje na razdoblje od deset godina. 

(2) Dozvola može biti obnovljena počevši od datuma 

njezinog isteka, pri čemu je korisnik dozvole obvezan 

podnijeti zahtjev za obnavljanje dozvole najkasnije dva 

mjeseca prije njezinog isteka. 

Članak 16. 

(Obveze korisnika dozvole) 

(1) Korisnik dozvole mora započeti s pružanjem usluge u 

roku od 180 dana od dana izdavanja dozvole, o čemu je 

obvezan obavijestiti Agenciju pisanim putem. 

(2) Ukoliko korisnik dozvole ne počne s pružanjem usluge u 

roku iz stavka (1) ovog članka, Agencija će oduzeti 

dozvolu. 

Članak 17. 

(Promjena vlasničke strukture i prijenos dozvole) 

(1) Korisnik dozvole može izvršiti promjenu vlasničke 

strukture pravne osobe koja posjeduje dozvolu bez 

prethodne pisane suglasnosti Agencije. 

(2) Korisnik dozvole iz stavka (1) ovog članka obvezan je, 

najkasnije 30 dana od dana upisa izmjene vlasničke 

strukture u sudski registar, obavijestiti Agenciju o 

daljnjem statusu dozvola koje posjeduje. 

(3) Dozvola se ne može prenositi na drugu pravnu osobu bez 

prethodne pisane suglasnosti Agencije. 

Članak 18. 

(Prestanak važenja dozvole) 

(1) Dozvola prestaje važiti u sljedećim slučajevima: 

a) u slučaju prestanka postojanja korisnika dozvole; 

b) u slučaju prestanka važenja odgovarajuće dozvole 

Agencije za obavljanje djelatnosti operatora javnih 

elektroničkih komunikacijskih mreža ili važećeg 

ugovora o iznajmljivanju javne elektroničke 

komunikacijske mreže; 

c) na zahtjev korisnika dozvole. 

(2) Postupak oduzimanja dozvole može biti pokrenut u 

sljedećim slučajevima: 

a) kada Agencija utvrdi da je korisnik dozvole pružio 

lažne informacije ili uskratio informacije s 

namjerom da pogrešno navede Agenciju; 

b) kada se utvrde česti ili dugi prekidi u pružanju 

usluge; 

c) kada korisnik dozvole neopravdano prekine pružanje 

usluge više od sedam dana; 

d) kada korisnik dozvole ne izmiruje financijske 

obveze prema Agenciji. 
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DIO TREĆI ‒ KONTROLA I SANKCIJE 
Članak 19. 

(Kontrola) 

(1) Agencija je ovlaštena kontrolirati rad korisnika dozvole 

kako bi se osiguralo poštivanje uvjeta dozvole, propisa 

Agencije, te naloga, instrukcija i zahtjeva Agencije. 

Korisnik dozvole dužan je blagovremeno i u zadanim 

vremenskim okvirima postupati po svakom nalogu 

Agencije. Korisnik dozvole dužan je omogućiti 

neposrednu provedbu svih hitnih naloga. 

(2) Korisnik dozvole dužan je ovlaštenim osobama Agencije, 

u terminu koji prethodno odredi Agencija, omogućiti 

pristup svim prostorijama i sredstvima, uključujući i 

službenu dokumentaciju, opremu i drugo, a u cilju 

provjere poštivanja propisa Agencije, naloga, instrukcija 

i/ili zahtjeva Agencije. 

(3) Korisnik dozvole može, u izuzetnim situacijama, poslati 

zahtjev Agenciji za odgodu kontrole, o kojem odlučuje 

Agencija. 

(4) Korisnik dozvole dužan je ovlaštenim osobama Agencije 

omogućiti pristup iz stavka (2) ovog članka i u slučaju 

kada kontrola nije prethodno najavljena. 

(5) Korisnik dozvole dužan je, na zahtjev Agencije, 

omogućiti puni pristup usluzi distribucije. 

Članak 20. 

(Sankcije) 

Svako nepoštivanje ili kršenje odredbi ovog pravila 

rezultirat će izricanjem odgovarajućih sankcija, u skladu sa 

Zakonom o komunikacijama i propisom donesenim na temelju 

Zakona. 

DIO ČETVRTI ‒ PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
Članak 21. 

(Kontinuitet pružanja usluge) 

Dozvola za distribuciju audiovizualnih medijskih usluga i 

medijskih usluga radija izdana prije stupanja na snagu ovog 

pravila će važiti do njezinog isteka ili prestanka važenja 

dozvole u skladu s člankom 18. ovog pravila. 

Članak 22. 

(Poštivanje ostalih propisa) 

Pridržavanje odredbi ovog pravila ne isključuje obvezu 

korisnika dozvole da se pridržava drugih relevantnih zakona i 

propisa. 

Članak 23. 

(Prestanak važenja propisa) 

(1) Stupanjem na snagu ovog pravila prestaje važiti Pravilo 

79/2016 o dozvolama za distribuciju audiovizualnih 

medijskih usluga i medijskih usluga radija ("Službeni 

glasnik BiH", broj 78/16). 

(2) Svi slučajevi, odnosno postupci koji do dana stupanja na 

snagu ovog pravila nisu pravosnažno okončani završit će 

se po odredbama Pravila 79/2016 o dozvolama za 

distribuciju audiovizualnih medijskih usluga i medijskih 

usluga radija koje je bilo na snazi u vrijeme pokretanja 

postupka. 

Članak 24. 

(Stupanje na snagu) 

Ovo pravilo stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 05-02-2-456/26 

26. veljače 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća Agencije 

Iza Razija Mešević, v. r. 

 

 

На основу члана 39. став 1. Закона о комуникацијама 

("Службени гласник БиХ", бр. 31/03, 75/06, 32/10 и 98/12), 

Савјет Регулаторне агенције за комуникације, на 12. 

сједници одржаној дана 25. 2. 2026. године, донио је 

ПРАВИЛО 99/2026 
О ДИСТРИБУЦИЈИ МЕДИЈСКИХ УСЛУГА 

ДИО ПРВИ ‒ ОПШТЕ ОДРЕДБЕ 
Члан 1. 

(Предмет и сврха) 

(1) Предмет овог правила је дефинисање критеријума за 

пружање услуге дистрибуције медијских услуга, као и 

права и обавеза корисника дозволе дистрибуције 

медијских услуга у Босни и Херцеговини. 

(2) Овим правилом врши се усклађивање с члановима 1, 

2. и 3. Директиве 2010/13/ЕУ Европског парламента и 

Савјета од 10. марта 2010. године о координацији 

одређених одредаба установљених законима и другим 

прописима у државама чланицама о пружању аудио-

визуелних медијских услуга (Директива о аудио-

визуелним медијским услугама), укључујући измјене 

и допуне Директиве (ЕУ) 2018/1808 Европског 

парламента и Савјета од 14. новембра 2018. године о 

измјени Директиве 2010/13/ЕУ о координацији 

одређених одредаба установљених законима и другим 

прописима у државама чланицама о пружању аудио-

визуелних медијских услуга (Директива о аудио-

визуелним медијским услугама) у погледу 

промјењивог стања на тржишту. 

(3) Навођење чланова Директиве из става (2) овог члана 

врши се искључиво у сврху праћења и информисања о 

преузимању правне тековине Европске уније (у 

даљњем тексту: ЕУ) у законодавство Босне и 

Херцеговине. 

Члан 2. 

(Дефиниције) 

Поједини изрази који се користе у овом правилу имају 

сљедеће значење: 

(1) Агенција означава Регулаторну агенцију за 

комуникације Босне и Херцеговине; 

(2) Дозвола означава дозволу за дистрибуцију медијских 

услуга коју додјељује Агенција; 

(3) Корисник дозволе означава правно лице којем је 

додијељена дозвола за дистрибуцију медијских 

услуга; 

(4) Дистрибуција означава пренос медијских услуга 

жичаним или бежичним путем до крајњег корисника; 

(5) Услуга означава дистрибуцију медијских услуга које 

се као обједињени услужни пакет нуде крајњем 

кориснику путем јавне електронске комуникацијске 

мреже или путем сателита директно до крајњег 

корисника; 

(6) Додатна услуга означава допуну или додатак услузи и 

не може се користити самостално, а обухвата 

снимање, паузирање и/или накнадно гледање 

програма који се дистрибуишу крајњем кориснику од 

стране корисника дозволе; 

(7) Електронска комуникацијска мрежа означава 

преносне системе и, по потреби, опрему за комутацију 

или рутирање и друге ресурсе који омогућавају 

пренос сигнала жичаним, радио, оптичким или другим 

електромагнетним путем, укључујући сателитске 
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мреже, фиксне (преусмјеравану комутацијски или 

пакетима, укључујући интернет) и мобилне земаљске 

мреже, електричне кабловске системе у мјери у којој 

се они користе у сврху преноса сигнала, мреже за 

радио и телевизијско емитовање и мреже кабловске 

телевизије, без обзира на врсту информација која се 

просљеђује; 

(8) Јавна електронска комуникацијска мрежа означава 

електронску комуникацијску мрежу која се у 

потпунсти или већим дијелом употребљава за 

пружање јавно доступних електронских 

комуникацијских услуга, које подржавају пренос 

информација међу завршним тачкама мреже, а за коју 

је Агенција издала Дозволу за обављање дјелатности 

оператера јавних електронских комуникацијских 

мрежа; 

(9) Одговарајућа дозвола Агенције за обављање 

дјелатности оператера јавних електронских 

комуникацијских мрежа обухвата Дозволу за 

обављање дјелатности оператера јавних електронских 

комуникацијских мрежа или дозволу за јавног 

оператера фиксне телефоније; 

(10) Медијска услуга означава аудио-визуелне медијске 

услуге и медијске услуге радија; 

(11) Аудио-визуелна медијска услуга означава услугу 

дефинисану члановима 57. и 58. Споразума о 

стабилизацији и придруживању између Европских 

заједница и њихових држава чланица, с једне стране и 

Босне и Херцеговине, с друге стране ("Службени 

гласник БиХ", бр. 10/08, 1/17 и 8/17), чија је основна 

намјена или намјена њеног одвојивог дијела, пружање 

програма у циљу информисања, разоноде или 

образовања шире јавности путем електронских 

комуникацијских мрежа, а која је под уредничком 

одговорношћу пружаоца ове медијске услуге. У 

аудио-визуелну медијску услугу убрајају се 

телевизијско емитовање, аудио-визуелна медијска 

услуга на захтјев (видео на захтјев) и/или аудио-

визуелне комерцијалне комуникације; 

(12) Аудио-визуелна медијска услуга на захтјев (видео на 

захтјев) означава нелинеарну аудио-визуелну 

медијску услугу коју пружа пружалац ове медијске 

услуге у сврху гледања програма у тренутку који 

изабере корисник ове услуге и на основу личног 

избора корисника ове услуге из каталога програма 

који је сачинио пружалац ове медијске услуге; 

(13) Програм означава низ покретних слика са звуком или 

без звука, који представља засебни елемент, без 

обзира на трајање, у програмској шеми или каталогу 

који је успоставио пружалац медијске услуге, 

укључујући дугометражне филмове, видео-исјечке, 

спортске догађаје, комедије ситуације, документарне 

филмове, дјечије програме и изворне драме; 

(14) Телевизијско емитовање означава линеарну аудио-

визуелну медијску услугу пружену у сврху гледања 

програма на основу програмске шеме; 

(15) Радијско емитовање означава линерану медијску 

услугу радија пружену у сврху слушања програма на 

основу програмске шеме; 

(16) Комерцијална комуникација означава аудио-визуелну 

комерцијалну комуникацију и комерцијалну 

комуникацију на радију; 

(17) Аудио-визуелна комерцијална комуникација означава 

визуелни приказ са звуком или без звука који има за 

циљ да промовише, директно или индиректно, 

производе, услуге или имиџ физичког или правног 

лица које се бави привредном дјелатношћу. Такав 

визуелни приказ прати или је укључен у програм или 

у видео-запис који је генерисао корисник у замјену за 

новчану надокнаду или сличну противуслугу или у 

сврху самопромоције. Облици аудио-визуелних 

комерцијалних комуникација укључују, између 

осталог, телевизијско оглашавање, спонзорство, 

телетрговину и пласман производа; 

(18) Комерцијална комуникација на радију означава 

звучни и говорни садржај који има за циљ да 

промовише, директно или индиректно, производе, 

услуге или имиџ физичког или правног лица које се 

бави привредном дјелатношћу. Такав садржај прати 

или је укључен у програм у замјену за новчану 

надокнаду или сличну противуслугу или у сврху 

самопромоције. Облици комерцијалних комуникација 

на радију укључују, између осталог, оглашавање, 

спонзорство, телетрговину и пласман производа; 

(19) Порнографски садржај означава садржај с детаљним 

приказима сексуалних активности чија је примарна 

намјера подизање сексуалног узбуђења или 

стимулација публике експлицитним приказивањем 

сцена секса, укључујући пенетрацију, те сцена 

сполних органа током сексуалног односа; 

(20) Ријалити програм означава телевизијски жанр, обично 

без детаљно разрађеног сценарија, у којем се 

приказује живот групе учесника у изолованом 

простору који се стално налазе у кадру видео-камере и 

у зони микрофона, а који покушавају побиједити и 

освојити награду; 

(21) Псеудоријалити програм означава програм који 

приказује одређене аутентичне или измишљене 

животне ситуације, чији је фокус на драматизацији и 

конфликтима, према унапријед установљеном 

сценарију, нпр. реконструкције догађаја које могу 

укључивати, али нису ограничени на, брачне преваре, 

кривична дјела, тешке животне ситуације; 

(22) Програмска листа означава списак медијских услуга 

које се дистрибуишу у оквиру пружене услуге и за 

које је корисник дозволе прибавио права за 

дистрибуцију; 

(23) Крајњи корисник је физичко или правно лице које 

користи или захтијева коришћење јавне електронске 

комуникацијске услуге; 

(24) Прописи означавају сва правила, кодексе, одлуке и 

друга акта које Агенција доноси у оквиру својих 

надлежности, а који су обавезујући за пружаоце 

услуге дистрибуције медијских услуга. 

Члан 3. 

(Употреба израза) 

Ријечи које су ради прегледности у овом правилу 

наведене у једном роду, без дискриминације се односе и на 

мушки и на женски род. 

Члан 4. 

(Основни принципи) 

(1) На територији Босне и Херцеговине се слободно врши 

пријем и поновни пренос медијских услуга из држава 

чланица ЕУ и других европских држава потписница 
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Европске конвенције о прекограничној телевизији 

Савјета Европе. 

(2) Услуга се пружа на недискриминаторној основи, у 

складу са законом и условима дозволе. Корисник 

дозволе не смије ограничавати приступ крајњим 

корисницима по националној, вјерској, имовинској 

или било којој другој основи, нити смије вршити 

одабир дистрибуисаних медијских услуга на начин 

који имплицира интересе само једне националне или 

вјерске заједнице у Босни и Херцеговини. 

(3) Услуга ће бити понуђена свим грађанима у зони 

техничког покривања дистрибуције. Свако лице које 

прихвати јединствене и недискриминаторне услове 

понуде има право да закључи кориснички уговор. 

(4) Корисник дозволе неће условљавати приступ услузи 

која се пружа на основу дозволе, одрицањем од права 

на њено коришћење или коришћење друге услуге коју 

нуди неки други корисник дозволе. 

(5) Агенција може наложити прекид дистрибуције 

одређене медијске услуге у случајевима предвиђеним 

међународним правним актима. 

ДИО ДРУГИ ‒ ИЗДАВАЊЕ И УСЛОВИ ДОЗВОЛЕ 
Члан 5. 

(Додјела дозволе) 

(1) Дозвола се додјељује на неексклузивној основи. 

(2) Захтјев за додјелу дозволе могу поднијети правна 

лица са сједиштем у Босни и Херцеговини која су, у 

складу са законом, регистрирана за одговарајуће 

дјелатности на основу важеће класификације 

дјелатности у Босни и Херцеговини, која до дана 

подношења захтјева немају никакве финансијске 

обавезе према Агенцији настале по било којем основу. 

(3) Захтјев за додјелу дозволе може се поднијети само 

уколико подносилац захтјева посједује одговарајућу 

дозволу Агенције за обављање дјелатности оператера 

јавних електронских комуникацијских мрежа или 

потписан уговор о изнајмљивању јавне електронске 

комуникацијске мреже чију копију је потребно 

доставити Агенцији, изузев у случају пружања 

планираних услуга путем сателита директно до 

крајњег корисника. 

(4) Захтјев за издавање ове дозволе подноси се путем 

обрасца Агенције, који је доступан на интернетској 

страници Агенције, према упутствима датим у 

обрасцу. Захтјев се сматра поднесеним само уколико 

је образац правилно и у потпуности попуњен и 

уколико је достављена потребна документација 

прецизирана обрасцем. Агенција задржава право да 

тражи додатне информације у вези с достављеном 

документацијом. Захтјев може бити одбачен уколико 

се установи да је подносилац дао нетачне податке или 

није платио накнаду за обраду захтјева, односно 

накнаду за дозволу. 

(5) Саставни дио дозволе за дистрибуцију медијских 

услуга чини програмска листа. 

Члан 6. 

(Право на дистрибуцију) 

(1) Корисник дозволе је дужан да, прије укључења сваке 

медијске услуге, прибави претходне писане 

сагласности од власника медијске услуге или њихових 

овлашћених представника. 

(2) Корисник дозволе је дужан да, на захтјев Агенције, 

достави на увид доказе о посједовању права из става 

(1) овог члана. 

(3) Корисник дозволе је дужан да, прије сваке измјене у 

програмској листи која подразумијева укључивање 

нових медијских услуга, достави Агенцији изјаву о 

ријешеним правима на дистрибуцију тих медијских 

услуга најкасније седам дана прије намјераване 

измјене. 

(4) Корисник дозволе је дужан да обавијести Агенцију о 

искључењу сваке медијске услуге, најкасније седам 

дана од дана њеног искључења. 

(5) Агенција ће кориснику дозволе доставити ажурирану 

програмску листу без одлагања, а најкасније у року од 

седам дана од дана када од корисника дозволе прими 

изјаву из става (3) овог члана или писано обавјештење 

о искључивању медијске услуге из става (4) овог 

члана. 

(6) Корисник дозволе неће дистрибуисати: 

а) медијске услуге које нису на одговарајући начин 

регистроване код надлежног регулатора; 

б) медијске услуге из Босне и Херцеговине којима 

је изречена мјера обуставе емитовања за вријеме 

трајања такве мјере, након примљеног 

обавјештења од Агенције; 

ц) медијске услуге из Босне и Херцеговине којима 

је престала важити дозвола, након примљеног 

обавјештења од Агенције; 

д) програме за које од пружалаца медијских услуга 

или њихових овлашћених представника добије, 

најмање 72 сата унапријед, писано обавјештење 

да не посједују права на дистрибуцију одређеног 

програма за територију Босне и Херцеговине, без 

обзира на то путем које се електронске 

комуникацијске мреже пружа услуга крајњем 

кориснику; 

е) кодиране или некодиране сателитске или 

земаљске медијске услуге за које нема 

овлашћење, укључујући, али не ограничавајући 

се на, услуге примљене путем прелијевања 

сигнала из околних земаља; 

ф) медијске услуге помоћу картице или неког 

другог средства за декодирање, а које је 

намијењено за коришћење од стране 

појединачног корисника услуге. 

Члан 7. 

(Обавеза дистрибуције јавних радиотелевизијских сервиса 

Босне и Херцеговине) 

(1) Корисник дозволе обавезан је да дистрибуише, без 

накнаде и условљавања, аудио-визуелне медијске 

услуге јавних радиотелевизијских сервиса Босне и 

Херцеговине из Дозволе Система, у које спадају: 

Радио-телевизија Босне и Херцеговине (БХРТ), Радио-

телевизија Федерације Босне и Херцеговине (РТВ 

ФБиХ) и Радио-телевизија Републике Српске (РТРС). 

(2) Корисник дозволе обавезан је да дистрибуише аудио-

визуелне медијске услуге из става (1) овог члана у 

првих девет канала у програмској листи. 

Члан 8. 

(Обавезе у вези с дистрибуцијом медијских услуга) 

(1) Корисник дозволе обавезан је да дистрибуише, без 

накнаде или условљавања, све аудио-визуелне 
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медијске услуге корисника дозвола из Босне и 

Херцеговине који су у јавном власништву и искажу 

интерес, а чији се оснивач налази у зони 

дистрибуције. 

(2) Корисник дозволе обавезан је да дистрибуише, од 

укупног броја аудио-визуелних медијских услуга из 

програмске листе, најмање 15% аудио-визуелних 

медијских услуга корисника дозвола из Босне и 

Херцеговине, укључујући и кориснике дозвола из 

става (1) овог члана. 

(3) Корисник дозволе није обавезан да дистрибуише 

аудио-визуелне медијске услуге корисника дозвола из 

ставова (1) и (2) овог члана, који у писаној форми 

изјаве да не допуштају или, на било који начин, 

условљавају дистрибуцију својих медијских услуга. 

(4) Обавезе из ставова (1) и (2) овог члана примјењују се 

без обзира на то путем које електронске 

комуникацијске мреже се пружа услуга претплатнику. 

(5) Корисник дозволе дистрибуише остале медијске 

услуге корисника дозволе из Босне и Херцеговине у 

зависности од својих комерцијалних интереса. 

(6) Уколико корисник дозволе наплаћује дистрибуцију 

пружаоцима медијске услуге из става (5) овог члана, 

тада је обавезан да то чини у складу с цјеновником 

услуга дистрибуције који мора бити објављен најмање 

на званичној интернетској страници корисника 

дозволе. 

Члан 9. 

(Обавезе у вези с програмима дистрибуисаних медијских 

услуга) 

(1) Кориснику дозволе није дозвољен било који облик 

модификације програма дистрибуисаних медијских 

услуга. Сваки програм ће бити дистрибуисан 

неизмијењен, у облику у којем је примљен од 

власника медијске услуге или њихових овлашћених 

представника без убацивања комерцијалних 

комуникација, самопромоције, саопштења или других 

сличних садржаја. Забрана модификације односи се и 

на додатне услуге. 

(2) Обавјештење крајњим корисницима о непосједовању 

ауторских права на одређени програм, по захтјеву 

власника медијске услуге и/или његовог овлашћеног 

представника, не сматра се модификацијом из става 

(1) овог члана. 

(3) Дистрибуција програма с детаљним приказима 

сексуалних активности чија је примарна намјера 

подизање сексуалног узбуђења или стимулација 

публике или програми чија примарна намјера није 

подизање сексуалног узбуђења или стимулација 

публике, а који приказују нагост у заводљивим, 

провокативним сексуалним положајима без 

експлицитног приказивања полних органа током 

сексуалног односа, могућа је само у периоду између 

24.00 и 06.00 сати. Ова одредба се не односи на 

дистрибуцију наведених програма с техничком 

заштитом. 

(4) Дистрибуција порнографских програма дозвољена је 

искључиво с техничком заштитом. 

(5) Дистрибуција ријалити и псеудоријалити програма 

могућа је само у периоду између 24.00 и 06.00 сати. 

Ова одредба се не односи на дистрибуцију наведених 

програма с техничком заштитом. 

(6) Садржај програма из ставова (4) и (5) овог члана може 

бити видљив у електронском програмском водичу 

(ЕПГ) само након уклањања техничке заштите. 

Члан 10. 

(Инфо канал) 

(1) Корисник дозволе је обавезан да успостави најмање 

један "инфо канал", који ће садржати само 

информације о раду корисника дозволе у вези с 

услугом и/или осталим услугама које се нуде уз 

услугу, као што су: цјеновник услуга, упутства и 

информације у вези с коришћењем услуга, 

обавјештења у вези с планираним прекидима, контакт 

телефони за пријаву сметњи, укључујући и 

самопромоцију. 

(2) Осим садржаја из става (1) овог члана, на "инфо 

каналу" дозвољена је аудио-музичка подлога за коју 

корисник дозволе има ријешена ауторска права. 

(3) Корисник дозволе који своју услугу нуди путем 

сателита директно до крајњег корисника, успоставиће 

одговарајући начин комуникације са својим крајњим 

корисницима. 

(4) Корисник дозволе може успоставити и додатне 

начине комуникације с крајњим корисником (почетни 

заслон, поставка менија, прозор на заслону), без 

убацивања комерцијалних комуникација. 

Члан 11. 

(Кориснички уговори и цијена услуге) 

Корисник дозволе обавезан је да с крајњим 

корисником закључи уговор у писаном облику, у складу с 

Правилом о условима пружања јавних електронских 

комуникацијских услуга и односима с крајњим 

корисницима. 

Члан 12. 

(Ограничење одговорности) 

(1) Корисник дозволе дужан је да с крајњим корисником 

рјешава било који спор настао поводом пружања 

услуге. Агенција је надлежна за рјешавање питања 

произашлих из повреда Закона о комуникацијама, 

овог правила и других прописа Агенције. 

(2) Агенција може размотрити сваки приговор који је у 

вези с дискриминацијом у приступу услузи. 

(3) Корисник дозволе није одговоран у случају да је 

дистрибуисао одређени програм за који је 

установљено да је штетан, уколико претходно није 

знао нити је могао знати да ће такав програм бити 

штетан, нити је могао предвидјети и предузети радње 

на прекиду дистрибуције таквог програма. 

Члан 13. 

(Вођење финансијске евиденције) 

Корисник дозволе дужан је да обезбиједи одвојену 

финансијску евиденцију прихода и расхода за дјелатност 

коју регулише ово правило. 

Члан 14. 

(Извјештаји и информације) 

(1) Корисник дозволе обавезан је да на захтјев Агенције, 

на начин, у форми и у року који одреди Агенција, 

достави све извјештаје о свом пословању у дијелу који 

је директно везан за пружање услуге у складу с 

прописима Агенције који регулишу наведену област, 

као и све информације и податке на захтјев Агенције. 
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(2) Корисник дозволе обавезан је да, најкасније до 31. 

јануара текуће године, достави важеће податке о броју 

претплатника на дан 31. децембра претходне године. 

(3) Корисник дозволе дужан је да обавијести Агенцију у 

писаној форми о насталим промјенама у најкраћем 

року, не касније од 15 дана од настале промјене и то: 

а) о промјени власничке структуре корисника 

дозволе; 

б) о преносу дозволе на друго правно лице; 

ц) о промјени облика или назива корисника 

дозволе; 

д) о званичној адреси, телефону, адреси 

електронске поште и другим контакт 

информацијама; 

е) о измјени сједишта и/или лица овлашженог за 

заступање, што се потврђује достављањем 

ажуриране судске регистрације; 

ф) о трансакционим рачунима и банци код које се 

воде; 

г) о измјенама о изнајмљивању јавне електронске 

комуникацијске мреже. 

(4) Корисник дозволе дужан је да тражене информације, 

овјерене и с потписом овлашћене особе, достави 

Агенцији путем поште или електронске поште. 

Члан 15. 

(Трајање дозволе) 

(1) Дозвола се издаје на период од десет година. 

(2) Дозвола може бити обновљена почевши од датума 

њеног истека, при чему је корисник дозволе обавезан 

да поднесе захтјев за обнављање дозволе најкасније 

два мјесеца прије њеног истека. 

Члан 16. 

(Обавезе корисника дозволе) 

(1) Корисник дозволе мора започети с пружањем услуге у 

року од 180 дана од дана издавања дозволе, о чему је 

обавезан да обавијести Агенцију писаним путем. 

(2) Уколико корисник дозволе не почне с пружањем 

услуге у року из става (1) овог члана, Агенција ће 

одузети дозволу. 

Члан 17. 

(Промјена власничке структуре и пренос дозволе) 

(1) Корисник дозволе може извршити промјену 

власничке структуре правног лица које посједује 

дозволу без претходне писане сагласности Агенције. 

(2) Корисник дозволе из става (1) овог члана обавезан је 

да, најкасније 30 дана од дана уписа измјене 

власничке структуре у судски регистар, обавијести 

Агенцију о даљњем статусу дозвола које посједује. 

(3) Дозвола се не може преносити на друго правно лице 

без претходне писане сагласности Агенције. 

Члан 18. 

(Престанак важења дозволе) 

(1) Дозвола престаје да важи у сљедећим случајевима: 

а) у случају престанка постојања корисника 

дозволе; 

б) у случају престанка важења одговарајуће дозволе 

Агенције за обављање дјелатности оператера 

јавних електронских комуникацијских мрежа 

или важећег уговора о изнајмљивању јавне 

електронске комуникацијске мреже; 

ц) на захтјев корисника дозволе. 

(2) Поступак одузимања дозволе може бити покренут у 

сљедећим случајевима: 

а) када Агенција установи да је корисник дозволе 

пружио лажне информације или ускратио 

информације с намјером да погрешно наведе 

Агенцију; 

б) када се установе чести или дуги прекиди у 

пружању услуге; 

ц) када корисник дозволе неоправдано прекине 

пружање услуге више од седам дана; 

д) када корисник дозволе не измирује финансијске 

обавезе према Агенцији. 

ДИО ТРЕЋИ ‒ КОНТРОЛА И САНКЦИЈЕ 
Члан 19. 

(Контрола) 

(1) Агенција је овлашћена да контролише рад корисника 

дозволе како би се обезбиједило поштовање услова 

дозволе, прописа Агенције, те налога, инструкција и 

захтјева Агенције. Корисник дозволе дужан је да 

благовремено и у задатим временским оквирима 

поступа по сваком налогу Агенције. Корисник дозволе 

дужан је да омогући непосредно спровођење свих 

ургентних налога. 

(2) Корисник дозволе дужан је да овлашженим лицима 

Агенције, у термину који претходно одреди Агенција, 

омогући приступ свим просторијама и средствима, 

укључујући и службену документацију, опрему и 

друго, а у циљу провјере поштовања прописа 

Агенције, налога, инструкција и/или захтјева 

Агенције. 

(3) Корисник дозволе може, у изузетним ситуацијама, 

послати захтјев Агенцији за одгоду контроле, о којем 

одлучује Агенција. 

(4) Корисник дозволе дужан је да овлашћеним лицима 

Агенције омогући приступ из става (2) овог члана и у 

случају када контрола није претходно најављена. 

(5) Корисник дозволе дужан је да, на захтјев Агенције, 

омогући пуни приступ услузи дистрибуције. 

Члан 20. 

(Санкције) 

Свако непоштовање или кршење одредаба овог 

правила довешће до изрицања одговарајућих санкција, у 

складу са Законом о комуникацијама и прописом 

донесеним на основу Закона. 

ДИО ЧЕТВРТИ ‒ ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 
Члан 21. 

(Континуитет пружања услуге) 

Дозвола за дистрибуцију аудио-визуелних медијских 

услуга и медијских услуга радија издата прије ступања на 

снагу овог правила ће важити до њеног истека или 

престанка важења дозволе у складу с чланом 18. овог 

правила. 

Члан 22. 

(Поштовање осталих прописа) 

Придржавање одредаба овог правила не искључује 

обавезу корисника дозволе да се придржава других 

релевантних закона и прописа. 

Члан 23. 

(Престанак важења прописа) 

(1) Ступањем на снагу овог правила престаје важити 

Правило 79/2016 о дозволама за дистрибуцију аудио-
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визуелних медијских услуга и медијских услуга 

радија ("Службени гласник БиХ", број 78/16). 

(2) Сви случајеви, односно поступци који до дана 

ступања на снагу овог правила нису правоснажно 

окончани завршиће се по одредбама Правила 79/2016 

о дозволама за дистрибуцију аудио-визуелних 

медијских услуга и медијских услуга радија које је 

било на снази у вријеме покретања поступка. 

Члан 24. 

(Ступање на снагу) 

Ово правило ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 05-02-2-456/26 

26. фебруара 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета Агенције 

Иза Разија Мешевић, с. р. 

 

JP NIO SLUŽBENI LIST 

BOSNE I HERCEGOVINE 

548 
Na osnovu člana 12. Zakona o ministarskim 

imenovanjima, imenovanjima Vijeća ministara i drugim 

imenovanjima Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 7/03 i 37/03) i člana 22. Statuta JP NIO Službeni list BiH 

("Službeni list RBiH", broj 26/96 i "Službeni glasnik BiH", br. 

35/04 i 15/11), Upravni odbor JP NIO Službeni list BiH, uz 

saglasnost Vijeća ministara Bosne i Hercegovine sа 105. 

sjednice, održane 12.03.2026. godine, donio je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU DIREKTORA 

JP NIO SLUŽBENI LIST BiH 

I 

Imenuje se Dragan Prusina na funkciju direktora JP NIO 

Službeni list BiH, na mandatni period od četiri godine. 

II 

Ova Odluka stupa na snagu danom dobijanja saglasnosti 

Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i objavit će se u 

"Službenom glasniku BiH" i "Službenom glasniku Brčko 

distrikta Bosne i Hercegovine". 

Broj 1-1-01-1-545/8-24 

18. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjednik 

Upravnog odbora 

Kenan Kapo, s. r. 

 

 

Na temelju članka 12. Zakona o ministarskim 

imenovanjima, imenovanjima Vijeća ministara i drugim 

imenovanjima Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 7/03 i 37/03) i članka 22. Statuta JP NIO Službeni list BiH 

("Službeni list RBiH", broj 26/96 i "Službeni glasnik BiH", br. 

35/04 i 15/11), Upravni odbor JP NIO Službeni list BiH, uz 

suglasnost Vijeća ministara Bosne i Hercegovine sa 105. 

sjednice, održane 12.03.2026. godine, donio je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU RAVNATELJA 

JP NIO SLUŽBENI LIST BiH 

I 

Imenuje se Dragan Prusina na dužnost ravnatelja JP NIO 

Službeni list BiH, na mandatno razdoblje od četiri godine. 

II 

Ova Odluka stupa na snagu danom dobijanja suglasnosti 

Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i objavit će se u 

"Službenom glasniku BiH" i "Službenom glasniku Brčko 

distrikta Bosne i Hercegovine". 

Broj 1-1-01-1-545/8-24 

18. ožujka 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 

Upravnog odbora 

Kenan Kapo, v. r. 

 

 

На основу члана 12. Закона о министарским 

именовањима, именовањима Савјета министара и другим 

именовањима Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", бр. 7/03 i 37/03) и члана 22. Статута ЈП НИО 

Службени лист БиХ ("Службени лист РБиХ" број 26/96 и 

"Службени гласник БиХ" бр. 35/04 i 15/11), Управни одбор 

ЈП НИО Службени лист БиХ, уз сагласност Савјета 

министара Бoсне и Херцеговине са 105. сједнице одржане 

12.03.2026. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ДИРЕКТОРА 

ЈП НИО СЛУЖБЕНИ ЛИСТ БиХ 

I 

Именује се Драган Прусина на дужност директора ЈП 

НИО Службени лист БиХ, на мандатни период од четири 

године. 

II 

Ова Одлука ступа на снагу даном добијања 

сагласности Савјета министара Босне и Херцеговине и 

објавиће се у "Службеном гласнику БиХ" и "Службеном 

гласнику Брчко дистрикта Босне и Херцеговине". 

Број 1-1-01-1-545/8-24 

18. марта 2026. године 

Сарајево 

Предсједник 

Управног одбора 

Keнан Капо, с. р. 

 

  



Broj 22 - Strana 122 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Ponedjeljak, 23. 3. 2026. 

 

 

 

S A D R Ž A J 

 

 

 
VIJEĆE MINISTARA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

530 Odluka o dopuni Odluke o dodatku na plaću 

zaposlenim u Agenciji za statistiku Bosne i 

Hercegovine (bosanski jezik) 1 

 Odluka o dopuni Odluke o dodatku na plaću 

zaposlenim u Agenciji za statistiku Bosne i 

Hercegovine (hrvatski jezik) 1 

 Одлука о доиуни Одлуке о додатку на плату 

запосленим у Агенцији за статистику Босне и 

Херцеговине (српски језик) 2 

531 Odluka o privremenoj suspenziji i privremenom 

smanjenju carinskih stopa pri uvozu novih 

električnih, hibridnih i CNG/LPG vozila do 

31.12.2026. godine (bosanski jezik) 2 

 Odluka o privremenoj suspenziji i privremenom 

smanjenju carinskih stopa pri uvozu novih 

električnih, hibridnih i CNG/LPG vozila do 

31.12.2026. godine (hrvatski jezik) 3 

 Одлука о привременој суспензији и 

привременом смањењу царинских стопа при 

увозу нових електричних, хибридних и 

CNG/LPG возила до 31.12.2026. године 

(српски језик) 5 

532 Odluka o sadržaju i vođenju registra zaposlenih u 

institucijama Bosne i Hercegovine (bosanski 

jezik) 6 

 Odluka o sadržaju i vođenju registra zaposlenih u 

institucijama Bosne i Hercegovine (hrvatski jezik) 8 

 Одлуку о садржају и вођењу регистра запосле-

них у институцијама Босне и Херцеговине 

(српски језик) 11 

533 Odluka o stavljanju neraspoređenih prihoda sa 

računa UniCredit banke na raspolaganje Direkciji 

za civilno zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine 

(bosanski jezik) 14 

 Odluka o stavljanju neraspoređenih prihoda s 

računa UniCredit banke na raspolaganje Direkciji 

za civilno zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine 

(hrvatski jezik) 14 

 Одлука о стављању нераспоређених прихода 

са рачуна Уникредит банке на располагање 

Дирекцији за цивилно ваздухопловство Босне 

и Херцеговине (српски језик) 15 

534 Odluka o izmjeni Odluke o odobravanju sredstava 

tekuće budžetske rezerve budžeta institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza 

Bosne i Hercegovine Ministarstvu vanjskih 

poslova Bosne i Hercegovine (bosanski jezik) 15 

 Odluka o izmjeni Odluke o odobravanju sredstava 

tekuće proračunske pričuve proračuna institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza 

Bosne i Hercegovine Ministarstvu vanjskih 

poslova Bosne i Hercegovine (hrvatski jezik) 16 

 Одлука о измјени Одлуке о одобравању 

средстава текуће буџетске резерве буџета 

институција Босне и Херцеговине и 

међународних обавеза Босне и Херцеговине 

Министарству иностраних послова Босне и 

Херцеговине (српски језик) 16 

MINISTARSTVO ZA LJUDSKA PRAVA I IZBJEGLICE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

535 Odluka o korištenju sredstava interventne 

budžetske rezerve (bosanski jezik) 16 

 Odluka o korištenju sredstava interventne 

proračunske rezerve (hrvatski jezik) 17 

 Одлука о коришћењу средстава интервентне 

буџетске резерве (српски језик) 17 

536 Odluka o korištenju sredstava interventne 

budžetske rezerve (bosanski jezik) 18 

 Odluka o korištenju sredstava interventne 

proračunske rezerve (hrvatski jezik) 18 

 Одлука о коришћењу средстава интервентне 

буџетске резерве (српски језик) 18 

537 Odluka o korištenju sredstava interventne 

budžetske rezerve (bosanski jezik) 19 

 Odluka o korištenju sredstava interventne 

proračunske rezerve (hrvatski jezik) 19 

 Одлука о коришћењу средстава интервентне 

буџетске резерве (српски језик) 19 

538 Odluka o korištenju sredstava interventne 

budžetske rezerve (bosanski jezik) 20 

 Odluka o korištenju sredstava interventne 

proračunske rezerve (hrvaski jezik) 20 

 Одлука о кориштењу средстава интервентне 

буџетске резерве (српски језик) 20 

539 Odluka o korištenju sredstava interventne 

budžetske rezerve (bosanski jezik) 21 

 Odluka o korištenju sredstava interventne 

proračunske rezerve (hrvatski jezik) 21 

 Одлука о коришћењу средстава интервентне 

буџетске резерве (српски језик) 22 

540 Odluka o korištenju sredstava interventne 

budžetske rezerve (bosanski jezik) 22 

 Odluka o korištenju sredstava interventne 

proračunske rezerve (hrvaski jezik) 22 

 Одлука о кориштењу средстава интервентне 

буџетске резерве (српски језик) 23 

541 Odluka o korištenju sredstava interventne 

budžetske rezerve (bosanski jezik) 23 

 Odluka o korištenju sredstava interventne 

proračunske rezerve (hrvatski jezik) 23 

 Одлука о коришћењу средстава интервентне 

буџетске резерве (српски језик) 24 

542 Odluka o korištenju sredstava interventne 

budžetske rezerve (bosanski jezik) 24 

 Odluka o korištenju sredstava interventne 

proračunske rezerve (hrvaski jezik) 25 
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 Одлука о кориштењу средстава интервентне 

буџетске резерве (српски језик) 25 

543 Odluka o korištenju sredstava interventne 

budžetske rezerve (bosanski jezik) 25 

 Odluka o korištenju sredstava interventne 

proračunske rezerve (hrvatski jezik) 26 

 Одлука о коришћењу средстава интервентне 

буџетске резерве (српски језик) 26 

KONKURENCIJSKO VIJEĆE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

544 Rješenje broj UP-05-26-3-010-29/25 (bosanski 

jezik) 26 

 Rješenje broj UP-05-26-3-010-29/25 (hrvatski 

jezik) 36 

 Рјешење број УП-05-26-3-010-29/25 (српски 

језик) 46 

REGULATORNA AGENCIJA ZA KOMUNIKACIJE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

545 Pravilo 100/2026 o pružanju audiovizuelnih 

medijskih usluga (bosanski jezik) 57 

 Pravilo 100/2026 o pružanju audiovizuelnih 

medijskih usluga (hrvatski jezik) 65 

 Правило 100/2026 о пружању аудиовизуелних 

медијских услуга (српски језик) 74 

546 Pravilo 101/2026 o pružanju medijskih usluga 

radija (bosanski jezik) 83 

 Pravilo 101/2026 o pružanju medijskih usluga 

radija (hrvatski jezik) 91 

 Правило 101/2026 о пружању медијских 

услуга радија (српски језик) 99 

547 Pravilo 99/2026 o distribuciji medijskih usluga 

(bosanski jezik) 107 

 Pravilo 99/2026 o distribuciji medijskih usluga 

(hrvatski jezik) 112 

 Правило 99/2026 о дистрибуцији медијских 

услуга (српски језик) 116 

JP NIO SLUŽBENI LIST 

BOSNE I HERCEGOVINE 

548 Odluka o imenovanju direktora JP NIO Službeni 

list BiH (bosanski jezik) 121 

 Odluka o imenovanju ravnatelja JP NIO Službeni 

list BiH (hrvatski jezik) 121 

 Одлука о именовању директора ЈП НИО 

Службени лист БиХ (српски језик) 121 
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